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1.

छȣटदार फǧते का रहÊय

अपने उन सŧर खास मामलɉ कȇ नो±स पर एक नजर दौड़ाते वʇ, िजनमȷ अपने िमĉ शेरलॉक हो¿स कȇ िपछले
आठ सालɉ कȇ काम करने कȇ तरीकɉ का मɀने अ¹ययन िकया और पाया िक उनमȷ से बƨत से दुःखद, कǪछ मजेदार
और अिधकतर तो आʮयɓजनक थे। वे सब कोई मामूली मामले नहȣ थे। उºहɉने इºहȷ धन कमाने कȇ िलए नहȣ
बǥÃक अपने काम से »यार कǧ वजह से िकया था। वह उन जाँच-पड़तालɉ से Êवयं को अलग कर लेता था, जो
असामाºय और आʮयɓजनक नहȣ होती थȣ। मुझे याद नहȣ िक इस तरह कȇ कई कȇसɉ मȷ Êटॉक मोरान मȷ रॉयला±स
कȇ उस जाने-माने पǣरवार कȇ साथ घटी घटना कǧ तुलना मȷ िकसी और ने अिधक असाधारण घटना सुलझाई हो।
यह घटना हो¿स कȇ साथ मेरȆ जुड़ने कȇ शुƧआती िदनɉ मȷ घटी थी। उन िदनɉ हम अिववािहत थे और बेकर Êĝीट कȇ
एक ही कमरȆ मȷ साथ-साथ रहा करते थे। उस समय इस मामले कǧ गोपनीयता का एक वादा िकया गया था।
िपछले महीने उस मिहला, िजससे वह वादा िकया गया था, कǧ असामियक मौत ने मुझे इससे मुʇ कर िदया। अब
इस सŘाई को रोशनी मȷ आना चािहए, §यɉिक डॉ. िă¿सबाय रॉयलाट कǧ मौत कȇ बारȆ मȷ अफवाहȷ फȊली ƨई हɀ,
िजºहɉने इस मामले को वाÊतिवकता से कहȣ अिधक भयावह बना िदया हȉ।

यह अďैल 1883 कǧ शुƧआत थी और मɀने एक सुबह शेरलॉक हो¿स को कपड़Ȇ पहने ƨए पूरी तरह से तैयार
अपने िबÊतर कȇ बगल मȷ खड़Ȇ देखा। िनयमतः वह देर से उठनेवाला Æयǥʇ हȉ और घड़ी मȷ उस समय िसफɕ सवा
सात ही बजे थे। मɀने उसकǧ तरफ आँखȷ झपकाते ƨए आʮयɓ से देखा, िजसमȷ थोड़ी सी िचढ़ भी थी, §यɉिक मɀ
अपनी आदतɉ कȇ मामले मȷ काफǧ िनयिमत ƨआ करता था।

हो¿स ने कहा, ‘‘मुझे माफ करना, वाटसन! मɀने तु¿हȷ जगा िदया, पर बात िबलकǪल साधारण सी हȉ िक आज
सुबह िमसेज हडसन ने दरवाजा खटखटाया और मुझे जगा िदया, और मɀने तु¿हȷ।’’

‘‘तब ऐसी §या बात हȉ? आग लगी हȉ §या?’’
‘‘नहȣ, ऐसा लगता हȉ िक एक युवती बदहवास हालत मȷ आई हȉ और मुझसे िमलना चाहती हȉ। अभी भी वह

बैठक-कƒ मȷ मेरा इȐतजार कर रही हȉ। महानगरɉ मȷ इतनी सुबह जब जवान औरतȷ घूमती-िफरती हɀ और नȣद मȷ पड़Ȇ
लोगɉ को उनकȇ िबÊतरɉ से उठाती हɀ, तब मेरा मानना हȉ िक कोई बƨत ही खास बात होगी, िजसे वह बताना चाहती
हȉ। §या इससे यह लगता हȉ िक यह एक िदलचÊप कȇस होगा? मुझे यकǧन हȉ िक तुम इसमȷ शुƩ से ही रहना
चाहोगे। मेरȆ िवचार से िकसी भी कǧमत पर मुझे तुमसे इसकȇ िलए कहना चािहए और तु¿हȷ मौका देना चािहए।’’

‘‘मेरȆ »यारȆ दोÊत! मɀ िकसी भी कǧमत पर इसे खोना नहȣ चाƪȓगा।’’
हो¿स कǧ पेशेवर छानबीनɉ का अनुसरण एवं उसकȇ अपने अंतƔाɓन कǧ तीĖता से इनकȇ समाधान कǧ ďशंसा से

बढ़कर मेरȆ िलए और कोई ďसʨता नहȣ थी। उसे जो भी कȇस िदए गए, उसने उºहȷ तािकɕक आधार पर सुलझाया
था। मɀने जÃदी-जÃदी अपने कपड़Ȇ पहने और बैठक-कƒ मȷ अपने िमĉ का साथ देने कȇ िलए कǪछ ही िमनटɉ मȷ
तैयार हो गया। वहाँ एक परदानशȣ मिहला काले कपड़ɉ मȷ िखड़कǧ कȇ पास बैठी थी। जैसे ही हम कमरȆ मȷ घुसे वह
खड़ी हो गई।

हो¿स ने ďसʨतापूवɓक कहा, ‘‘गुड मॉिनɖग मैडम! मेरा नाम शेरलॉक हो¿स हȉ। ये हɀ डॉ. वाटसन, मेरȆ खास



दोÊत और सहयोगी। इनकȇ सामने आप बेिझझक अपनी बात कह सकती हɀ। वाह! मुझे यह देखकर खुशी हो रही हȉ
िक िमसेज हडसन ने अँगीठी जलाने कǧ समझदारी िदखा दी हȉ। इस अँगीठी को आप अपने पास रख लीिजए और
मɀ एक कप गरम कॉफǧ ऑडɔर करता ƪȓ, §यɉिक मɀ देख रहा ƪȓ िक आप ठȐड से काँप रही हɀ।’’

उस मिहला ने अपनी जगह बदलते ƨए धीमी आवाज मȷ कहा, ‘‘मɀ ठȐड कǧ वजह से नहȣ काँप रही ƪȓ।’’
‘‘तब §या हȉ?’’
‘‘यह डर हȉ िम. हो¿स, डर!’’ इतना कहकर उस मिहला ने अपना नकाब ऊपर उठा िदया।
अब हम देख सकते थे िक वह मिहला वाकई बड़ी दयनीय ǥÊथित मȷ थी, उसका चेहरा पीला पड़ गया था और

उसकǧ बेचैन डरी ƨई आँखȷ िशकार कȇ िलए पीछा िकए जानेवाले जानवर कǧ आँखɉ कǧ तरह लग रही थȣ। उसकȇ
चेहरȆ और शरीर से पता चलता था िक वह लगभग तीस वषɓ कǧ होगी। लेिकन उसकȇ बाल असमय ही पक गए थे।
उसकǧ आँखȷ थकǧ ƨईȐ, मǣरयल सी थȣ। हो¿स ने उस पर अपनी तेज और अनुभवी नजर डाली।

हो¿स ने आगे कǧ ओर झुकते ƨए सां¶वना भरȆ श½दɉ मȷ उसकȇ हाथɉ को थपथपाते ƨए कहा, ‘‘डǣरए मत! मɀ सब
ठीक कर दँूगा। मुझे लगता हȉ, आप आज सुबह ही ĝȆन से आई हɀ।’’

‘‘तो, §या आप मुझे जानते हɀ?’’
‘‘नहȣ, मɀने आपकȇ दÊतानेवाली बाईȐ हथेली मȷ वापसी का िटकट देखा हȉ। आप सुबह जÃदी ही चल पड़ी हɉगी

और ÊटȆशन पƨȓचने कȇ िलए आपने कŘे राÊते पर घोड़ागाड़ी से भी याĉा कǧ होगी।’’
मिहला जोर से िचƨȓकǧ और मेरȆ सहयोगी कǧ ओर अचरज से देखने लगी। वह मुसकराते ƨए बोला, ‘‘इसमȷ कोई

रहÊय नहȣ हȉ, मैडम! आपकȇ जैकȇट कǧ बाईȐ बाँह पर कम-से-कम सात जगह कǧचड़ कȇ ध½बे लगे हɀ। ये ध½बे
िबलकǪल ताजा हɀ। घोड़ागाड़ी कȇ अलावा और कोई सवारी इस तरह से कǧचड़ नहȣ उछालती हȉ, और िफर आप तो
चालक कȇ बाईȐ ओर बैठी हɉगी।’’

वह बोली, ‘‘आपका जǣरया चाहȆ जो भी हो, पर आप िबलकǪल सही हɀ। मɀ घर से सुबह छह बजे से पहले ही
चली और बीस िमनट मȷ लेदरहȆड पƨȓची, िफर वाटर लू कȇ िलए पहली ĝȆन पकड़कर मɀ यहाँ आ गई। सर, मɀ अब
इस तनाव को और नहȣ झेल सकती ƪȓ; अगर यह ऐसे ही बना रहा तो मɀ पागल हो जाऊȔगी। मेरी सहायता
करनेवाला कोई नहȣ हȉ—उस अकȇले आदमी को छोड़कर, जो यह कर सकता हȉ। मɀ आपकȇ बारȆ मȷ सुन चुकǧ ƪȓ
िम. हो¿स, मुझे आपकȇ बारȆ मȷ िमसेज फाǣरȐटोश ने बताया हȉ, िजनकǧ सहायता आपने बƨत ही किठन पǣरǥÊथितयɉ
मȷ कǧ थी। उºहȣ से मुझे आपका पता िमला हȉ। सर, §या आपको ऐसा नहȣ लगता हȉ िक आप मेरी सहायता कर
सकते हɀ और िजस घने अँधेरȆ ने मुझे घेर रखा हȉ, उस पर थोड़ी रोशनी तो डाल ही सकते हɀ। इस समय आपकǧ
सेवाz कȇ िलए पुरÊकार देने कǧ मेरी ƒमता नहȣ हȉ, पर छह ह¼तɉ या एक महीने मȷ मेरी शादी हो जाएगी, तब
अपनी खुद कǧ आमदनी पर मेरȆ िनयंĉण कȇ बाद आप मुझे एहसान फरामोश नहȣ पाएँगे।’’

हो¿स ने अपनी दराज खोली और उसमȷ से कȇस वाली एक छोटी सी नोटबुक िनकाली, िजसे वह संदभɓ देखने कȇ
िलए अपने पास रखते थे।

वे बोले, ‘‘फाǣरȐटोश ओ हाँ, मुझे वह कȇस याद आ गया, िजसका संबंध उस दूिधया मुकǪट से था। मेरȆ खयाल से
वाटसन! यह तु¿हारा मेरȆ साथ आने कȇ पहले का कȇस था। मैडम, मɀ इस मामले मȷ आपसे िसफɕ इतना ही कह
सकता ƪȓ िक िजस तरह से मɀने आपकǧ दोÊत कȇ िलए काम िकया था, उसी तरह से आपका भी काम करने मȷ मुझे
खुशी होगी, और जहाँ तक इनाम का सवाल हȉ, मेरा पेशा अपने आप मȷ ही इनाम हȉ। लेिकन जब भी आपका समय
अनुकǮल हो, आप मेरा भुगतान कर सकती हɀ। अब मɀ आपसे अनुरोध करता ƪȓ कǲपया, िसलिसलेवार ढȐग से हर



बात बता दȷ, तािक मɀ इस मसले पर अपनी राय कायम कर सकǮȔ।’’
हमारी आगंतुक ने जवाब िदया, ‘‘ओह! मेरȆ डर कǧ ǥÊथित कǧ वाÊतिवकता यह हȉ िक मेरा डर बƨत ही अÊपʴ

सा हɀ और मेरȆ संदेह बƨत ही छोटȆ-छोटȆ िबंदुz पर ही िनभɓर हɀ, जो िक दूसरɉ को बƨत ही महŨवहीन लग सकते
हɀ। यहाँ तक िक िजससे मुझे सहायता पाने का अिधकार हȉ, वह भी मुझे एक घबराई ƨई औरत कȇ Ʃप मȷ ही
परामशɓ देता हȉ। परȐतु वह इस तरह कǧ बात नहȣ कहता हȉ। यह सबकǪछ मɀ आपकȇ सां¶वना भरȆ श½दɉ और आपकǧ
आँखɉ मȷ पढ़ सकती ƪȓ। मɀने सुना हȉ िम. हो¿स, िक आप आदमी कȇ िदल कǧ कई परतɉ कȇ भीतर गहराई से छǩपी
ƨई दुʴता को भी देख लेते हɀ। आप मुझे बताएँ िक इन खतरɉ से िघरȆ रहते ƨए मɀ इनकȇ बीच कȊसे रƪȓ?’’

‘‘मैडम, मɀ आपकǧ बातɉ पर पूरा ¹यान दे रहा ƪȓ।’’
‘‘मेरा नाम हȆलन Êटोनर हȉ और मɀ अपने सौतेले िपता कȇ साथ रहती ƪȓ, जो इȐ©लɀड कǧ पुरानी सै§सन फȊिमली

सरी कǧ पǥʮमी सीमा पर Êटाक मोरान कȇ रायला±स कȇ बचे ƨए अंितम Æयǥʇ हɀ।’’
हो¿स ने Êवीकǲित मȷ अपना िसर िहलाया और कहा, ‘‘मɀ इस नाम से पǣरिचत ƪȓ।’’
‘‘िकसी समय यह पǣरवार इȐ©लɀड कȇ धिनकɉ मȷ से एक था और इसकǧ जागीर कǧ सीमाएँ उŧर मȷ बकɕशायर

तथा पǥʮम मȷ हɀपशायर तक फȊली ƨई थȣ। िपछली शता½दी मȷ एक कȇ बाद एक इसकȇ वाǣरस लंपट और
िफजूलखचȥ कǧ आदतɉवाले थे। रीजȷसी कȇ िदनɉ मȷ यह पǣरवार एक जुआरी कȇ हाथɉ पूरी तरह से बरबाद हो गया
था। कǪछ एकड़ जमीन और दो सौ साल पुराना वह घर, जो िक अब िगरवी पड़ा हȉ, कȇ िसवाय कǪछ भी नहȣ बचा।
इसकȇ अंितम जागीरदार ने अपनी िजंदगी कǧ गाड़ी एक अिभजात वगȥय िभखारी कȇ Ʃप मȷ दयनीय तरीकȇ से
खȣची। पर उसकȇ एकमाĉ बेटȆ, यानी मेरȆ सौतेले िपता ने देखा िक इºहȷ नए तरीकȇ का जीवन अपनाना चािहए।
उºहɉने अपने एक संबंधी से धन उधार िलया, िजससे वे डॉ§टरी कǧ िडăी हािसल कर सकȇ। इसकȇ बाद मेरȆ िपता
कलकŧा चले आए, जहाँ अपनी कािबलीयत और अ¬छȆ चǣरĉ से उºहɉने एक बƨत ही अ¬छी ďैǥ§टस जमा ली।
एक िदन घर मȷ ƨई िकसी लूट कȇ कारण उºहɉने गुÊसे मȷ अपने पड़ोस मȷ रहनेवाले खानसामे को इतना मारा िक वह
मर ही गया। फाँसी कǧ सजा से वे बाल-बाल बचे। इसकǧ वजह से उºहȷ लंबे समय तक जेल मȷ रहना पड़ा। िफर
वे िचड़िचड़Ȇ और हताश Æयǥʇ कȇ Ʃप मȷ इȐ©लɀड वापस आ गए।

‘‘जब डॉ. रायलाट भारत मȷ थे तो वहȣ उºहɉने मेरी माँ से िववाह िकया, जो िक बंगाल फौज कȇ मेजर जनरल
Êटोनर कǧ एक खूबसूरत िवधवा थȣ। मेरी बहन जूिलया और मɀ जुड़वाँ थȣ और मेरी माँ कǧ दोबारा शादी कȇ समय
हमारी उē कȇवल दो साल कǧ ही थी। मेरी माँ कȇ पास एक हजार पाउȐड सालाना आता था और यह पूरा-का-पूरा
ही उसने डॉ. रायलाट को वसीयत कर िदया था। हालाँिक हम उनकȇ साथ इसी शतɓनामे कȇ साथ रहते थे िक हमारी
शादी होने पर हममȷ से हरȆक को सालाना कǪछ धन िदया जाएगा। इȐ©लɀड वापस लौटने कȇ कǪछ ही समय कȇ बाद
मेरी माँ कǧ मौत हो गई। वे आठ साल पहले Āǧव कȇ पास एक रȆल दुघɓटना मȷ मारी गईȐ। इसकȇ बाद डॉ. रायलाट ने
लंदन मȷ अपनी ďैǥ§टस जमाने कǧ कोिशश छोड़ दी और हमȷ साथ लेकर Êटाक मोरान कȇ अपने खानदानी मकान मȷ
रहने चले आए। मेरी माँ ने जो पैसा हमारȆ िलए रख छोड़ा था, वह हमारी जƩरतɉ कȇ िलहाज से काफǧ था और
हमारी खुिशयɉ मȷ बाधाएँ आएँगी, ऐसा भी नहȣ मालूम पड़ता था।

‘‘परȐतु इस साल हमारȆ सौतेले िपता कȇ Êवभाव मȷ एक भयानक पǣरवतɓन आ गया। अपने पड़ोिसयɉ से िमलने-
जुलने और नए िमĉ बनाने कȇ बजाय, जो िक उºहȷ वहाँ देखकर बƨत खुश ƨए थे िक Êटाक मोरान कȇ रायलाट
वापस अपने घर आ गए हɀ, उºहɉने अपने आपको अपने घर मȷ ही बंद कर िलया और कभी-कभी ही बाहर
िनकलते थे, वह भी तब जब कोई उनकȇ राÊते से गुजरता था और उससे झगड़ा करने। गुÊसे मȷ िहȐसा कǧ सनक



तक पƨȓचना उस पǣरवार कȇ लोगɉ कǧ एक आनुवंिशक आदत रही हȉ। मेरȆ सौतेले िपता कȇ मामले मȷ मेरा मानना हȉ
िक इसकǧ तीĖता का कारण एक लंबे समय तक गरम मुÃक मȷ रहना भी रहा हȉ। उनकȇ ऐसे अस¾य झगड़ɉ कǧ
एक लंबी ŉंखला सी बन चुकǧ थी, िजसमȷ दो तो पुिलस थाने मȷ जाकर ख¶म ƨए और िफर वे उस गाँव कȇ िलए
खतरा बन चुकȇ थे। लोग-बाग उनसे डरकर भागने लगे थे, §यɉिक उनमȷ काफǧ शारीǣरक बल था और गुÊसे मȷ वे
बेकाबू हो जाते थे।

‘‘अभी िपछले ही ह¼ते उºहɉने वहȣ कȇ एक लोहार को चहारदीवारी से नीचे नदी मȷ फȇȑक िदया था। िफर जो पैसा
मɀने साथ िमलकर इकʚा िकया था, उसे देकर हमने इस दूसरी मुसीबत से अपना बचाव िकया। कǪछ घुमंतू
बनजारɉ को छोड़कर कोई भी उनका िमĉ नहȣ था। उºहɉने झाड़-झंखाड़ से भरी अपनी जमीन, िजससे हमारी
खानदानी जागीर का भी पता चलता था, इन बंजारɉ को डȆरा डालने कȇ िलए दे रखी थी। बदले मȷ वे अपने तंबुz मȷ
इनका आित·य-स¶कार करते थे और कभी-कभी इनकȇ साथ सʫाहांत मȷ दूर कहȣ घूमने भी चले जाते थे। भारतीय
जानवरɉ कȇ ďित भी उनकǧ दीवानगी थी, जो िक उनकȇ पास वहाँ से भेज िदए जाते थे। इस समय उनकȇ पास एक
चीता और एक लंगूर हȉ और ये दोनɉ ही उनकȇ मैदान मȷ खुले घूमते रहते हɀ। ये गाँववालɉ कȇ िलए उतने ही भयावह
हɀ, िजतना िक उनकȇ मािलक।

‘‘आप इसका अंदाज लगा सकते हɀ िक मेरी और मेरी बहन कǧ िजंदगी मȷ अब तक कोई बड़ा सुख नहȣ रहा।
हमारȆ यहाँ कोई भी नौकर नहȣ िटकता था। एक लंबे समय से हमने खुद ही घर का सारा काम िकया हȉ। मेरी बहन
कǧ मौत कȇ समय उसकǧ उē िसफɕ तीस साल थी, िफर भी उसकȇ बाल मेरी ही तरह सफȇद हो गए थे।’’

‘‘§या तु¿हारी बहन कǧ मौत हो चुकǧ हȉ?’’
‘‘उसकǧ मौत अभी दो साल पहले ही ƨई हȉ और उसी कǧ मौत कǧ वजह से मɀ आपसे बात करना चाहती ƪȓ।

आप समझ ही सकते हɀ िक िजस तरह कǧ अपनी िजंदगी कȇ बारȆ मȷ मɀने आपको बताया हȉ, हम अपनी उē और
ǥÊथित कȇ शायद ही िकसी और Æयǥʇ को ऐसी हालत मȷ देखना चाहȷगे। हमारी माँ कǧ एक अिववािहत बहन, यानी
हमारी एक मौसी भी हɀ, िजनका नाम िमस ऑनोǣरया वेÊटफȇल हȉ। वे हȉरो कȇ पास रहती हɀ। हमȷ कभी-कभी ही
इनकȇ घर जाने का मौका िमलता हȉ। दो साल पहले िĀसमस पर जूिलया वहाँ गई थी। वहाँ उसकǧ मुलाकात नौसेना
कȇ एक मेजर से ƨई, जो िक अभी आधी तन¨वाह पर काम कर रहा था और िजसकȇ साथ उसका िववाह भी तय हो
गया। वापस लौटकर मेरी बहन ने इसकǧ जानकारी मेरȆ सौतेले िपता को दी। उºहɉने इस शादी का िवरोध नहȣ िकया
था, परȐतु शादी कǧ तय तारीख से पंČह िदनɉ पहले ही वह भयानक घटना घट गई, िजसने मेरी अकȇली साथी को
मुझसे छीन िलया।’’

शेरलॉक हो¿स अपनी कǪरसी पर पीठ िटकाकर बैठȆ थे। उनकǧ आँखȷ बंद थȣ और उनका िसर कǪशन पर िटका
ƨआ था, उºहɉने अपनी अंधमँुदी आँखȷ खोलȣ और अपने आगंतुक कǧ ओर देखा। िफर बोले, ‘‘कǲपया खुलकर
बताएँ।’’

‘‘मेरȆ िलए इसे बताना बƨत ही आसान हȉ, §यɉिक उस भयानक वʇ कǧ हर घटना मेरी याददाÇत मȷ बनी ƨई हȉ।
जैसा िक मɀ पहले ही बता चुकǧ ƪȓ िक वह इमारत बƨत ही पुरानी हȉ और अब इसका एक ही िहÊसा ǣरहायशी
इÊतेमाल मȷ आता हȉ। इस िहÊसे मȷ शयन कȇ कमरȆ िनचले तल पर हɀ और बैठक-कƒ इस इमारत कȇ बीचवाले भाग
मȷ हȉ। इन कमरɉ मȷ से पहला कमरा डॉ. रायलाट का, दूसरा मेरी बहन और तीसरा मेरा खुद का हȉ। उन कमरɉ मȷ
आपस मȷ कोई संपकɕ नहȣ हȉ, पर वे सभी एक ही गिलयारȆ मȷ खुलते हɀ। §या मɀ साफ-साफ बता पा रही ƪȓ?’’

‘‘िबलकǪल ठीक।’’



‘‘तीनɉ कमरɉ कǧ िखड़िकयाँ बाहर लॉन मȷ खुलती हɀ। उस भयावह रात को डॉ. रायलाट अपने कमरȆ मȷ जÃदी
ही चले गए थे, हालाँिक हम जानती थȣ िक वे सो नहȣ रहȆ थे, §यɉिक मेरी बहन को उनकȇ उस भारतीय िसगार कǧ
तेज महक से परȆशानी होती थी, िजसे पीने कǧ उनकǧ आदत थी। वह अपने कमरȆ से िनकलकर मेरȆ पास चली आई
और वहाँ कǪछ देर बैठकर उसने अपनी होनेवाली शादी कȇ बारȆ मȷ कǪछ बातȷ भी कǧ थȣ। ©यारह बजे वह मेरȆ पास से
जाने कȇ िलए उठी, िफर दरवाजे पर थोड़ा Ƨककर उसने मेरी ओर मुड़कर देखा और बोली, ‘‘यह बताओ हȆलन!
§या तुमने रात कȇ अँधेरȆ मȷ िकसी को सीटी बजाते सुना हȉ?’’

‘‘नहȣ तो।’’ मɀने जवाब िदया।
‘‘मेरȆ खयाल से सोते समय तु¿हारी आवाज तो सीटी कǧ तरह नहȣ ही िनकलती होगी?’’
‘‘िबलकǪल नहȣ, पर §यɉ?’’
‘‘§यɉिक िपछली कǪछ रातɉ से सुबह करीब तीन बजे मुझे हमेशा एक धीमी पर साफ सीटी कǧ आवाज सुनाई

पड़ती हȉ। मɀ कŘी नȣद मȷ ही सोती ƪȓ और इसीिलए इसकǧ आवाज मुझे जगा देती हȉ। मɀ यह नहȣ बता सकती ƪȓ
िक यह आती िकधर से हȉ, शायद बगलवाले कमरȆ से या लॉन से। मɀने सोचा िक तुमसे पूछǭȓ िक शायद तुमने इसे
सुना होगा।’’

‘‘नहȣ, मɀने नहȣ सुना। यह दूर ठहरȆ ƨए उन बनजारɉ कǧ होनी चािहए।’’
‘‘बƨत मुमिकन हȉ, पर यिद यह आवाज लॉन मȷ थी तो मुझे आʮयɓ हȉ िक तुमने इसे कȊसे नहȣ सुना?’’
‘‘हाँ, पर मɀ तुमसे अिधक गहरी नȣद मȷ सोती ƪȓ।’’
‘‘अ¬छा, खैर कोई बात नहȣ। वह मुझे देखकर मुसकराई और मेरा दरवाजा बंद कर िदया, िफर कǪछ ही देर बाद

मुझे उसकȇ दरवाजे का ताला बंद होने कǧ आवाज सुनाई पड़ी।’’
हो¿स ने कहा, ‘‘सच! §या रोजाना रात को कमरȆ मȷ ताला लगाना आप लोगɉ कǧ आदत हȉ?’’
‘‘हमेशा।’’
‘‘§यɉ?’’
‘‘मɀ आपको पहले ही बता चुकǧ ƪȓ िक डॉ§टर ने एक चीता और एक लंगूर पाल रखा था। दरवाजा बंद िकए

बगैर हमȷ सुरƒा नहȣ महसूस होती थी।’’
‘‘िबलकǪल ठीक। मेहरबानी करकȇ अपनी बात जारी रिखए।’’
‘‘उस रात मɀ सो नहȣ सकǧ। आनेवाली बदिकÊमती कǧ एक धँुधली सी अनुभूित ने मुझ पर असर कर िदया था।

आपको याद होगा िक मेरी बहन और मɀ जुड़वाँ बहनȷ थȣ और आप जानते ही हɀ िक दो समान आ¶माz कȇ बीच
संपकɕ का िकतना सूƑम बंधन होता हȉ। वह रात बƨत ही भयानक थी। बाहर हवा मȷ तेज गजɓन कǧ सी आवाज थी
और िखड़िकयɉ पर बाǣरश कǧ चोट और थपथपाहट हो रही थी। अचानक इस तेज आँधी कȇ थपेड़ɉ कȇ बीच ही
एक औरत कǧ डर से भरी चीखने कǧ भयानक आवाज आई। मɀ समझ गई िक यह आवाज मेरी बहन कǧ ही हȉ। मɀ
अपने िबÊतर से उछलकर उठी। मɀने शॉल लपेटा और गिलयारȆ कǧ तरफ भागी। जैसे ही मɀने अपना दरवाजा खोला,
मुझे सीटी कǧ एक धीमी सी आवाज सुनाई पड़ी, यह ठीक वैसी ही आवाज थी जैसी िक मुझे मेरी बहन ने बताया
था और कǪछ ही पलɉ बाद एक झनझनाहट कǧ आवाज आई, जैसे िक धातु कǧ कोई चीज नीचे िगर पड़ी हो। जब
मɀ दौड़कर अपनी बहन कȇ कमरȆ मȷ पƨȓची तो मɀने देखा िक उसका दरवाजा खुला ƨआ अपने क½जे पर धीरȆ से झूल
रहा हȉ। मɀने डरते ƨए देखा िक न जाने §या सामने आनेवाला हȉ। गैलरी कǧ लɀप से आनेवाली रोशनी मȷ मɀने अपनी
बहन को देखा। उसका चेहरा डर से पीला पड़ गया था, उसकȇ हाथ सहायता कȇ िलए आगे कǧ ओर फȊले ƨए थे



और उसका पूरा शरीर िकसी शराबी कǧ तरह आगे-पीछȆ झूल रहा था। मɀ भागकर उसकȇ पास गई और उसे अपनी
बाँहɉ मȷ समेट िलया, पर उसी समय उसकȇ पैरɉ ने जवाब दे िदया और वह जमीन पर िगर पड़ी। वह इस तरह से
तड़प रही थी, जैसे भयानक तरीकȇ से अकड़ गई हो। पहले-पहल मुझे लगा िक उसने मुझे नहȣ पहचाना, पर वह
चीखती ƨई आवाज मȷ बोली, िजसे मɀ कभी नहȣ भूल पाऊȔगी।

‘‘हȆ भगवाß! हȆलन! एक फǧता था यहाँ। एक छȣटदार फǧता।’’
‘‘कोई ऐसी बात थी िजसे वह कहना चाहती थी और उसने डॉ§टर कȇ कमरȆ कǧ ओर हवा मȷ इशारा भी िकया,

परȐतु िफर से आई उसकǧ अकड़न ने उसकȇ श½दɉ को बाहर िनकलने नहȣ िदया। अपने सौतेले िपता को िचʬाकर
आवाज देते ƨए मɀ बाहर कǧ ओर भागी। हड़बड़ी मȷ ही उनकȇ कमरȆ मȷ उनकȇ ğȆिसंग गाउन मȷ ही मेरी उनसे
मुलाकात ƨई। जब वे मेरी बहन कȇ पास पƨȓचे तब तक वह बेहोश हो चुकǧ थी। हालाँिक उºहɉने उसकȇ मँुह मȷ
đांडी डाली और उसे गाँव मȷ ही िचिक¶सा सहायता कȇ िलए भी भेजा, परȐतु सारी कोिशशȷ बेकार हो गईȐ और वह
िबना होश मȷ आए ही धीमे-धीमे डǭबती ƨई मौत कȇ आगोश मȷ चली गई। यही मेरी »यारी बहन का भयानक अंत
था।’’

हो¿स ने कहा, ‘‘एक िमनट Ƨको, §या तुम उस धातु कǧ आवाज और सीटी कȇ बारȆ मȷ िनǥʮत हो? §या तुम
कसम खाकर कह सकती हो?’’

‘‘उसकǧ मौत कȇ बाद ƨई छानबीन मȷ मुझसे यही पूछा गया था। मेरा यही मानना हȉ िक मɀने इसे सुना था, मगर
आँधी और पुराने हो चुकȇ घर कǧ आवाज मȷ हो सकता हȉ मुझे धोखा ƨआ हो।’’

‘‘§या तु¿हारी बहन कपड़Ȇ पहनकर तैयार थी?’’
‘‘नहȣ, वह अपने सोनेवाले कपड़ɉ मȷ ही थी। उसकȇ दाएँ हाथ मȷ एक जली ƨई मािचस कǧ तीली और बाएँ हाथ

मȷ मािचस कǧ िडिबया थी।’’
‘‘इससे ऐसा लग रहा था िक जब उसे खतरा महसूस ƨआ होगा, तब इसे जानने कȇ िलए उसने मािचस जलाई

होगी। छानबीन करनेवाला िकस नतीजे पर पƨȓचा था?’’
‘‘चँूिक डॉ§टर का Æयवहार इस ďांत मȷ बड़ा ही खतरनाक रहा हȉ, इसीिलए उसने इस मामले कǧ छानबीन बƨत

ही ¹यानपूवɓक कǧ थी, परȐतु वह मौत का कोई संतोषजनक कारण ढǭȓढ़ पाने मȷ असफल ही रहा। मेरȆ सबूतɉ से पता
चलता था िक दरवाजा भीतर से ही बंद था और िखड़िकयɉ मȷ पुराने फȊशन कǧ लोहȆ कǧ छड़ȷ लगी थȣ, िजनसे सारी
रात सुरƒा रहती थी। चारɉ तरफ कǧ दीवारȷ काफǧ मजबूत थȣ और जमीन भी उतनी ही ठीक थी। वहाँ कǧ िचमनी
काफǧ चौड़ी थी, साथ ही उस पर लोहȆ कǧ जाली भी लगी ƨई थी। अब यह िनǥʮत हȉ िक िजस समय मेरी बहन
कȇ साथ यह हादसा ƨआ, तब वह िबलकǪल अकȇली थी। इसकȇ अलावा उसकȇ शरीर पर िकसी भी ďकार कǧ चोट
का िनशान भी नहȣ िमला था।’’

‘‘जहर कȇ बारȆ मȷ तु¿हारा §या खयाल हȉ?’’
‘‘डॉ§टरɉ ने इसकǧ जाँच कर ली थी और इसमȷ उºहȷ कǪछ भी नहȣ िमला।’’
‘‘तब तुम §या सोचती हो िक इस अभागी लड़कǧ कǧ मौत कȊसे ƨई?’’
‘‘मेरȆ अनुसार तो उसकǧ मौत का कारण िसफɕ डर और घबराहट हȉ; पर वह कौन सी चीज थी, िजससे वह डरी,

इसका अंदाजा मɀ नहȣ लगा पाती ƪȓ।’’
‘‘§या वे बनजारȆ उन िदनɉ वहȣ ठहरȆ ƨए थे।’’
‘‘हाँ, थोड़Ȇ-बƨत वहाँ हमेशा ही रहते हɀ।’’



‘‘फǧता—यानी छȣटदार फǧते कȇ संकȇत से तुम §या समझती हो?’’
‘‘कभी-कभी मुझे लगता था िक यह कȇवल उºमाद कǧ ǥÊथित मȷ कǧ गई बात हȉ या यह कǪछ लोगɉ कȇ समूह को

दरशाता हȉ, जो िक शायद इन बसे ƨए घुमंतू बनजारɉ का भी हो सकता हȉ। मɀ नहȣ जानती िक उनमȷ से कǪछ लोग
छȣटदार Ʃमाल अपने िसर पर बाँधते हɀ और शायद उसी कȇ बारȆ मȷ उसने कहा हो।’’

एक असंतुʴ Æयǥʇ कǧ तरह हो¿स ने अपना िसर िहलाया। वे बोले, ‘‘मामला काफǧ गंभीर हȉ, »लीज, तुम
अपनी बात जारी रखो।’’

‘‘तब से अब तक दो साल बीत चुकȇ हɀ और मेरा जीवन हाल ही तक इतना एकाकǧ कभी नहȣ रहा हȉ। मेरा एक
बƨत ही अ¬छा दोÊत हȉ, िजसे मɀ िपछले कई सालɉ से जानती ƪȓ, उसने एक महीने पहले ही शादी कȇ िलए मेरा हाथ
माँगा था। उसका नाम आमȥटोज हȉ और वह रीिडȐग कȇ पास ही कȇ Āȇनवाटर कȇ िम. आमȥटोज का दूसरा बेटा हȉ।
मेरȆ सौतेले िपता ने इस ǣरÇते का कोई िवरोध नहȣ िकया और हम बसंत कȇ मौसम मȷ शादी करनेवाले हɀ। दो िदन
पहले ही इमारत कȇ पǥʮमी िहÊसे मȷ मर¿मत का काम शुƩ ƨआ था, िजसमȷ मेरȆ बेडƩम कǧ दीवार पर टǭट-फǮट
हो रही थी। इसिलए मुझे उसी कमरȆ मȷ आना पड़ा, िजसमȷ मेरी बहन कǧ मौत ƨई थी और मुझे उसी िबÊतर पर
सोना पड़ा, िजस पर वह सोई थी। आप मेरȆ डर का अंदाजा लगा सकते हɀ िक जब िपछली रात मɀ जग गई और
उसकȇ उस भयानक अंत कȇ बारȆ मȷ सोचने लगी, तभी अचानक मɀने धीमी सीटी कǧ आवाज सुनी, जो िक उसकǧ
अपनी ही मौत का इशारा भी थी। मɀ उछलकर उठी और लɀप जलाया, पर मुझे कमरȆ मȷ कǪछ भी नहȣ िदखा। मɀ अब
िबÊतर पर िफर से जाने मȷ भी काँप रही थी, िफर भी मɀ तैयार ƨई और जैसे ही िदन कǧ रोशनी ƨई, मɀ बाहर आई।
मɀने Āाऊन इन पर एक घोड़ागाड़ी पकड़ी और िफर लेदरहȆड आकर आपकȇ पास इस इरादे से चली आई िक मɀ
आपसे िमलँू और आपकǧ राय लँू।’’

मेरȆ सहयोगी ने कहा, ‘‘तुमने बƨत ही समझदारी का काम िकया, पर §या तुमने मुझे अब सबकǪछ बता िदया
हȉ?’’

‘‘जी हाँ, सबकǪछ।’’
‘‘आपने सबकǪछ नहȣ बताया हȉ, िमस रायलाट! आप अपने सौतेले िपता कȇ बारȆ मȷ िछपा रही हɀ।’’
‘‘§यɉ, आपका §या मतलब हȉ?’’
जवाब मȷ हो¿स ने उस आगंतुक कȇ घुटने पर रखे उसकȇ हाथ पर लटकती काली झालर को पीछȆ उलट िदया।

उसकǧ सफȇद कलाई पर पाँच नीले िनशान पड़Ȇ ƨए थे, िजनमȷ चार उȓगिलयɉ कȇ और एक अँगूठȆ का िनशान था।
हो¿स ने कहा, ‘‘तु¿हारȆ साथ ĀǮर Æयवहार होता हȉ।’’
मिहला कȇ चेहरȆ का रȐग गहरा हो गया और उसने अपनी कलाई ढक ली। वह बोली, ‘‘वह एक ताकतवर

आदमी हȉ और शायद उसे अपनी ताकत का अंदाज नहȣ हȉ।’’
वहाँ अब एक लंबी चु»पी छाई ƨई थी, हो¿स अपनी ठǩʜी को अपने हाथɉ मȷ िटकाए अँगीठी कǧ आग को ¹यान

से देख रहȆ थे।
‘‘यह बड़ा ही गंभीर मामला हȉ।’’
‘‘इससे पहले िक मɀ अपने काम कǧ ƩपरȆखा तय कƩȔ, मुझे अभी हजारɉ बातȷ जाननी हɀ। िफर भी हमारȆ पास

गँवाने कȇ िलए एक पल भी नहȣ हȉ। यिद हम आज ही Êटाक मोरान जाते हɀ, तब §या यह मुमिकन हȉ िक िबना
तु¿हारȆ सौतेले िपता कǧ जानकारी कȇ ही हम उन कमरɉ को देख सकȇȑ?’’

‘‘जी हाँ, ऐसा हो सकता हȉ, §यɉिक उºहɉने आज िकसी बƨत जƩरी काम से शहर आने कȇ िलए कहा हȉ।



संभावना हȉ िक वे आज सारा िदन बाहर रहȷगे और वहाँ Ƨकावट डालनेवाला कोई भी नहȣ होगा। हमारȆ यहाँ एक
घरȆलू नौकरानी हȉ, जो िक बूढ़ी और बेवकǮफ हȉ, मɀ उसे आसानी से हटा सकती ƪȓ।’’

‘‘वाह वाटसन! हमारȆ साथ चलने मȷ तु¿हȷ िदʅत तो नहȣ हȉ?’’
‘‘िबलकǪल नहȣ।’’
‘‘तब हम साथ-साथ ही आएँगे। अब तुम कहाँ जा रही हो?’’
‘‘मɀ एक-दो काम िनपटा लेना चाƪȓगी, चँूिक मɀ शहर मȷ ही ƪȓ, पर मɀ 12 बजे वाली गाड़ी से वापस चली

जाऊȔगी, तािक आपकȇ आने कȇ समय मɀ वहाँ मौजूद रƪȓ।’’
‘‘तुम वहाँ दोपहर तक हमारी ďतीƒा कर सकती हो। मुझे भी यहाँ कǪछ छोटȆ-मोटȆ काम िनपटाने हɀ। §या तुम

Ƨकोगी और नाÇता करोगी?’’
‘‘नहȣ, मुझे अब चलना चािहए। मेरा मन पहले से काफǧ हलका हो चुका हȉ, §यɉिक मɀने अपनी समÊया आपको

बता दी हȉ। मɀ आज दोपहर मȷ आपका इȐतजार कƩȔगी।’’
उस मिहला ने अपने चेहरȆ पर मोटा सा नकाब डाल िलया और तेजी से कमरȆ से बाहर िनकल गई।
शेरलॉक हो¿स ने अपनी कǪरसी कǧ पुÇत पर अपनी पीठ िटकाते ƨए पूछा, ‘‘वाटसन! तुम इस बारȆ मȷ §या सोचते

हो?’’
‘‘यह मामला काफǧ गंभीर और खतरनाक लगता हȉ।’’
‘‘अगर वह मिहला सही कह रही थी िक उस कमरȆ कǧ दीवारȷ और जमीन पʅǧ हɀ और दरवाजे, िखड़िकयɉ

तथा िचमनी से कोई घुस नहȣ सकता हȉ, तो इसका मतलब हȉ, उसकǧ बहन मौत कȇ वʇ िबलकǪल अकȇली थी।’’
‘‘तब उस रातवाली सीिटयɉ का §या मतलब हȉ और उस मरनेवाली मिहला कȇ उन खास श½दɉ का §या अथɓ

हȉ?’’
‘‘मɀ नहȣ सोच पा रहा ƪȓ।’’
‘‘उस रात को बजनेवाली सीिटयɉ और बनजारɉ कȇ समूह कǧ मौजूदगी, िजनका िक उस बुजुगɓ डॉ§टर कȇ साथ

नजदीक का ǣरÇता भी हȉ। जब इन दोनɉ िवचारɉ को साथ िमला दȷ तब इस त·य पर िवʱास होने लगता हȉ िक
डॉ§टर कǧ Ƨिच उसकǧ सौतेली बेटी कǧ शादी न होने देने मȷ ही हȉ। उस फǧते कǧ ओर मरनेवाले का इशारा और
वह आवाज मेटल कǧ उस झनझनाहट कǧ हो सकती हȉ, जो सुरƒा कȇ िलए लगी उन छड़ɉ कȇ िगरने कǧ वजह से
ƨई हो। मेरȆ मत से इस आधार पर इस िदशा मȷ सोचने से यह रहÊय खुल सकता हȉ।’’

‘‘तब उन बनजारɉ ने §या िकया होगा?’’
‘‘मुझे इसका अंदाजा नहȣ हȉ।’’
‘‘कई जगहɉ पर मɀ इन िवचारɉ से असहमत ƪȓ।’’
‘‘मɀ भी, और इसीिलए हम आज खासतौर से Êटाक मोरान जा रहȆ हɀ। मɀ यह देखना चाहता ƪȓ िक §या हमारȆ

ďितʧंʧी अभी भी खतरनाक हɀ या हम उनको जान-समझ चुकȇ हɀ। आगे देखȷ शैतान कȇ नाम पर §या होता हȉ।’’
मेरȆ साथी कȇ ये श½द अभी मँुह से िनकले ही थे िक एक धʅȇ कȇ साथ अचानक हमारा दरवाजा खुला और

सामने एक बड़Ȇ डील-डौलवाला आदमी िदखा। उसका पहनावा खेतɉ मȷ काम करनेवालɉ और पेशेवरɉ कȇ पहनावɉ
का िमला-जुला Ʃप था। उसकȇ िसर पर काली ऊȔची सी हȉट थी और उसका कोट लंबा था, उसने गेटसɓ पहन रखे
थे और हाथ मȷ एक चाबुक लहरा रहा था। वह इतना लंबा था िक दरवाजे कǧ ऊȔची चौखट को उसका हȉट छǭ रहा
था और उसकǧ चौड़ाई ने दरवाजे कǧ चौड़ाई को करीब-करीब ढक ही िलया था। उसका बड़ा सा चेहरा, िजस पर



हजारɉ झुǣरɔयाँ पड़ी ƨई थȣ और जो सूरज कȇ ताप से जलकर पीला हो चुका था। उस आदमी कȇ चेहरȆ पर दुʴता कȇ
िचʹ थे और वह बारी-बारी से हम दोनɉ कǧ तरफ अपनी गहरी हरी-हरी आँखɉ से देख रहा था। उसकǧ ऊȔची
पतली और िबना मांसवाली नाक जंगली िशकारी िचि़डया कǧ तरह थी।

उस आगंतुक ने पूछा, ‘‘तुममȷ से हो¿स कौन हȉ?’’
मेरȆ सहयोगी ने शांित से कहा, ‘‘मेरा नाम हȉ, सर।’’
‘‘मɀ Êटाक मोरान का िă¿सबाई रायलाट ƪȓ।’’
हो¿स ने सौ¿यता से कहा, ‘‘डॉ§टर, »लीज बैिठए।’’
‘‘मɀ यहाँ बैठने नहȣ आया ƪȓ। §या मेरी सौतेली बेटी यहाँ आई थी? मɀ उसका पता लगाने कȇ िलए पीछा करता

ƨआ आया ƪȓ। वह तुमसे §या कह रही थी?’’
हो¿स ने कहा, ‘‘इस साल मौसम कȇ िलहाज से थोड़ी ठȐड ®यादा हȉ।’’
वह बुजुगɓ आदमी गुÊसे कȇ मारȆ जोर से चीखा, ‘‘वह तुमसे §या कह रही थी?’’
मेरȆ साथी ने शांित से अपनी बात जारी रखी, ‘‘मɀने सुना हȉ िक इस बार कȇसर काफǧ होगा।’’
हमारȆ नए आगंतुक ने कहा, ‘‘तुम मुझे बरगला रहȆ हो न?’’
इतना कहकर वह एक कदम आगे बढ़ा और अपने हाथ कȇ उस चाबुक को लहराते ƨए बोला, ‘‘बदमाश! मɀ

तुमको जानता ƪȓ, मɀ पहले भी तु¿हारा नाम सुन चुका ƪȓ। तुम हो¿स हो, जो हर काम मȷ दखलंदाजी करता हȉ।’’
मेरा सहयोगी मुसकराया।
‘‘हो¿स, दूसरɉ कȇ कामɉ मȷ Ƨिच लेनेवाला।’’
उसकȇ चेहरȆ पर मुसकराहट और फȊल गई।
‘‘हो¿स, Êकॉटलɀड याडɔ का भूतपूवɓ अिधकारी।’’
हो¿स ने अपना मँुह दबाकर हȓसते ƨए कहा, ‘‘तु¿हारी बातचीत बƨत मजेदार हȉ, अब जब तुम बाहर जाना तो

दरवाजा बंद कर देना। यह यहाँ का तयशुदा कायदा हȉ।’’
‘‘जब मɀ अपनी बात कह लँूगा तभी जाऊȔगा। तुम मेरȆ मामले मȷ दखलंदाजी करने कǧ िह¿मत मत करो। मɀ जानता

ƪȓ िक िमस Êटोनर यहाँ §यɉ आई थी। मɀने इसका पता लगा िलया हȉ। मɀ कǪछ भी कर सकता ƪȓ, मɀ बƨत ही
खतरनाक आदमी ƪȓ, िजसकȇ साथ दुÇमनी भारी पड़Ȇगी। यह देखो!’’ वह तेजी से आगे बढ़ा और अँगीठी
कǪरȆदनेवाली लोहȆ कǧ छड़ को लपककर उठा िलया, और िफर उसे अपने भूरȆ बड़Ȇ-बड़Ȇ हाथɉ से घुमाकर गोल-गोल
मोड़ िदया।

‘‘देखो, अपने आपको दूर ही रखो।’’ गुराɓते ƨए वह बोला और उस लोहȆ कǧ छड़ को कमरȆ मȷ अँगीठी कǧ ओर
फȇȑक िदया।

‘‘यह आदमी काफǧ िमलनसार मालूम पड़ता हȉ।’’ हो¿स ने हȓसते ƨए कहा।
‘‘मɀ बƨत मोटा तो नहȣ ƪȓ, पर यिद वह मुझसे कहता तो मɀ उसे अपनी कलाई कǧ पकड़ भी िदखा देता, जो िक

उसकǧ कलाई कǧ पकड़ से कमजोर नहȣ हȉ।’’
ऐसा कहकर हो¿स ने लोहȆ कǧ उस छड़ को थोड़Ȇ से ही ďयास से िफर से सीधा कर िदया था।
‘‘मुझे लगता हȉ, उसने मुझे चकरा देने कȇ िलए मेरȆ साथ बदसलूकǧ कǧ हȉ। यह घटना हमारी छानबीन को बल दे

रही हȉ, हालाँिक मुझे िवʱास हȉ िक हमारी दोÊत कǧ उस थोड़ी सी लापरवाही से इस जंगली ने उसे ढǭȓढ़ िनकाला,
पर उससे उसे परȆशानी नहȣ होगी। और अब वाटसन! हमȷ नाÇते का ऑडɔर कर देना चािहए और िफर हमȷ डॉ§टर



कǧ ओर चलना चािहए, तािक हमȷ इस मामले मȷ कǪछ सहायता िमल सकȇ।’’
शेरलॉक हो¿स जब घूमकर लौटȆ तब तकरीबन एक बज रहा था। उनकȇ हाथ मȷ नीले रȐग कȇ कागज कǧ एक

शीट थी, िजस पर कǪछ िलखा था और िचĉ बनाए गए थे।
‘‘मɀने उस मृतक मिहला कǧ वसीयत देखी हȉ। इसका ठीक-ठीक मतलब समझने कȇ िलए मɀ आज कǧ मौजूदा

कǧमत कȇ अनुसार इसका िहसाब लगाना चाहता ƪȓ। उसकǧ प¶नी कǧ मौत कȇ समय उसकǧ कǪल आमदनी 1100
पाउȐड से कǪछ ही कम थी, खेती मȷ कमी आने पर भी यह 750 पाउȐड से कम नहȣ होगी। अब अगर उनकǧ शादी
हो जाती हȉ, तब हर लड़कǧ 250 पाउȐड कǧ आय का दावा कर सकती हȉ। अब यह Êपʴ हȉ िक यिद दोनɉ
लड़िकयɉ कǧ शादी हो जाती हȉ तब यह पैसा बƨत ही कम रह जाता हȉ, यहाँ तक िक उनमȷ से कोई एक भी इस
आदमी को बƨत ही दयनीय ǥÊथित मȷ पƨȓचा देती। मेरा सुबह का काम बेकार नहȣ गया, §यɉिक इससे यह पता चल
जाता हȉ िक ऐसे काम कȇ बीच मȷ Ƨकावट डालना उसका एक उʡेÇय हो सकता हȉ। वाटसन! अब समय गँवाना
खतरनाक हो सकता हȉ, खासतौर से तब, जबिक वह बुजुगɓ यह जान चुका हȉ िक हम उसकȇ मामले मȷ Ƨिच ले रहȆ
हɀ, इसिलए अगर तुम तैयार हो तो हमȷ एक गाड़ी बुला लेनी चािहए और वाटर लू कǧ ओर चलना चािहए। आप
अपनी ǣरवॉÃवर अपनी जेब मȷ रख लȷगे तो मुझ पर बƨत एहसान होगा, §यɉिक जो आदमी छड़ को मोड़कर गाँठ
लगा सकता हȉ, उसकȇ साथ बहस करने कȇ िलए इसका इÊतेमाल एक कारगर तकɕ सािबत हो सकता हȉ। हमȷ
टǭथđश भी रख लेना चािहए।’’

वाटर लू से लेदरहȆड कȇ िलए ĝȆन पकड़ने मȷ हम भा©यशाली रहȆ और वहाँ पƨȓचने पर ÊटȆशन से हमने भाड़Ȇ पर
एक घोड़ागाड़ी ली तथा उन सँकरी गिलयɉ से होकर हम चार या पाँच मील तक चले। िदन पूरी तरह साफ था और
सूरज चमक रहा था, आकाश मȷ बादल Ƨई कȇ फाहɉ से उड़ रहȆ थे। सड़क िकनारȆ कȇ पेड़ और झाि़डयɉ मȷ हरी-हरी
कोपलȷ आ गई थȣ और हवा मȷ एक आनंददायक खुशबू तथा धरती कǧ नमी िमली ƨई थी। मेरȆ िलए बसंत कȇ इस
मधुर आगमन, और हम िजस भयानक काम कǧ छानबीन कȇ िलए िनयुʇ िकए गए थे, कȇ बीच एक अजीब सी
िवषमता थी। मेरा सहयोगी उस घोड़ागाड़ी मȷ सामने कǧ तरफ बैठा ƨआ था। उसने अपनी बाँहȷ मोड़ रखी थȣ और
उसका हȉट उसकǧ आँखɉ पर झुका ƨआ था। वह अपनी ठǩʜी को छाती पर झुकाए िकसी गंभीर सोच मȷ डǭबा ƨआ
था। अचानक उºहɉने मेरȆ कȑधे को थपथपाया और एक चरागाह कǧ तरफ इशारा करते ƨए कहा, ‘‘वहाँ देखो।’’

उस ढलान पर घने पेड़ɉवाला मैदान दूर-दूर तक फȊला ƨआ था, िजससे वह मैदान और भी घना मालूम पड़ता
था। पेड़ɉ कǧ शाखाz कȇ बीच से उस पुरानी इमारत कǧ Êलेटी रȐग कǧ छत िदखाई पड़ रही थी।

हो¿स ने कहा, ‘‘Êटाक मोरान।’’
कोचवान ने जवाब िदया, ‘‘जी हाँ सर, वह डॉ. िă¿सबाय रायलाट का घर हȉ।’’
हो¿स ने पूछा, ‘‘वहाँ पास मȷ और कोई इमारत हȉ §या? हमȷ वहȣ जाना हȉ।’’
कोचवान ने दूर बाईȐ तरफ कǪछ मकानɉ कǧ ओर इशारा िकया, ‘‘वहाँ पर एक गाँव हȉ, पर यिद आप उस मकान

मȷ जाना चाहते हɀ तो इधर से उस छोटी सीढ़ी पर चढ़कर फǪटपाथ से होकर जा सकते हɀ। वहȣ पर वह औरत टहल
रही हȉ।’’

हो¿स ने पलकȇȑ झपकाते ƨए कहा, ‘‘मेरȆ अनुमान से वह मिहला िमस Êटोनर ही हɀ और हाँ, तुमने जैसा बताया हȉ,
हम वैसा ही करȷगे।’’

हम घोड़ागाड़ी से उतर गए और उसे उसका भाड़ा दे िदया। भाड़ा लेकर वह वापस लेदरहȆड कǧ ओर चल िदया।
जैसे ही हम उस छोटी सीढ़ी पर चढ़Ȇ, हो¿स ने कहा, ‘‘मुझे लगता हȉ िक वह आदमी सोचता होगा िक हम



वाÊतुिशÃपी हɀ या यहाँ िकसी और काम से ही आए हɀ। तभी हमारी बातचीत बंद हो गई। गुड आ¼टरनून िमस
Êटोनर, आप देख रही हɀ िक हम अपनी जबान कȇ पʅȇ हɀ।’’

हमारा मुवǥʅल सुबह से ही हमसे िमलने कȇ िलए परȆशान था, उसकǧ खुशी उसकȇ चेहरȆ पर झलक रही थी।
उसने गमɓजोशी से हमसे हाथ िमलाया और जोर से कहा, ‘‘मɀ आपका बƨत ही उ¶सुकता से इȐतजार कर रही थी।
सबकǪछ िबलकǪल ठीक हȉ। डॉ. रायलाट शहर गए हɀ और उनकȇ शाम से पहले आने कǧ उ¿मीद भी कम ही हȉ।’’

हो¿स ने कहा, ‘‘हम डॉ§टर से मुलाकात का मजा ले चुकȇ हɀ।’’
और िफर उºहɉने कम-से-कम श½दɉ मȷ उसे वह सारा िकÊसा सुना िदया। जैसे ही िमस Êटोनर ने यह सुना,

उसका चेहरा सफȇद पड़ गया।
‘‘हȆ भगवाß!’’ वह चीखी, ‘‘इसका मतलब, उसने मेरा पीछा िकया था।’’
‘‘ऐसा ही लगता हȉ।’’
‘‘मɀ नहȣ जानती थी िक वह इतना धूतɓ हȉ, जब वह वापस आएगा, तब §या करȆगा?’’
‘‘वह अपने आपको सुरिƒत करȆगा, §यɉिक वह देखेगा िक इस मामले मȷ कोई उससे भी अिधक चालाक हȉ। तुम

आज कǧ रात अपने आपको उससे बचाकर कमरȆ मȷ बंद रखना। अगर वह िहȐसक हो जाएगा, तब हम तु¿हȷ तु¿हारी
मौसी कȇ पास हारो ले चलȷगे। अब हमȷ इस समय का सदुपयोग कर लेना चािहए, इसीिलए हमȷ उन कमरɉ कǧ तरफ
ले चलो, िजनकǧ हमȷ छानबीन करनी हȉ।’’

यह इमारत Êलेटी रȐग कǧ थी और इसकȇ प¶थरɉ पर फǮलɉ कȇ उभार बने ƨए थे। इसका बीचवाला भाग ऊपर कǧ
ओर उठा ƨआ था और दोनɉ तरफ कȇ िहÊसे कȇकड़Ȇ कȇ पंजɉ कǧ तरह बाहर कǧ ओर िनकले ƨए थे। इन िहÊसɉ मȷ
से एक िहÊसे कǧ िखड़िकयाँ टǭटी ƨई थȣ और उनमȷ लकड़ी कȇ फʙȆ जड़Ȇ ƨए थे। उनकǧ छत बीच से थोड़ी िगर
गई थी, िजससे यह एक खँडहर सा मालूम पड़ता था। इमारत कȇ बीच वाले भाग कǧ मर¿मत थोड़Ȇ बेहतर ढȐग से
ƨई थी। लेिकन दािहनी ओर वाला िहÊसा इसकǧ तुलना मȷ काफǧ आधुिनक था और िखड़िकयɉ कȇ छाजन एवं
िचमिनयɉ कȇ िनकलते धुएँ से पता चलता था िक इमारत कȇ इसी िहÊसे मȷ लोग रहते हɀ। दीवाल कȇ आिखर मȷ कǪछ
पाईट खड़Ȇ िकए गए थे और दीवाल पर प¶थरɉ मȷ कǪछ टǭट-फǮट का काम भी ƨआ था। लेिकन हमारȆ पƨȓचने कȇ
समय वहाँ पर कोई काम नहȣ हो रहा था। हो¿स ने उस िबना कटȆ, छȓटȆ लॉन मȷ ऊपर-नीचे होकर चलते ƨए
िखड़िकयɉ कȇ बाहर काफǧ ¹यान से देखा।

‘‘ऐसा लगता हȉ िक यही वह कमरा हȉ, िजसमȷ तुम सोती हो और बीचवाला कमरा तु¿हारी बहन का हȉ। वह
तीसरा कमरा डॉ. रायलाट का हȉ?’’

‘‘आपने िबलकǪल ठीक कहा, पर अब मɀ बीचवाले कमरȆ मȷ सोती ƪȓ।’’
‘‘मेरी समझ से कǪछ रʡोबदल का काम होने कȇ कारण ही ऐसा हȉ। हालाँिक दीवाल कȇ आिखरी िहÊसे मȷ िकसी

मर¿मत कǧ बƨत जƩरत नहȣ हȉ।’’
‘‘ऐसा लगता हȉ िक मुझे मेरȆ कमरȆ से हटाने कȇ िलए यह सब िकया गया था।’’
‘‘हाँ, इस बात से एक राय जƩर बनती हȉ। यहाँ सँकरȆ िहÊसे कȇ दूसरी तरफ एक गिलयारा हȉ, िजसमȷ तीनɉ कमरȆ

कȇ दरवाजे खुलते हɀ और उनमȷ िखड़िकयाँ भी हɀ।’’
‘‘हाँ, पर वे बƨत ही छोटी हɀ। िकसी कȇ घुसने कȇ िलहाज से तो बƨत ही छोटी।’’
‘‘तुम दोनɉ बहनȷ िजस तरह से अपना कमरा रात को बंद कर लेती थȣ, तब इनमȷ िकसी का भी बाहर से घुस

पाना नामुमिकन था। §या तुम अपने कमरȆ मȷ जाओगी और शटर को भीतर से बंद करकȇ िदखाओगी?’’



िमस Êटोनर ने वैसा ही िकया और हो¿स ने ¹यानपूवɓक उन िखड़िकयɉ कǧ जाँच करने कȇ बाद उनकȇ शटर को
खोलने कǧ हरसंभव कोिशश कǧ, पर उºहȷ इसमȷ सफलता नहȣ िमली। इनमȷ िकसी भी ďकार कǧ िझरȥ तक नहȣ थी,
िजसमȷ से चाकǮ डालकर बीचवाले डȐडȆ को ऊपर उठाया जा सकȇ। िफर हो¿स ने अपने लȷस से उनकȇ क½जɉ को भी
देखा, जो िक ठोस लोहȆ कȇ बने थे। वे िबलकǪल अ¬छी कारीगरी कȇ साथ बनाए गए थे। उसने कǪछ परȆशानी से
अपनी ठǩʜी को खुजाया और कहा, ‘‘मेरȆ अनुसार, जब शटर बंद हȉ, तब इसमȷ से कोई भी अंदर-बाहर नहȣ आ
सकता हȉ। देखते हɀ िक भीतर से इस मामले पर कोई रोशनी पड़ती हȉ §या?’’

कोने मȷ बना ƨआ एक छोटा सा दरवाजा सफȇद पुते गिलयारȆ कǧ तरफ ले जाता था, जहाँ उन तीनɉ बेडƩम कȇ
दरवाजे खुलते थे। हो¿स ने तीसरȆ कमरȆ को देखने से मना कर िदया और तुरȐत उस दूसरȆवाले कमरȆ मȷ घुसा, िजसमȷ
िमस Êटोनर अब सोती हɀ और इसी कमरȆ मȷ ही उनकǧ बहन अपने दुभाɓ©य को ďाʫ हो चुकǧ थी। पुराने ăामीण घरɉ
कǧ तरह यह एक छोटा सा घरȆलू कमरा था, िजसकǧ छत नीची थी और दीवाल मȷ आितशदान कǧ जगह बनी ƨई
थी। कमरȆ कȇ कोने मȷ दराजɉवाली एक भूरȆ रȐग कǧ अलमारी और एक सफȇद पतला बेड था। िखड़कǧ कȇ बाईȐ तरफ
एक ğȆिसंग टȆबल थी। इस सामान कȇ साथ-साथ इसमȷ लकड़ी कȇ कामवाली दो छोटी कǪरिसयाँ और बीच मȷ एक
चौकोर कालीन भी िबछा ƨआ था। कमरȆ कǧ दीवारɉ पर चारɉ तरफ भूरȆ रȐग कȇ लकड़ी कȇ फʙȆ लगे थे, उनकǧ
बलूत कǧ लकड़ी को कǧड़Ȇ खा चुकȇ थे, वे इतने पुराने और बदरȐग थे िक इनसे पता लग रहा था िक वे वहाँ उस
पुरानी इमारत कǧ शुƧआत से ही थे। हो¿स ने कोने से एक कǪरसी खȣची और उस पर आराम से बैठ गया। उसकǧ
आँखȷ उस कमरȆ कȇ चारɉ तरफ बार-बार घूम रही थȣ और वह हर चीज को बƨत ही ¹यान से देख रहा था।

उसने उस घंटी कǧ लटकती ƨई रÊसी, िजसका फǪȔदना तिकए कȇ पास था, देखकर पूछा, ‘‘इस घंटी से िकसे
पुकारा जाता हȉ?’’

‘‘यह हाउसकǧपर कȇ कमरȆ तक जाती हȉ।’’
‘‘कमरȆ कǧ और चीजɉ कȇ मुकाबले यह नई मालूम पड़ती हȉ।’’
‘‘हाँ, यह िसफɕ दो साल पहले ही लगाई गई थी।’’
‘‘मेरȆ अनुमान से तु¿हारी बहन ने ही इसकȇ िलए कहा होगा।’’
‘‘नहȣ, मɀने उसे इसका इÊतेमाल करते ƨए कभी नहȣ सुना। हमȷ जो चािहए होता था, उसे हम खुद ही ले िलया

करती थȣ।’’
‘‘इसका मतलब, इतनी संुदर घंटी का यहाँ लटकना बेकार ही था। मुझे माफ करना, पर मɀ इस कमरȆ कǧ जमीन

भी देखना चाƪȓगा।’’ उसने अपना लȷस िनकाला और इसे हाथ मȷ पकड़कर अपने चेहरȆ कȇ पास ले गया और िफर
तेजी से आगे-पीछȆ करते ƨए फʙɉ मȷ पड़ी दरार को ¹यान से देखा। यही काम उसने कमरȆ कȇ चारɉ तरफ लगे
लकड़ी कȇ पैनलɉ पर भी िकया। अंत मȷ वह िबÊतर कȇ पास आया और कǪछ देर तक इसे घूरता रहा, िफर दीवाल
पर ऊपर-नीचे अपनी नजरȷ दौड़ाईȐ। उसने घंटी कǧ रÊसी को अपने हाथɉ मȷ पकड़ा और िफर इसे एक झटकȇ कȇ
साथ खȣचा।

वह बोला, ‘‘अरȆ, यह तो िदखावटी हȉ।’’
‘‘§या यह बजेगी नहȣ?’’
‘‘नहȣ, यह तो तार से भी नहȣ बँधी हȉ। बड़ी मजेदार बात हȉ। तुम देख सकती हो िक यह वहाँ उस थोड़Ȇ से

खुलनेवाले रोशनदान कȇ छोटȆ से ƨक से बाँधी गई हȉ।’’
‘‘बƨत अजीब सी बात हȉ! मɀने इस पर पहले कभी ¹यान ही नहȣ िदया।’’



हो¿स बुदबुदाते ƨए बोला, ‘‘अजीब बात हȉ! इस कमरȆ मȷ एक-दो चीजȷ अजीब सी हɀ, जैसे—वह िबÃडर िकतना
बेवकǮफ हȉ िक उसने कमरȆ का रोशनदान दूसरȆ कमरȆ मȷ खोल िदया हȉ, इस समÊया कȇ िलए वह बाहर कǧ हवा ले
सकता था।’’

मिहला ने कहा, ‘‘यह काफǧ नया बना ƨआ हȉ।’’
हो¿स ने जवाब िदया, ‘‘ठीक यही काम घंटी कǧ रÊसी कȇ साथ िकया गया हȉ।’’
‘‘हाँ, काफǧ छोटȆ-छोटȆ बदलाव हो चुकȇ हɀ।’’
‘‘ये लोग काफǧ अजीब मालूम पड़ते हɀ, िदखावटी रÊसी, रोशनदान, िजसमȷ से हवा नहȣ आती हȉ। िमस Êटोनर

आपकǧ अनुमित हो तो हम उस कमरȆ को भी अंदर से देख लȷ।’’
डॉ. िă¿सबाय रायलाट का कमरा उसकǧ सौतेली बेिटयɉ कȇ कमरɉ कǧ तुलना मȷ बड़ा था, पर उसकǧ सजावट

साधारण ही थी। कमरȆ मȷ एक बेड और लकड़ी कǧ िकताबɉ कǧ एक अलमारी थी, िजसमȷ िकताबȷ भरी ƨई थȣ।
®यादातर वे िकताबȷ तकनीकǧ िवषयɉ पर ही थȣ। िबÊतर कȇ बगल मȷ बाँहɉवाली एक कǪरसी, एक गोल टȆबल और
कोने मȷ एक बड़ी सी लोहȆ कǧ ितजोरी रखी थी। हो¿स उन सारȆ सामानɉ कȇ पास गया और उनको बड़Ȇ ही ¹यान से
देखा।

हो¿स ने ितजोरी को थपथपाते ƨए पूछा, ‘‘यह §या हȉ?’’
‘‘मेरȆ सौतेले िपता कȇ काम कȇ कागज हɀ।’’
‘‘इसका मतलब हȉ, तुम इसकȇ अंदर देख चुकǧ हो।’’
‘‘िसफɕ एक बार, कई साल पहले, मुझे याद हȉ िक यह कागजɉ से भरी ƨई थी।’’
‘‘यहाँ कोई िबʬी तो नहȣ हȉ?’’
‘‘नहȣ, बड़ी अजीब सी बात हȉ।’’
‘‘यहाँ, देखो। उºहɉने दूध कǧ एक छोटी सी »लेट उठाई, जो िक उसकȇ ऊपर ही रखी ƨई थी।’’
‘‘नहȣ, हमारȆ पास िबʬी नहȣ हȉ, पर यहाँ एक चीता और एक लंगूर जƩर हȉ।’’
‘‘ओह, हाँ! चीता भी एक बड़ी िबʬी ही हȉ। िफर भी एक »लेट दूध उसको संतुʴ नहȣ कर पाएगा। यही एक

बात हȉ, िजसकȇ िलए मɀ िनǥʮत होना चाहता ƪȓ।’’
हो¿स उस लकड़ी कǧ कǪरसी कȇ सामने पालथी मारकर बैठ गया और बड़Ȇ ही ¹यान से उसे देखने लगा। अपने

लȷस को जेब मȷ रखकर उठते ƨए बोला, ‘‘धºयवाद! यहाँ कǪछ चीजȷ बƨत ही रोचक हɀ।’’
उसकǧ िनगाह िबÊतर कȇ कोने पर लटकȇ ƨए कǪŧे कȇ पʙȆ पर पड़ी। पʙा इस ढȐग से िलपटा ƨआ था, जैसे

इसका चाबुक से फȑदा बनाया गया हो।
‘‘वाटसन! तु¿हȷ §या लगता हȉ?’’
‘‘यह एक साधारण सा पʙा हȉ, पर मɀ यह नहȣ समझ पा रहा ƪȓ िक यह इस तरह से §यɉ बँधा हȉ?’’
‘‘यह बƨत सामाºय सा नहȣ हȉ। यह दुिनया बƨत बुरी हȉ और जब एक चालाक आदमी अपना िदमाग अपराध मȷ

लगा देता हȉ, तब यह और भी बुरी हो जाती हȉ। िमस Êटोनर, मेरȆ खयाल से मɀने अब काफǧ कǪछ देख िलया हȉ।
आइए, अब बाहर लॉन मȷ चलȷ।’’

मɀने अपने साथी का चेहरा इतना गंभीर पहले कभी नहȣ देखा था और जब हम उस छानबीन से वापस लौटȆ तब
उसकǧ भɌहɉ पर भी एक तनाव था। हमने उस लॉन मȷ कई बार चहलकदमी कǧ, पर जब तक वह Êवयं ही अपने
िवचारɉ से बाहर नहȣ िनकला, मɀने और िमस Êटोनर ने उसे छȆड़ना उिचत नहȣ समझा।



उसने कहा, ‘‘िमस Êटोनर, यह बƨत ही जƩरी हȉ िक आप हर हालत मȷ मेरी राय कȇ अनुसार ही काम करȷ।’’
‘‘मɀ ऐसा ही कƩȔगी।’’
‘‘यह मामला काफǧ गंभीर हȉ और आपकǧ िजंदगी आपकȇ काम करने कȇ ढȐग पर ही िनभɓर करȆगी।’’
‘‘मɀ आपको बता चुकǧ ƪȓ िक अब मेरी जान आपकȇ हाथɉ मȷ ही हȉ।’’
‘‘सबसे पहली बात यह हȉ िक मɀ और मेरा साथी रात को आपकȇ कमरȆ मȷ ही रहȷगे।’’
मɀने और िमस Êटोनर ने उसकǧ तरफ अचंभे से देखा।
‘‘हाँ, ऐसा ही हȉ। आइए, मɀ आपको बताता ƪȓ। मेरȆ खयाल से गाँव मȷ ठहरने कȇ िलए कोई जगह तो होगी ही?’’
‘‘हाँ, वहाँ Āाउन मȷ हȉ।’’
‘‘बƨत अ¬छी बात हȉ, वहाँ से तु¿हारी िखड़िकयाँ तो िदखाई पड़ती ही हɉगी?’’
‘‘िबलकǪल।’’
‘‘जब तु¿हारा सौतेला िपता वापस लौटȆ, तब तुम अपने िसर मȷ ददɓ का बहाना करकȇ अपने कमरȆ मȷ ही रहना।

जब वह सोने चला जाए तब तुम अपनी िखड़कǧ कȇ पʬे खोल देना और उसकǧ कǪȑडी हटा देना, हमारȆ इशारȆ कȇ
िलए तुम वहȣ पर एक लɀप जलाकर रख देना, साथ ही तुम कमरȆ से अपने काम कǧ वे चीजȷ भी िनकाल लेना,
िजनकȇ साथ तु¿हȷ दूसरȆ कमरȆ मȷ रहना हȉ। मेरा िवʱास हȉ िक मर¿मत का काम चलने कȇ बावजूद तुम उस कमरȆ मȷ
एक रात आराम से रह लोगी।’’

‘‘हाँ, बƨत ही आसानी से।’’
‘‘बाकǧ तुम हमारȆ ऊपर छोड़ दो।’’
‘‘हम तु¿हारȆ कमरȆ मȷ ही रात गुजारȷगे और उस शोर कǧ वजह भी जानȷगे, िजसने तुमको परȆशान कर रखा था।’’
मेरȆ साथी कǧ बाँहɉ पर अपना हाथ रखते ƨए िमस Êटोनर ने कहा, ‘‘िम. हो¿स, ऐसा लगता हȉ िक आपने अपना

मन पʅा कर िलया हȉ।’’
‘‘शायद, ऐसा ही हȉ।’’
‘‘तब कǲपा करकȇ मुझे मेरी बहन कǧ मौत का कारण भी बता दीिजए।’’
‘‘यह सब बताने से पहले मɀ इसका Êपʴ सबूत भी आपकȇ सामने रखना चाƪȓगा।’’
‘‘आप कम-से-कम इतना तो मुझे बता ही सकते हɀ िक §या मेरा सोचना सही हȉ िक उसकǧ मौत अचानक डर

जाने कǧ वजह से ही ƨई थी?’’
‘‘नहȣ, मुझे ऐसा नहȣ लगता हȉ। मेरȆ खयाल से इसकǧ कोई और वजह हȉ। और िमस Êटोनर, अब हमȷ चलना

चािहए, §यɉिक यिद डॉ. रायलाट वापस आ गए और उºहɉने हमȷ देख िलया, तब हमारी सारी मेहनत बेकार हो
जाएगी। तुम बहादुरी से रहना, अगर तुम मेरȆ बताए राÊते पर चलोगी तो िनǥʮंत रहो िक हम तु¿हȷ डरानेवाले खतरȆ
को तुमसे दूर भगा दȷगे।’’

Āाउन कȇ उस छोटȆ से होटल मȷ हो¿स और मेरȆ िलए एक बेडƩम तथा बैठनेवाले कमरȆ का इȐतजाम करना कोई
मुǥÇकल काम नहȣ था। हमारा कमरा पहली मंिजल पर था, इसकǧ िखड़कǧ से हम आने-जानेवाले फाटक और
Êटाक मोरान कȇ ǣरहायशी िहÊसे को भी देख सकते थे। शाम कȇ धँुधलकȇ मȷ हमने देखा िक डॉ. िă¿सबाय रायलाट
एक घोड़ागाड़ी से लौटȆ, िजसे एक लड़का चला रहा था और उनकǧ िवशाल काया उसकȇ पीछȆ बैठी हȉ। उस लड़कȇ
को बड़Ȇ से लोहȆ कȇ फाटक को खोलने मȷ थोड़ी परȆशानी हो रही थी। तभी हमने डॉ§टर कǧ गरजती आवाज सुनी
और देखा िक वह उस लड़कȇ को गुÊसे से मुʅा िदखा रहȆ थे। घोड़ागाड़ी अंदर चली गई और कǪछ ही पलɉ कȇ



बाद हमने देखा िक पेड़ɉ कȇ झुरमुटɉ से छनकर िकसी एक बैठक-कƒ से लɀप कǧ रोशनी बाहर आ रही हȉ।
जब हम उस गहराते अँधेरȆ मȷ साथ-साथ बैठȆ थे, तब हो¿स ने कहा, ‘‘वाटसन! §या तु¿हȷ पता हȉ िक आज कǧ

रात तु¿हȷ अपने साथ लेकर चलने मȷ मुझे थोड़ी िहचक हो रही हȉ, वहाँ िकसी खतरȆ कǧ संभावना हȉ?’’
‘‘§या मɀ वहाँ तु¿हारी कोई सहायता कर सकǮȔगा?’’
‘‘तु¿हारी मौजूदगी ही बƨत कारगर हो सकती हȉ।’’
‘‘तब मɀ जƩर चलँूगा।’’
‘‘मɀ तु¿हारा एहसानमंद ƪȓ।’’
‘‘तुमने खतरȆ कǧ बात कही हȉ। तुमने उस कमरȆ मȷ जƩर कǪछ देखा हȉ, जो िक मुझे नहȣ िदखाई पड़ा।’’
‘‘नहȣ, पर मुझे लगता हȉ िक मɀने थोड़ा अिधक िनÉकषɓ िनकाल िलया हȉ। मेरȆ अनुमान से तुमने भी वह सब देखा

हȉ, जो मɀने देखा हȉ।’’
‘‘मɀने उस घंटी और रÊसी से अिधक अजीब वहाँ कǪछ भी नहȣ देखा और इसका इÊतेमाल §या हȉ, मɀ इसकǧ

िसफɕ कÃपना ही कर सकता ƪȓ।’’
‘‘तुमने उस रोशनदान को भी देखा होगा?’’
‘‘हाँ, पर मुझे ऐसा नहȣ लगता हȉ िक दो कमरɉ कȇ बीच एक छोटा रोशनदान कǪछ अजीब सा हȉ। यह इतना छोटा

हȉ िक एक चूहा भी मुǥÇकल से इसमȷ से िनकल सकȇगा।’’
‘‘मɀ जानता था िक हमारȆ Êटाक मोरान आने कȇ पहले से ही हमȷ वहाँ एक रोशनदान िमलेगा।’’
‘‘हो¿स!’’
‘‘हाँ, मुझे पता था। तु¿हȷ उस मिहला कǧ बात याद होगी, िजसमȷ उसने कहा था िक उसकǧ बहन को डॉ.

रायलाट कȇ िसगार कǧ महक आती थी। इससे पता चलता हȉ िक दोनɉ कमरɉ कȇ बीच कोई संबंध हȉ। यह छोटा भी
हो सकता हȉ और यिद बड़ा होता तो मौत कȇ बाद भी कोरोनर कǧ िट»पणी मȷ उसका उʬेख अवÇय होता।’’

‘‘इसकȇ होने मȷ नुकसान §या हȉ?’’
‘‘हाँ, पर इनमȷ एक ही समय पर होने का एक िविचĉ सा संबंध हȉ, जैसे रोशनदान का बनाया जाना, रÊसी का

लटकाना और एक मिहला, जो िक िबÊतर पर सोई, उसका मरना। §या यह तु¿हȷ कǪछ सोचने पर मजबूर नहȣ करता
हȉ?’’

‘‘मɀ अभी भी इनमȷ कोई संबंध नहȣ देख पा रहा ƪȓ।’’
‘‘§या तुमको उस िबÊतर मȷ कǪछ खास नजर आया था?’’
‘‘नहȣ।’’
‘‘यह जमीन से जड़ा ƨआ था। §या तुमने पहले भी कभी इस तरह का जमीन से जड़ा ƨआ बेड देखा हȉ?’’
‘‘मɀ कह नहȣ सकता ƪȓ।’’
‘‘वह औरत अपना बेड सरका नहȣ सकती थी। इसे उस रोशनदान और रÊसी कȇ ठीक सामने कǧ जगह पर ही

रहना होगा और हम यह भी कह सकते हɀ िक यह रÊसी घंटी बजाने कȇ िलए नहȣ थी।’’
मɀने जोर से कहा, ‘‘हो¿स! ऐसा लग रहा हȉ िक तुम जो कह रहȆ हो, मɀ उसे वाकई कǪछ-कǪछ समझ रहा ƪȓ। हम

सचमुच िकसी भयानक अपराध को रोकने कȇ िलए ठीक समय पर यहाँ पƨȓच गए हɀ।’’
‘‘अ¶यंत भयानक, जब एक डॉ§टर ऐसा गलत काम करता हȉ, तब वह पहला अपराधी होता हȉ। उसकȇ पास

ताकत भी हȉ और जानकारी भी। यह आदमी गहराई से चोट करता हȉ, पर वाटसन! हमȷ भी गहराई से ही चोट करनी



होगी। रात ख¶म होने से पहले हमारȆ पास बƨत सी भयानक बातȷ हɉगी। चलो, कǪछ घंटɉ तक खुश रहने कȇ िलए
और मन बहलाव कȇ िलए पाईप पीते हɀ।’’

तकरीबन नौ बजे पेड़ɉ कȇ बीच से िदखनेवाली रोशनी बुझ गई और उस इमारत कǧ तरफ पूरी तरह अँधेरा छा
गया था। धीमे-धीमे दो घंटȆ बीत गए और तभी अचानक ©यारह बजने कȇ साथ ही हमारȆ ठीक सामने एक तेज रोशनी
िदखाई पड़ी।

अपने पैरɉ पर उछलते ƨए हो¿स ने कहा, ‘‘वह इशारा हमारȆ िलए हȉ और यह बीचवाली िखड़कǧ से आ रहा
हȉ।’’

जब हम वहाँ से िनकल रहȆ थे, तभी हो¿स ने होटल कȇ मािलक से कहा, ‘‘हम िकसी पǣरिचत से िमलने जा रहȆ
हɀ और रात मȷ हम वहȣ Ƨक भी सकते हɀ।’’ अगले ही पल हम बाहर अँधेरी सड़क पर आ गए थे, हमारȆ चेहरȆ पर
तीखी ठȐडी हवा लग रही थी। सामने एक पीली रोशनी धँुधली मंिजल कǧ तरफ ले जाने कȇ िलए हमȷ राÊता िदखा
रही थी।

हमȷ उस मैदान मȷ घुसने मȷ थोड़ी परȆशानी का सामना करना पड़ा, §यɉिक उस पुरानी चहारदीवारी मȷ जगह-जगह
िबना मर¿मतवाली दरारȷ पड़ी ƨई थȣ। पेड़ɉ कȇ बीच से अपनी जगह बनाते ƨए हम लॉन तक पƨȓच गए और इसे पार
भी कर िलया। जैसे ही हम िखड़कǧ से होकर भीतर घुसने ही वाले थे िक चंपा कǧ झाि़डयɉ मȷ से एक बŘे कǧ तरह
कǮदकर कोई िनकला और घास मȷ लड़खड़ाता ƨआ सा अँधेरȆ मैदान मȷ भाग गया।

मɀ फǪसफǪसाया, ‘‘हȆ भगवाß! §या आपने उसे देखा?’’
हो¿स भी मेरी ही तरह एक पल कȇ िलए चɌक पड़ा था। उसने अपने हाथɉ से मेरी कलाई को जकड़ रखा था,

िफर उसकǧ धीमी सी हȓसी मेरȆ कानɉ मȷ पड़ी।
वह फǪसफǪसाकर बोला, ‘‘यह भी इसी पǣरवार का सदÊय हȉ, यह वही लंगूर हȉ।’’
मɀ डॉ§टर कȇ उन अजीब से पालतू जानवरɉ कȇ बारȆ मȷ भूल ही गया था। इनमȷ एक चीता भी शािमल था, जो िक

शायद िकसी भी पल हमारȆ कȑधɉ पर चढ़ सकता था। हो¿स कǧ बातɉ को मानते ƨए मɀने अपने जूते उतारȆ और कमरȆ
कȇ भीतर पƨȓचकर काफǧ हलका महसूस िकया। मेरȆ साथी ने िबना आवाज िकए ही िखड़िकयɉ कȇ दरवाजे बंद कर
िदए और लɀप उठाकर मेज पर रख िदया। उसने कमरȆ मȷ चारɉ तरफ एक नजर दौड़ाई। वहाँ सबकǪछ वैसा ही था
जैसा िक हमने िदन कȇ समय देखा था। िफर वह मेरी तरफ िखसका और अपने हाथɉ को अपने मँुह कȇ चारɉ तरफ
पाइप कǧ तरह गोल बनाकर मेरȆ कानɉ मȷ फǪसफǪसाकर बोला, ‘‘थोड़ी सी भी आवाज हमारी सारी योजना पर पानी
फȇर देगी।’’

मɀने सहमित मȷ िसर िहलाया, तािक वह समझ जाए िक मɀने सुन िलया हȉ।
‘‘वह हमȷ रोशनदान से देख सकता हȉ। इसिलए हमȷ िबना रोशनी कȇ ही बैठना होगा।’’
मɀने िफर िसर िहला िदया।
‘‘देखो, सो मत जाना, तु¿हारी िजंदगी इसी पर िनभɓर हȉ। अपनी िपÊतौल तैयार रखना, हमȷ इसकǧ जƩरत पड़

सकती हȉ। मɀ िबÊतर कȇ िकनारȆ बैठा ƪȓ और तुम कǪरसी पर बैठो।’’
मɀने अपना ǣरवॉÃवर बाहर िनकाल िलया और इसे मेज कȇ ऊपर एक िकनारȆ रख िदया। हो¿स अपने साथ एक

लंबी छड़ी लेकर आया था। इसे उसने िबÊतर पर अपनी बगल मȷ ही रख िदया था। इसी से सटाकर उसने मािचस
कǧ िडिबया रख दी और अधजली मोमबŧी को भी रख िलया, और िफर लɀप भी बुझा िदया। अब हम िबलकǪल ही
अँधेरȆ मȷ बैठȆ थे।



‘‘मɀ उस भयानक रतजगे को §या कभी भूल पाऊȔगा? मुझे कǪछ भी सुनाई नहȣ पड़ रहा था। यहाँ तक िक साँसɉ
कǧ आवाजȷ भी नहȣ और मɀ यह भी जानता था िक मुझसे कǪछ ही फǧट कǧ दूरी पर आँखȷ खोले ƨए मेरा साथी भी
मेरी ही हालत मȷ बैठा ƨआ हȉ। दरवाजे कǧ िझǣरɔयɉ से बƨत ही कम रोशनी िदख रही थी और हम चुपचाप अँधेरȆ मȷ
बैठȆ इȐतजार कर रहȆ थे। बाहर िकसी जंगली िचि़डया कǧ कभी-कभी तेज आवाज आती थी और एक बार तो हमारी
िखड़कǧ कȇ पास एक बड़ी िबʬी कǧ तरह िकसी कȇ गुराɓने कǧ आवाज भी आई, िजससे हमȷ पता लगता था िक
वह चीता वहाँ आजादी से घूम रहा हȉ। बƨत दूर से आती उस चचɓ कǧ घड़ी कȇ घंटɉ कǧ आवाजȷ हमȷ हर चौथाई घंटȆ
पर सुनाई देती थȣ। वे चौथाई घंटȆ िकतने लंबे मालूम पड़ते थे। बारह, एक, दो और तीन बज गए, पर अभी भी हम
शांत बैठȆ ƨए इȐतजार कर रहȆ थे िक कǪछ भी हो सकता हȉ।

अचानक रोशनदान कǧ तरफ पल भर कȇ िलए रोशनी कǧ चमक िदखाई पड़ी, जो िक तुरȐत ही गायब भी हो गई,
पर अब तेल जलने और धातु गरम होने कǧ महक आ रही थी। बगलवाले कमरȆ मȷ िकसी ने लालटȆन जलाई थी।
मɀने भी कǪछ चलने कǧ आवाज सुनी थी, पर िफर सब शांत हो गया, हालाँिक वह महक अब तेज हो गई थी। आधे
घंटȆ तक मɀ कान लगाए तनाव मȷ बैठा रहा, तभी अचानक एक दूसरी तरह कǧ आवाज सुनाई पड़ी—यह एक बƨत
ही शांत और कȇतली से िनकलनेवाली भाप कǧ धीमी लगातार आती आवाज कǧ तरह थी। अचानक ही मɀने सुना िक
हो¿स िबÊतर से उछल पड़Ȇ और मािचस जलाकर उस घंटीवाली रÊसी पर तेजी से अपनी छड़ी मारने लगे।

वे जोर से बोले, ‘‘वाटसन! तुमने देखा? अब तुम इधर देखो।’’
परȐतु मुझे कǪछ भी नहȣ िदखाई िदया। अगले ही पल जब हो¿स ने रोशनी जलाई, तब मɀने एक धीमी और साफ

सीटी कǧ आवाज सुनी, पर अचानक मेरी थकǧ ƨई आँखɉ मȷ आई चमक यह नहȣ समझ पा रही थी िक वह §या
था, िजस पर मेरȆ साथी ने इतने वहशी ढȐग से ďहार िकया। मɀने देखा िक उसका चेहरा डर से पीला पड़ गया था
और घृणा से भर गया था।

उसने अब चोट करना बंद कर िदया और वह रोशनदान कǧ तरफ घूर रहा था, तभी मɀने उस सʨाटȆ को चीरती
ƨई भयानक चीख सुनी। यह आवाज तेज और बƨत तेज होती चली गई, इस भयानक चीख मȷ पीड़ा, भय और
Āोध सभी कǪछ शािमल था। लोग कहते हɀ िक दूर गाँव मȷ, यहाँ तक िक चचɓ कȇ पास भी उस चीख ने अपने
िबÊतरɉ मȷ दुबकȇ लोगɉ को जगा िदया था। इससे मेरा िदल भी थोड़ा घबरा गया, मɀ चुपचाप खड़ा हो¿स कǧ ओर
देख रहा था और वह मुझे, यह तब तक जारी रहा, जब तक िक वह आती ƨई आवाज िबलकǪल बंद नहȣ हो गई।

मɀने कहा, ‘‘इसका §या मतलब हȉ?’’
हो¿स ने जवाब िदया, ‘‘इसका मतलब हȉ, सबकǪछ ख¶म हो गया। और शायद अ¬छा ही ƨआ। अपनी िपÊतौल

ले लो, अब हम डॉ. रायलाट कȇ कमरȆ मȷ चलȷगे।’’
अपने चेहरȆ पर गंभीरता िलए ƨए उसने लɀप जलाया और गिलयारȆ कǧ तरफ चल पड़ा। उसने कमरȆ का दरवाजा

दो बार थपथपाया, परȐतु भीतर से कोई जवाब नहȣ आया। इसकȇ बाद हो¿स ने दरवाजे का हɀडल घुमाया और कमरȆ
कȇ भीतर घुसे, मेरȆ हाथ मȷ िपÊतौल थी।

कमरȆ कȇ अंदर का ųÇय अजीब सा था। मेज पर काले रȐग कǧ लालटȆन रखी थी और उसका ढʅन आधा खुला
ƨआ था। इसकǧ तेज रोशनी सामने रखी लोहȆ कǧ ितजोरी पर पड़ रही थी, िजसका दरवाजा भी अधखुला था। इस
मेज कȇ बगल मȷ लकड़ी कǧ कǪरसी पर डॉ. िă¿सबाय सलेटी रȐग का गाउन पहनकर बैठȆ थे। उनकȇ नंगे घुटने आगे
कǧ ओर िनकले ƨए थे, उनकȇ पैरɉ मȷ तुकȥवाली लाल च»पलȷ थȣ और गोद मȷ एक लंबा सा पʙा था, िजसे हम
िदन मȷ देख चुकȇ थे। उनकǧ ठǩʜी ऊपर कǧ ओर उठी ƨई थी और आँखȷ छत कȇ कोने को भयानक ढȐग से घूर रही



थȣ। इनकǧ भɌहɉ कȇ िकनारȆ एक खास तरह का पीले रȐग का फǧता बँधा था, िजस पर भूरȆ रȐग कǧ िचिŧयाँ थȣ, जो
िक लगता था उनकȇ माथे पर कसकर बँधा था। जब हम कमरȆ मȷ घुसे, तब उºहɉने न तो आवाज कǧ और न ही
िहले।

हो¿स ने फǪसफǪसाते ƨए कहा, ‘‘फǧता! वही छȣटदार फǧता!’’
मɀ एक कदम आगे बढ़ा ही था िक अचानक डॉ§टर कȇ िसर पर पड़ी पगड़ी जैसी चीज िहली और िफर उसकȇ

बालɉ कȇ पीछȆ एक साँप कǧ भयानक गरदन और हीरȆ कȇ आकार जैसा उसका िसर िदखा।
हो¿स चीखे, ‘‘यह एक जहरीला साँप हȉ।’’
‘‘भारत मȷ पाया जानेवाला सबसे जहरीला साँप, इसकȇ काटने पर वह दस सेकȇȑड मȷ ही मर गया होगा। िहȐसा

वाÊतव मȷ िहȐसा करनेवाले पर ही वापस आती हȉ, ष³यंĉ करनेवाला उसी गʝȆ मȷ िगरता हȉ, िजसे वह दूसरɉ कȇ
िलए खोदता हȉ। आओ इस ďाणी को वापस उसकǧ माँद मȷ ही पƨȓचा देते हɀ और िफर हम िमस Êटोनर को िकसी
ठीक-ठाक जगह ले जाएँगे। अब यहाँ कǧ पुिलस को यह पता लगाने दो िक यहाँ §या ƨआ था।’’

इतना कहने कȇ साथ ही उºहɉने उस कǪŧे कȇ पʙȆ को झटकȇ से मृतक कǧ गोद से उठा िलया और उसकȇ फȑदे को
साँप कȇ गले कǧ तरफ फȇȑका, िफर उसी कȇ सहारȆ साँप को फȔसाकर साँप कȇ बैठने कǧ भयानक जगह से उसे उठा
िलया और लगभग एक हाथ कǧ दूरी बनाकर रखते ƨए वापस उसी ितजोरी मȷ फȇȑक िदया और िफर ितजोरी को बंद
कर िदया।

Êटाक मोरान कȇ डॉ. िă¿सबाय रायलाट कǧ मौत कǧ यह वाÊतिवक सŘाई थी। यह जƩरी नहȣ हȉ िक मɀ इस
कहानी को यह कहकर िवÊतार से बताऊȔ िक कȊसे हमने उस डरी ƨई लड़कǧ को उसकǧ बुरी ǥÊथित से बचाया,
कȊसे हम उस लड़कǧ को सुबह कǧ ĝȆन से उसकǧ मौसी कȇ घर ले गए, कȊसे जाँच कǧ वह धीमी ďिĀया चली और
डॉ§टर कǧ दुगɓित उसकȇ खतरनाक जीवɉ कȇ साथ खेलने कǧ वजह से ƨई। इस कȇस कȇ बारȆ मȷ जो भी कǪछ थोड़ा
मुझे अभी जानना बाकǧ था, उसे शेरलॉक हो¿स ने अगले िदन वापस चलते समय मुझे बताया।

वह बोला, ‘‘वाटसन! मɀ पूरी तरह से गलत नतीजे पर पƨȓच गया था, §यɉिक आधी-अधूरी जानकारी से िकसी भी
तकɕ तक पƨȓचना िकतना खतरनाक हो सकता हȉ। उन बनजारɉ कǧ वहाँ मौजूदगी और उस बेचारी लड़कǧ का
‘फǧता’ श½द का इÊतेमाल, िजसे उसने मािचस कǧ रोशनी कǧ झलक मȷ ही देखा था, यह सब मुझे भटकाने कȇ
िलए काफǧ था। मɀ यह दावे कȇ साथ कह सकता ƪȓ िक यही एक चीज थी, िजसने मुझे सोचने पर मजबूर कर िदया
था िक कमरȆ मȷ रहनेवाला िजससे भी डरा, वह चीज बाहर िखड़कǧ या दरवाजे से अंदर नहȣ आई थी। जैसे ही मɀने
तु¿हȷ वह रोशनदान और िबÊतर पर लटकती रÊसी िदखाई थी, तभी मुझे इस बात का खयाल आया था। जमीन से
बँधे िबÊतर को देखकर मुझे लगा िक यह रÊसी रोशनदान और िबÊतर तक िकसी पुल का काम करने कȇ िलए बँधी
थी। साँप का िवचार अचानक ही मुझे कɌधा, §यɉिक डॉ§टर को भारत से ऐसे ही जीव भेजे जाते थे। अब मɀ
िबलकǪल ही सही राÊते पर था, §यɉिक जहर का पता लगाना आसान नहȣ था, वह भी तब, जबिक एक चालाक
और िनदɓयी आदमी इसमȷ शािमल हो, साथ ही वह पूरब से ďिशƒण भी ďाʫ कर चुका हो। जहर कǧ तेजी भी यही
सािबत करती थी, मृतक कȇ शरीर पर उन दो छȆदɉ को देखने कȇ िलए भी एक तेज नजर कǧ जƩरत होती हȉ, जहाँ से
वह जहर शरीर मȷ घुसा होगा। िफर मɀने उस सीटी कȇ बारȆ मȷ सोचा। सुबह कǧ रोशनी उसकȇ िशकार को जगा दे,
इससे पहले ही उस साँप को वापस बुलाना होगा, इसीिलए उसने साँप को ďिशिƒत भी िकया था और शायद उसे
वापस बुलाने कȇ िलए ही वहाँ पर दूध भी रखा गया था। वह इसे उसी समय रोशनदान से होकर िबÊतर तक जाने
कȇ िलए रख देता था। साँप कमरȆ मȷ रहनेवाले को काट भी सकता था और नहȣ भी काट सकता था। शायद वह एक



ह¼ते तक हर रात बच जाती थी, परȐतु एक िदन वह उस साँप का िशकार बन ही गई।
‘‘डॉ§टर कȇ कमरȆ मȷ घुसने से पहले ही मɀ इन नतीजɉ पर पƨȓच चुका था। उसकǧ कǪरसी को देखकर मुझे पता

चल गया था िक वह इसका इÊतेमाल साँप को रोशनदान से भेजने कȇ िलए करता था। ितजोरी, दूध कǧ »लेट और
चाबुक का फȑदा देखकर मेरा रहा-सहा शक भी जाता रहा। धातु कǧ आवाज, जो िक कमरȆ मȷ रहनेवाले को सुनाई
पड़ती थी, वह मुमिकन हȉ डॉ§टर ʧारा ितजोरी कȇ जÃदी से खोले जाने कǧ वजह से होती थी, §यɉिक साँप उसी
ितजोरी मȷ रखा गया था। इन सब बातɉ को ¹यान मȷ रखते ƨए तुम जानते ही हो िक मɀने सबूत कȇ िलए वे कदम
उठाए थे। मɀने उस साँप कǧ फǪफकारने कǧ आवाज सुनी थी और मुझे उ¿मीद हȉ, तुमने भी सुनी होगी, िफर मɀने
जÃदी से रोशनी जलाई और उस पर आĀमण कर िदया था।

‘‘साँप को रोशनदान कǧ तरफ से वापस भेजे जाने कǧ वजह से दूसरी तरफ वह अपने मािलक पर ही चोट कर
बैठा। साथ-ही-साथ उस पर मेरी छड़ी कǧ चोट ने उसकǧ साँपवाली ďवृिŧ को जगा िदया, पǣरणामÊवƩप उसकȇ
सामने जो भी पहला Æयǥʇ िदखा, उसे ही उसने डस िलया। इस ďकार मɀ िकसी-न-िकसी Ʃप मȷ डॉ. रायलाट कǧ
मौत का िज¿मेदार ƪȓ, परȐतु इसका मेरी आ¶मा पर कोई बोझ नहȣ हȉ।’’

q



2.

िसÃवर ½लेज

सुबह नाÇते कǧ मेज पर हम बैठȆ ही थे िक हो¿स बोल पड़ा, ‘‘वाटसन! डर हȉ िक मुझे अब जाना ही पड़Ȇगा।’’
‘‘जाना! कहाँ?’’

‘‘डाटɔमोर; िकȑ©स पाइलɀड।’’
मुझे बƨत आʮयɓ नहȣ ƨआ। वाकई, मुझे कȇवल इतना ही ताʔुब ƨआ िक वह अपने असाधारण कȇस मȷ पहले

से ही नहȣ डǭबा ƨआ था, जो िक इȐ©लɀड कȇ एक िसरȆ से लेकर दूसरȆ िसरȆ तक चचाɓ का िवषय था। सारȆ िदन मेरा
साथी कमरȆ मȷ अपनी छाती पर अपनी ठǩʜी झुकाए और भɌहȷ चढ़ाए िकसी उधेड़बुन मȷ गंभीरता से कǪछ सोच रहा
था, साथ-ही-साथ वह कड़क तंबाकǮ से अपनी पाइप को बार-बार भरता और सुलगाता भी जाता था। वह मेरȆ िकसी
भी ďÇन और िट»पणी पर बहरा सा हो गया था। हर अखबार का ताजा संÊकरण हमȷ एक नजर डालने कȇ िलए और
िफर कोने मȷ फȇȑक िदए जाने कȇ िलए, हमारȆ अखबार कȇ एजȷट कȇ ʧारा हमȷ भेज िदया जाता था। अभी भी वह शांत
ही था, पर मɀ यह अ¬छी तरह जानता था िक वह कौन सी बात थी, िजस पर वह सोच रहा था। लोगɉ कȇ सामने
िसफɕ एक ही समÊया थी, िजसने उसकȇ आकलन कǧ शǥʇ को चुनौती दी और वह थी बेसे§स कप कȇ पसंदीदा
घोड़Ȇ का गायब हो जाना एवं इसकȇ ďिशƒक कǧ दुःखद ह¶या। िफर उसने अचानक ही इस नाटक कȇ इरादे कǧ
घोषणा कर दी, िजसका मुझे पहले से ही अंदाजा और उ¿मीद थी।

‘‘तु¿हारȆ साथ चलने मȷ मुझे बƨत ही खुशी होगी, अगर मɀ बीच मȷ न पड़ रहा ƪȓ तो!’’ मɀने कहा।
िďय वाटसन, ‘‘तु¿हारा चलना तो मेरȆ िलए बड़ा स¿मान जनक होगा और जहाँ तक मɀ समझता ƪȓ िक आपका

वʇ जाया भी नहȣ होगा, §यɉिक इस मामले मȷ कǪछ ऐसे िबंदू हɀ, जो िक इसे पूरी तरह से अनोखा बनाते हɀ। मेरȆ
िहसाब से, हमारȆ पास पेिडȐ©टन से ĝȆन पकड़ने का अभी वʇ हȉ, और अपने सफर मȷ हम इस कȇस पर आगे बात
करȷगे। आपका मुझ पर एहसान होगा, अगर आप अपनी उस बेहतरीन दूरबीन को भी अपने साथ लेकर चलȷ।’’

और िफर यही ƨआ िक एक घंटȆ या कǪछ और देर बाद ही मɀने अपने आपको गाड़ी कȇ पहले दरजे मȷ कोने मȷ
बैठा ƨआ पाया, गाड़ी ए§जेटर कȇ िलए उड़ी चली जा रही थी, जबिक अपने तीखे नैन-न§श और उ¶सुकता भरȆ
चेहरȆवाला शेरलॉक हो¿स कानɉ तक ढकǧ टोपी पहने उन ताजेतरीन कागजɉ कȇ बंडल मȷ डǭबा ƨआ था, जो िक
उसने पेिडȐ©टन मȷ ही इकʚा िकए थे। उनकȇ अंितम कागज को सीट कȇ नीचे डालने कȇ बƨत पहले ही मɀने पढ़ना
बंद कर िदया था, िफर उसने अपना िसगारवाला िड½बा मेरी तरफ बढ़ा िदया।

ĝȆन कǧ िखड़कǧ से बाहर कǧ तरफ देखते ƨए वह बोला, ‘‘अ¬छा तो हम चल तो अ¬छी चाल से रहȆ हɀ,’’ और
िफर एक िनगाह अपनी घड़ी पर डाली, ‘‘इस समय हमारी र¼तार साढ़Ȇ ितरपन मील ďित घंटȆ कǧ हȉ।’’

मɀने कहा, ‘‘चौथाई मील कȇ िनशानवाले खंभɉ पर मɀने ¹यान नहȣ िदया हȉ।’’
‘‘मɀने भी नहȣ। पर इस लाइन पर टȆलीăाफ कȇ खंभे साठ गज कǧ दूरी पर लगे ƨए हɀ और इसीिलए इनका जोड़

बƨत ही आसान हȉ। मुझे लगता हȉ िक तुमने जॉन Êटारकर कȇ क¶ल और िसÃवर ½लेज कȇ गायब होनेवाले मामले
पर ¹यान िदया होगा?’’

‘‘टȆलीăाफ और Āॉिनकल ने जो कǪछ भी बताया हȉ, वह मɀ देख चुका ƪȓ।’’



‘‘यह उस तरह कȇ मामलɉ मȷ से हȉ, िजसमȷ नए सबूतɉ को ďाʫ करने कȇ िलए िववरणɉ कȇ िवʯेषण कȇ बजाय
तािकɕकता कǧ कला का इÊतेमाल होना चािहए। यह ĉासदी पूरी तरह से इतनी असामाºय और बƨत से लोगɉ कȇ
िलए तो िनजी महŨव कǧ थी िक हम अनुमान, अटकल और पǣरकÃपना कǧ बƨतायत को महसूस कर रहȆ थे।
ǣरपोटɔरɉ और िट»पणी करनेवालɉ कǧ नमक-िमचɓ लगी जानकाǣरयɉ से िमली, पूरी तरह से अमाºय वाÊतिवकताz से
सŘाई कǧ ƩपरȆखा को अलग करना अपने आप मȷ एक बड़ी समÊया थी। इस ठोस आधार पर खुद को जमाते ƨए
जो भी पǣरणाम िनकल सकता हȉ, उसे देखना और वे कौन-कौन से महŨवपूणɓ िबंदु हɀ, िजन पर यह पूरा रहÊय
िटका ƨआ हȉ, इसे जानना हमारा कतɓÆय बन चुका था। मंगलवार कǧ शाम मुझे कनɓल रॉस, जो िक उस घोड़Ȇ कȇ
मािलक हɀ और इȐÊपे§टर ăीगोरी, जो िक इस मामले कǧ छानबीन कर रहȆ हɀ, दोनɉ से ही मुझे िनमंĉण का एक
टȆलीăाम िमला।

‘‘मंगलवार कǧ शाम को िमला!’’ मɀ चɌक पड़ा, ‘‘और आज बृहÊपितवार कǧ सुबह हȉ। तुम कल ही §यɉ नहȣ
चल िदए?’’

‘‘िďय वाटसन, §यɉिक मुझसे एक बड़ी गलती हो गई थी िक मɀने इस घटना को एक मामूली घटना ही समझा
था। तु¿हारȆ संÊमरणɉ कȇ मा¹यम से मुझे जो भी जानता हȉ, वह भी यही समझेगा। जबिक वाÊतिवकता यह हȉ िक मुझे
इसकȇ संभव होने का िवʱास ही नहȣ हो रहा था िक इȐ©लɀड का वह खास घोड़ा उŧरी डाटɔमोर जैसी िछटपुट
आबादीवाली जगह मȷ लंबे समय तक िछपा नहȣ रह सकता हȉ। घंटȆ दर घंटȆ कल से मɀ यही सुनने कǧ उ¿मीद लगाए
बैठा था िक वह घोड़ा िमल गया होगा और उसका अपहरणकताɓ भी जॉन Êटारकर का ह¶यारा ही होगा, और िफर
जब अगली सुबह मुझे पता चला िक िफ±जराय िसंपसन नाम कȇ युवक कǧ िगर¼तारी से अिधक कǪछ भी नहȣ ƨआ
हȉ तो मɀने महसूस िकया िक अब मेरȆ सिĀय होने का समय आ चुका हȉ। एक तरह से मेरा कल का िदन बरबाद
नहȣ ƨआ।’’

‘‘तब तुमने अपनी एक ƩपरȆखा बना ली होगी?’’
‘‘कम-से-कम, इस मामले कȇ जƩरी त·यɉ पर मɀ एक पकड़ बना चुका ƪȓ। मɀ उºहȷ बताऊȔगा, पर यह उस तरह

से Êपʴ नहȣ हȉ िक जैसे इसे िकसी दूसरȆ Æयǥʇ को अभी बताया जा सकȇ और यिद मɀ अपना काम शुƩ करने कǧ
ǥÊथित तु¿हȷ Êपʴ नहȣ कƩȔगा तो मɀ मुǥÇकल से ही तु¿हारȆ सहयोग कǧ उ¿मीद कर सकता ƪȓ।’’

मɀ कǪशन का सहारा लेकर पीछȆ कǧ तरफ झुका ƨआ अपने िसगार कȇ कश खȣचने लगा। हो¿स आगे कǧ ओर
झुककर अपनी लंबी और पतली तजɓनी को अपने बाएँ हाथ कǧ हथेली पर बने िबंदुz से उन घटनाĀमɉ कȇ
रȆखािचĉ को दरशा रहा था, िजसने हमारी याĉा को िनधाɓǣरत िकया था।

वह बोला, ‘‘िसÃवर ½लेज का संबंध आइसोनोमी ďजाित से हȉ और अपने मशƪर पूवɓजɉ कǧ तरह इसने भी
असाधारण कǧितɓमान बनाए हɀ। इसका अब यह पाँचवाँ साल हȉ और इसने घुड़दौड़ का हर इनाम कनɓल रॉस कȇ
िलए जीता हȉ, जो िक इसकȇ भा©यशाली मािलक भी हɀ। इस ĉासदी कȇ घटने तक वह बेसे§स कप का पहला
पसंदीदा घोड़ा था और इस पर एक-तीन कǧ बाजी लगती थी। वह रȆस-ďेिमयɉ कǧ पहली ďाथिमकता ƨआ करता
था और इसने कभी इºहȷ िनराश भी नहȣ िकया, तािक इस पर बƨत अिधक रकम कǧ बाजी लगती रहȆ। यह भी Êपʴ
हȉ िक वहाँ पर बƨत से ऐसे लोग भी थे, िजनकǧ बड़ी कोिशश रȆस कǧ झंडी िगरने तक िसÃवर ½लेज को अगले
मंगलवार तक वहाँ न पƨȓचने देने मȷ ही थी।’’

इस वाÊतिवकता को िकȑ©स पाइलɀड, जहाँ पर कनɓल का अÊतबल था, मȷ भी काफǧ महŨव िदया जाता था। इस
खास घोड़Ȇ कǧ सुरƒा कȇ िलए सभी तरह कȇ इȐतजाम िकए गए थे। घोड़Ȇ कȇ ďिशƒक जॉन Êटारकर एक सेवािनवृŧ



जॉकǧ हɀ, अपना वजन बƨत बढ़ जाने से पहले िजºहɉने कनɓल कȇ घोड़ɉ कǧ वषɋ तक सवारी कǧ हȉ। वे कनɓल कȇ
यहाँ पाँच वषɋ तक जॉकǧ रहȆ हɀ और िफर सात वषɋ से वहȣ एक ďिशƒक कȇ Ʃप मȷ काम कर रहȆ हɀ। उनकǧ छिव
एक जोशीले और ईमानदार मुलािजम कǧ रही हȉ। चँूिक यहाँ पर ÆयवÊथा छोटी हȉ और इसमȷ कȇवल चार ही घोड़Ȇ
हɀ, इसिलए इनकȇ नीचे तीन लड़कȇ ही काम करते हɀ। उन लड़कɉ मȷ से एक हर रात अÊतबल मȷ ही रहता हȉ और
बाकǧ लड़कȇ अÊतबल कǧ गैलरी मȷ सोते हɀ। उन सभी लड़कɉ का चǣरĉ बƨत ही अ¬छा हȉ। जॉन Êटारकर एक
शादीशुदा Æयǥʇ हȉ और वह अÊतबल से करीब दो सौ गज दूर एक छोटȆ से गाँव मȷ रहता हȉ। उसकȇ कोई संतान
नहȣ हȉ, उसने एक नौकरानी भी रखी ƨई हȉ, वह एक खाता-पीता संपʨ Æयǥʇ हȉ। यहाँ चारɉ तरफ का इलाका
बƨत ही वीरान सा था, परȐतु इसकȇ उŧर मȷ करीब आधा मील दूर देहाती मकानɉ का एक छोटा सा समूह था, जो
िक तावी Êटाक कȇ कांĝȆ§टरɉ ने उन असहाय, बीमार और अºय दूसरȆ लोगɉ कȇ िलए बनवाया था, जो िक डाटɔमोर
कǧ ताजा हवा का आनंद लेना चाहते थे। तावी Êटाक, जो िक पǥʮम िदशा कǧ ओर दो मील कǧ दूरी पर मौजूद हȉ,
जबिक बंजर घाटीवाले मैदान कȇ पार करीब दो मील कǧ ही दूरी पर मेपÃटन का बड़ा ďिशƒण ďितʷान हȉ,
िजसका संबंध लाडɔ बैकवाटर से हȉ और इसका ďबंधन िसलास đाउन ʧारा िकया जाता हȉ। यह घाटी चारɉ तरफ
से हर िदशा मȷ एक बंजर का ही Ʃप िलये ƨए हȉ और इसमȷ कȇवल कǪछ घुमंतू बनजारȆ ही रहते थे। िपछले सोमवार
कǧ रात को जब वह ĉासदी घटी, तब वहाँ इसी तरह कǧ सामाºय ǥÊथित थी।

उस शाम घोड़ɉ ने अपना अ¾यास िकया, उºहȷ रोज कǧ तरह ही पानी भी िदया गया और िफर रात को नौ बजे
अÊतबल बंद भी कर िदए गए थे। लड़कɉ मȷ से दो ďिशƒक कȇ घर तक गए, वहाँ उºहɉने िकचन मȷ खाना भी
खाया और तीसरा लड़का नेडहȐटर पहरȆ पर ही था। नौ बजने कȇ कǪछ ही देर बाद उनकǧ नौकरानी एिडथ बै§सĝ
उसका खाना लेकर अÊतबल पƨȓची, खाने मȷ वह मसालेदार मटन लेकर गई थी। चँूिक पानी पीने का नल अÊतबल
मȷ ही लगा ƨआ हȉ, इसीिलए वह पीने कȇ िलए कǪछ भी लेकर नहȣ गई थी और अÊतबल का यह िनयम हȉ िक पहरȆ
पर लगा लड़का वहाँ और कǪछ भी नहȣ पी सकता हȉ। नौकरानी अपने साथ लालटȆन भी लेकर गई थी, §यɉिक वहाँ
अँधेरा बƨत था और राÊता उस खुले बंजर टीलेवाले मैदान से होकर जाता था।

एिडथ बै§सटर अभी अÊतबल से तीस गज कǧ ही दूरी पर थी िक एक आदमी अँधेरȆ से अचानक उसकȇ सामने
ďकट ƨआ, उसने उसे Ƨकने कȇ िलए कहा। जैसे ही वह Ƨकǧ और उसने लालटȆन कǧ पीली रोशनी कȇ घेरȆ मȷ कदम
रखा तो देखा िक वह आदमी स¾य लोगɉ कǧ तरह सलेटी रȐग का ˁीड का सूट और कȊनवस कǧ टोपी पहने ƨए
था। उसने गेटसɓ (घुटनɉ और एि़डयɉ कȇ बीच पहने जानेवाला चमड़Ȇ का पʙा) पहन रखे थे। उसकȇ हाथ मȷ
मूठवाली एक भारी छड़ी भी थी। उस आदमी कȇ पीले पड़Ȇ चेहरȆ और घबराहट भरȆ Æयवहार ने उस पर थोड़ा अजीब
सा असर डाला। उसने सोचा िक उस अजनबी कǧ उē तीस से कǪछ अिधक ही होगी।

उस अजनबी ने पूछा, ‘‘§या तुम बता सकती हो िक मɀ कहाँ ƪȓ? मɀ लगभग इस बंजर मैदान मȷ ही सोने का
अपना मन बना चुका था िक तभी मɀने तु¿हारी लालटȆन कǧ रोशनी देखी।’’

वह बोली, ‘‘आप िकȑ©स पाइलɀड अÊतबल कȇ पास हɀ।’’
‘‘ओह, वाकई! §या िकसमत हȉ,’’ वह जोर से बोला, ‘‘मɀ समझता ƪȓ िक अÊतबलवाला लड़का वहाँ हर रात

अकȇला ही सोता हȉ। शायद यह खाना तुम उसी कȇ िलए लेकर जा रही हो। मुझे ऐसा लगता हȉ िक तुम एक नई ğȆस
कǧ कǧमत कमाने को बुरा नहȣ मानोगी, §यɉ?’’

उसने एक मुड़ा ƨआ सफȇद कागज का टǩकड़ा अपने कोट कǧ अंदरवाली जेब से बाहर िनकाला। ‘‘देखो आज
कǧ रात वह लड़का इसे अपने पास रख लेता हȉ और तुम इस पैसे से एक संुदर सी Đॉक खरीद सकती हो।’’



वह लड़कǧ उसकȇ इस अजीबोगरीब Æयवहार से डर गई और उसकȇ पीछȆ से होती ƨई, उस िखड़कǧ कǧ तरफ
भागी, िजससे वह रोजाना खाना पƨȓचाती थी। िखड़कǧ पहले से ही खुली ƨई थी और अंदर हȐटर एक छोटȆ से टȆबल
पर बैठा ƨआ था। उसकȇ साथ जो कǪछ भी घिटत ƨआ, वह हȐटर को बताने लगी और तभी वह अजनबी Æयǥʇ
िफर से आ पƨȓचा और िखड़कǧ से झाँकते ƨए बोला, ‘‘गुड ईविनंग! मɀ तुमसे कǪछ कहना चाहता ƪȓ।’’

जैसे ही वह बोला, लड़कǧ ने शपथ खाकर बताया था िक उस समय कागज कȇ टǩकड़Ȇ का कोना उस आदमी कǧ
बंद मुʚी से झाँक रहा था।

लड़कȇ ने पूछा, ‘‘तु¿हȷ §या काम हȉ यहाँ पर?’’
वह बोला, ‘‘मेरा काम तु¿हारी जेब गरम कर सकता हȉ। बेसे§स कप कȇ िलए तु¿हारȆ पास दो घोड़Ȇ हɀ—िसÃवर

½लेज और बेयाडɔ। मुझे एक सीधा सा सुझाव दे दो और िफर तुम घाटȆ मȷ भी नहȣ रहोगे। §या यह सच हȉ िक पाँच
फलाɖगɉ मȷ बेयाडɔ दूसरɉ को सौ गज का अंतर दे सकता हȉ? और §या अÊतबल ने उस पर अपना पैसा लगाया
हȉ?’’

लड़का िचʬाया, ‘‘अ¬छा, तो तुम उन बदमाश दलालɉ मȷ से एक हो। Ƨको! मɀ तु¿हȷ िदखाता ƪȓ िक हम उनकȇ
साथ िकȑ©स पाइलɀड मȷ कȊसा सलूक करते हɀ।’’ वह उछला और अÊतबल को पार करता ƨआ कǪŧे को खोलने कȇ
िलए भागा। लड़कǧ घर कǧ तरफ भागी और भागते समय जैसे ही उसने मुड़कर देखा तो पाया िक वह आदमी
िखड़कǧ कȇ नीचे झुक रहा था। एक ही िमनट बाद जब हȐटर बड़Ȇ से कǪŧे कȇ साथ लौटा, तब तक वह आदमी
गायब हो चुका था, हȐटर उसे ढǭȓढ़ने कȇ िलए चारɉ तरफ भागा, पर उसे उस आदमी का कोई भी िनशान नहȣ िमला।

मɀने कहा, ‘‘एक िमनट कȇ िलए Ƨिकए। §या जब वह अÊतबलवाला लड़का कǪŧे को लाने कȇ िलए भागा था,
तब उसने अपने पीछȆ दरवाजा खुला छोड़ िदया था?’’

मेरा साथी फǪसफǪसाया, ‘‘बƨत अ¬छȆ वाटसन, बƨत अ¬छȆ! इस िबंदू ने मुझ पर इतना गहरा असर डाला िक मɀने
कल ही इस मामले का खास टȆलीăाम डाटɔमोर इसको Êपʴ करने कȇ िलए भेज िदया था। लड़कȇ ने कमरा छोड़ने
कȇ पहले इसे बंद कर िदया था, और साथ ही मɀ यह भी बता रहा ƪȓ िक िखड़कǧ भी इतनी बड़ी नहȣ थी िक एक
आदमी उसमȷ से आसानी से िनकल सकȇ।’’

हȐटर ने अपने साथी साईसɉ कȇ आने तक इȐतजार िकया, िफर ďिशƒक को इसका संदेश भेजा और बताया िक
वहाँ पर §या घिटत ƨआ था। Êटारकर यह सुनकर बƨत उŧेिजत था, हालाँिक वह इसकȇ वाÊतिवक अिभďाय को
पूरी तरह से नहȣ समझ पा रहा था। इसने उसे थोड़ा असमंजस मȷ डाल िदया था। ėीमती Êटारकर, िजनकǧ आँख
रात मȷ एक बजे ही खुल गई थी, तभी उºहɉने देखा िक Êटारकर अपने कपड़Ȇ पहनकर तैयार हो रहा था। उनकȇ
पूछने पर जवाब मȷ वह बोला, ‘‘घोड़Ȇ कȇ बारȆ मȷ सोचकर बेचैनी कǧ वजह से मɀ सो नहȣ सका, और इसीिलए मɀ
यह देखने िक सब ठीक-ठाक हȉ, अÊतबल तक जा रहा ƪȓ।’’ बाǣरश कǧ बँूदɉ कǧ आवाज िखड़कǧ पर सुनकर
उसकǧ प¶नी ने उसे घर पर ही Ƨकने को कहा, परȐतु उसकǧ िवनती कȇ बावजूद उसने अपना बड़ा सा रȆनकोट पहना
और घर से िनकल पड़ा।

जब ėीमती Êटारकर सुबह सात बजे सोकर उठȣ, तब उºहɉने देखा िक उनकȇ पित अभी तक नहȣ लौटȆ हɀ। वे
जÃदी-जÃदी तैयार ƨईȐ और नौकरानी को आवाज दी, िफर अÊतबल कǧ ओर चल पड़ȣ। अÊतबल का दरवाजा
खुला ƨआ था और भीतर हȐटर कǪरसी पर िनढाल सोया पड़ा था। वहाँ उस पसंदीदा घोड़Ȇ कǧ जगह भी खाली थी
और उसकȇ ďिशƒक का भी कǪछ पता न था।

दोनɉ लड़कȇ, जो िक घोड़ɉ कȇ सामान रखनेवाले कमरȆ कȇ ऊपर भूसा काटने वाली गैलरी मȷ सोए थे, जÃदी से



उठ गए। चँूिक वे बƨत ही गहरी नȣद मȷ सोने कȇ आदी थे। इसीिलए उस रात उºहɉने कǪछ भी नहȣ सुना। ऐसा मालूम
पड़ता था िक हȐटर िकसी तेज नशे कȇ ďभाव मȷ था, §यɉिक उसे िबलकǪल भी होश नहȣ था, इसीिलए उसे सोता
छोड़कर वे दोनɉ लड़कȇ और दोनɉ औरतȷ उस लापता घोड़Ȇ तथा उसकȇ ďिशƒक को ढǭȓढ़ने बाहर भागे। उनको अभी
भी उ¿मीद थी िक ďिशƒक घोड़Ȇ को अ¾यास कȇ िलए जÃदी लेकर चला गया होगा। िकȑतु घर कȇ पास टीले पर
चढ़ते समय जहाँ से पास कȇ सभी टीले िदखाई पड़ते थे, वे उस गायब हो चुकȇ पसंदीदा घोड़Ȇ का कǪछ भी िनशान न
देख सकȇ, बǥÃक उºहȷ कǪछ ऐसी आशंका ƨई िक वे िकसी परȆशानी मȷ पड़ गए हɉगे।

अÊतबल से करीब एक चौथाई मील कǧ दूरी पर जॉन Êटारकर का ओवरकोट एक कȔटीली झाड़ी मȷ फȔसा
फड़फड़ा रहा था और उससे थोड़ी ही दूरी पर कटोरȆ कȇ आकार का एक गʝा था, िजसकǧ तलहटी मȷ उस
दुभाɓ©यशाली ďिशƒक का मृत शरीर पड़ा ƨआ था। उसका िसर िकसी भारी हिथयार से िहȐसक ढȐग से चोट
पƨȓचाकर िछʨ-िभʨ कर िदया गया था और उसे जाँघ पर भी घायल कर िदया गया था, जहाँ पर कटने का एक
लंबा िनशान साफ िदख रहा था, जो िक लगता था िक िकसी बƨत ही तेज धारदार हिथयार से ही ƨआ था। यह
Êपʴ था िक Êटारकर ने अपने हमलावर का जोरदार िवरोध िकया था, §यɉिक उसने अपने दािहने हाथ मȷ एक छोटा
सा चाकǮ पकड़ रखा था। चाकǮ पर मूठ तक खून कȇ ध½बे लगे ƨए थे और उसकȇ बाएँ हाथ मȷ एक लाल और
काला िसÃक का मफलर िलपटा ƨआ था, जो िक उस नौकरानी ने पहचान िलया िक यह वही मफलर था, जो
िपछली शाम अÊतबल आनेवाले उस अपǣरिचत आदमी ने पहन रखा था। नशे कȇ ďभाव से बाहर आने कȇ बाद हȐटर
भी उस मफलर कȇ मािलक कȇ बारȆ मȷ काफǧ आʱÊत हो गया था। उसे भी इस बात का यकǧन था िक उसी
अजनबी आदमी ने िखड़कǧ कȇ पास खड़Ȇ होते समय उसकȇ मसालेदार मटन मȷ कǪछ नशा िमला िदया था, तािक
अÊतबल उनकǧ िनगरानी से बच सकȇ, और जहाँ तक गायब घोड़Ȇ का सवाल हȉ, इसकȇ बƨत से सबूत उस
खतरनाक गʝȆ कǧ तलहटी कǧ िमʙी मȷ मौजूद थे, जो िक उस समय ƨए संघषɓ कȇ वʇ बन गए थे। हालाँिक
िजस सुबह से वह घोड़ा गायब ƨआ था, उसकȇ बाद उस पर एक बड़ा इनाम भी घोिषत कर िदया गया था, इसकȇ
साथ ही डाटɔमोर कȇ सभी बनजारɉ को इसकȇ िलए चेतावनी भी दे दी गई थी, परȐतु अभी तक उसकǧ कोई खबर नहȣ
िमली थी। अंततः एक जाँच से यह पता चला िक अÊतबलवाले लड़कȇ कȇ बचे ƨए खाने मȷ अ¬छी माĉा मȷ अफǧम
का पाउडर िमला ƨआ था, जबिक उसी रात घर मȷ रहनेवाले लोगɉ ने इस खाने को ही खाया था, तब उन पर
इसका कोई दुÉďभाव नहȣ ƨआ।

ये सभी इस मामले कȇ मु¨य त·य हɀ, िजसमȷ सारȆ अनुमान बताए गए हɀ और जहाँ तक संभव हȉ, इसे िबना िकसी
लाग-लपेट कȇ ही Æयʇ िकया गया हȉ। इस मामले मȷ पुिलस ने जो कǪछ भी िकया हȉ, उसे मɀ संƒेप मȷ बताता ƪȓ।

इȐÊपे§टर िăगोटी, िजसे यह कȇस सुपुदɓ िकया गया हȉ, वह एक बƨत ही कािबल अिधकारी हȉ। यिद उसमȷ कÃपना
कǧ शǥʇ भी होती तो वह अपने पेशे मȷ बƨत आगे तक जा सकता था। आते ही उसने त¶परता से उस आदमी को
खोज िलया और िगर¼तार भी कर िलया, िजस पर संदेह Êवाभािवक Ʃप से हो रहा था। उसे ढǭȓढ़ने मȷ थोड़ी ही
परȆशानी ƨई, §यɉिक वह उºहȣ देहाती मकानɉ मȷ रह रहा था, िजनकȇ बारȆ मȷ मɀ पहले ही बता चुका ƪȓ। उसका नाम
िफ±जराय िसंपसन हȉ। उसकǧ पैदाइश बƨत ही अ¬छȆ घर कǧ और िशƒा भी अ¬छी थी, परȐतु उसने अपना भा©य
रȆस कȇ जुए मȷ नʴ कर िलया था और अब वह लंदन कȇ एक Êपो±सɓ ʉब मȷ रȆस कǧ बाजी और पैसɉ का िहसाब-
िकताब रखनेवाले एकाउȐटȷट कȇ Ʃप मȷ काम करता था। उसकǧ बािजयɉ कȇ िहसाब-िकताब से पता चलता हȉ िक
पाँच हजार पाउȐ³स कǧ बाजी कǧ धनरािश उसकȇ ʧारा उस पसंदीदा घोड़Ȇ कȇ िखलाफ दजɓ कǧ गई थी। िगर¼तार
होने पर उसने खुद ही बताया था िक वह िकȑ©स पाइलɀड कȇ घोड़ɉ कǧ कǪछ सूचना लेने कȇ उʡेÇय से डाटɔमोर



आया था और उसकǧ Ƨिच अपने दूसरȆ पसंदीदा डȆसबोरो कȇ बारȆ मȷ भी थी, जो िक मेपÃटन कȇ अÊतबल मȷ िसलास
đाउन कǧ देखरȆख मȷ था। िपछली शाम को उसकȇ Æयवहार कȇ बारȆ मȷ जो कǪछ भी बताया गया, उसमȷ उसने बताया
िक उसकǧ कोई दुभाɓवनापूणɓ योजना नहȣ थी और वह कȇवल ď¶यƒ सूचना ही ďाʫ करना चाहता था। जब उसका
मफलर उसकȇ सामने रखा गया तब वह पीला पड़ गया और ह¶या िकए गए Æयǥʇ कȇ हाथ मȷ इसकǧ मौजूदगी कȇ
बारȆ मȷ बताने मȷ वह पूणɓतया असमथɓ था। उसकȇ भीगे कपड़Ȇ बता रहȆ थे िक वह िपछली रात को बाǣरश मȷ बाहर
िनकला था और उसकǧ भारी मूठवाली छड़ी इस बात का सबूत थी िक यह वही हिथयार हो सकता था, िजसकȇ
बार-बार ďहार से उस ďिशƒक को गहरी चोटȷ आईȐ, पǣरणामÊवƩप वह मर गया। दूसरी तरफ इस Æयǥʇ कȇ शरीर
पर घाव या चोट का कोई िनशान नहȣ था, जबिक Êटारकर कȇ चाकǮ कǧ ǥÊथित से पता चलता हȉ िक हमलावर पर
चोट का कम-से-कम एक िनशान तो होना ही चािहए।

‘‘वाटसन! संƒेप मȷ अब तुम सबकǪछ जान चुकȇ हो, पर यिद तुम इस पर थोड़ी और रोशनी डालो तो मɀ तु¿हारा
आभारी रƪȓगा।’’

मɀने हो¿स कȇ इस िववरण को बƨत ही Ƨिच लेकर सुना, जो िक उसने बƨत ही िववेचनापूणɓ और Êपʴता कȇ
साथ मुझे बताया था। हालाँिक उन त·यɉ मȷ से अिधकतर से मɀ पǣरिचत था और मɀने उनकȇ आपसी संबंध तथा उनसे
संबंिधत महŨव को बƨत तरजीह नहȣ दी थी।

मɀने उससे पूछा िक §या यह संभव नहȣ हȉ िक Êटारकर का घाव उनकȇ आपसी संघषɓ मȷ उसकȇ अपने ही चाकǮ से
लगा हो और िदमाग मȷ चोट लगने कȇ बाद उसकǧ मृ¶यु ƨई हो?

हो¿स ने कहा, ‘‘ऐसा संभव हो पाना किठन हȉ; पर मुमिकन हो सकता हȉ। ऐसी ǥÊथित मȷ अिभयुʇ कȇ पƒ कȇ
बƨत से िबंदुz मȷ से एक िबंदु गायब हो जाता हȉ।’’

मɀने कहा, ‘‘अभी भी मɀ यह समझने मȷ असमथɓ ƪȓ िक इसमȷ पुिलस का §या िवचार हो सकता हȉ?’’
मेरȆ साथी ने पलटकर जवाब िदया, ‘‘मुझे इस बात का डर हȉ िक हमने अपना जो भी मत Æयʇ िकया हȉ, उसका

इससे बƨत ही कड़ा िवरोध हȉ। पुिलस को लगता हȉ िक मɀ मान लँू िक िफ±जराय िसंपसन ने ही उस लड़कȇ को
नशीला पदाथɓ िखलाया हȉ और िफर िकसी तरह डǩ»लीकȇट चाभी का ďबंध करते ƨए अÊतबल का दरवाजा खोलकर
अपहरण करने कȇ इरादे से घोड़Ȇ को बाहर िनकाल िलया होगा। घोड़Ȇ कǧ लगाम भी गायब हȉ, इसका मतलब हȉ िक
िसंपसन ने ही इसे लगाया होगा और िफर दरवाजा खुला छोड़कर जब वह घोड़Ȇ को लेकर बंजर ƒेĉ मȷ दूर ले जा
रहा होगा, तभी या तो उसकǧ मुलाकात घोड़Ȇ कȇ ďिशƒक से हो गई होगी या िफर ďिशƒक ने उसका पीछा करकȇ
उसको पकड़ िलया होगा, पǣरणामतः उनमȷ झगड़ा ƨआ, िजसमȷ िसंपसन ने अपनी भारी मूठवाली छड़ी से ďिशƒक
कȇ िसर पर जोर से मारा होगा और Êटारकर कȇ उस चाकǮ कǧ मार से भी खुद को बचा िलया होगा, िजसे वह
ďिशƒक आ¶मरƒा कȇ िलए इÊतेमाल करता था, िफर चोर या तो उस घोड़Ȇ को िकसी िछपने कȇ Êथान पर ले गया
या लड़ाई कȇ दौरान कहȣ भाग िनकला और अब वह इस बंजर टीले पर इधर-उधर घूमने-िफरने लगा होगा। दूसरी
ओर िववेचनाएँ अभी और भी असंभाÆय हɀ। हालाँिक जब मɀ उस जगह पर एक बार रƪȓगा, तब मɀ इस मामले को
बƨत जÃदी ही जाँच लँूगा, परȐतु तब तक मɀ यह नहȣ कह सकता ƪȓ िक हम इस मामले कǧ वतɓमान ǥÊथित से आगे
िकस ďकार जा सकते हɀ?’’

हमȷ तावीÊटाक कȇ उस छोटȆ से शहर तक पƨȓचने से पहले ही शाम हो चुकǧ थी। यह शहर डाटɔमोर कȇ बड़Ȇ से
घेरȆ कȇ बीच मȷ एक ढाल कȇ उभार कǧ तरह था। बाहर ÊटȆशन पर दो भले आदमी हमारा इȐतजार कर रहȆ थे, िजनमȷ
से एक लंबा और संुदर था, उसकȇ बाल व दाढ़ी िकसी शेर कǧ तरह थे तथा आँखȷ िजƔासा पूणɓ व छȆदती सी हलकȇ



नीले रȐग कǧ थȣ; दूसरा Æयǥʇ छोटा और फǪरतीला था तथा इसने साफ-सुथरा Đॉकवाला कोट और गेटसɓ पहन
रखा था, इसकǧ मँूछȷ पतली और छȓटी ƨई थȣ, साथ-ही-साथ इसने अपनी एक आँख पर लȷस भी लगा रखा था।
साथ वाला Æयǥʇ कनɓल रॉस था, जो िक एक जाना-पहचाना िखलाड़ी हȉ और दूसरा Æयǥʇ इȐÊपे§टर िăगोरी हȉ,
िजसका नाम इȐǥ©लश जासूसी सेवा मȷ बड़ी तेजी से चिचɓत ƨआ हȉ।

कनɓल ने कहा, ‘‘मɀ बƨत खुश ƪȓ िम. हो¿स िक आप आ गए। अपने से जो कǪछ भी अ¬छा हो सकता था, वह
सब इȐÊपे§टर कर चुकȇ हɀ, परȐतु मɀ उस बेचारȆ Êटारकर को ºयाय िदलाने एवं अपने घोड़Ȇ को वापस पाने कȇ िलए
कोई भी कसर नहȣ छोड़ना चाहता ƪȓ।’’

हो¿स ने पूछा, ‘‘§या कोई अºय नया नतीजा सामने आया हȉ?’’
इȐÊपे§टर बोला, ‘‘मुझे बड़Ȇ दुःख कȇ साथ कहना पड़ रहा हȉ िक इसमȷ बƨत ही थोड़ी ďगित ƨई हȉ। हमारȆ पास

एक खुली घोड़ागाड़ी हȉ, आपको कोई एतराज हो तो, हम रोशनी कम होने से पहले उस जगह को देख लȷ! और
राÊते मȷ चलते ƨए बातȷ भी कर लȷगे।’’

एक िमनट बाद ही हम सभी उस आरामदेह घोड़ागाड़ी मȷ बैठȆ और उस अनोखे पुराने डȆवोनशायर शहर कǧ ओर
तेजी से आगे बढ़ रहȆ थे। इȐÊपे§टर िăगोरी इस मामले मȷ पूरी तरह से भरा ƨआ था और अपनी िट»पिणयɉ का ďवाह
जारी रखे ƨए था, जबिक हो¿स कभी-कभी ही ďÇन करते या बीच मȷ टोकते थे। कनɓल रॉस अपनी बाँहɉ को मोड़Ȇ
ƨए पीठ िटकाकर आराम से बैठȆ थे और उनका हȉट उनकǧ आँखɉ कȇ ऊपर झुका ƨआ था, जबिक मɀ इन दोनɉ
जासूसɉ कȇ बीच होती बातचीत को Ƨिचपूवɓक सुन रहा था। िăगोरी अपनी वही कहानी बता रहा था, िजसे करीब-
करीब उसी Ʃप मȷ हो¿स ĝȆन मȷ मुझे पहले ही सुना चुका था।

इȐÊपे§टर बोला, ‘‘िफ±जराय िसंपसन कȇ चारɉ ओर काफǧ मजबूत जाल बुना गया हȉ।’’
‘‘मुझे ऐसा लगता हȉ िक यही वह आदमी हȉ, साथ-ही-साथ यह भी महसूस होता हȉ िक सबूत पूरी तरह से

पǣरǥÊथितवश उ¶पʨ ƨए हɀ और इसमȷ जरा सा नया िवकास पǣरणाम को उलट भी सकता हȉ।’’
‘‘Êटारकर कȇ चाकǮ का §या ƨआ?’’
‘‘हम इस िनÉकषɓ पर आ चुकȇ हɀ िक िगरते समय इसने Êवयं को ही इससे घायल कर िलया होगा।’’
यह सभी परामशɓ मेरȆ िमĉ डॉ. वाटसन ने हमारȆ वहाँ पƨȓचने पर िदए थे और यिद ऐसा ƨआ तो यह सब िसंपसन

कȇ िखलाफ ही जाएँगे।
‘‘इसमȷ कोई शक नहȣ हȉ िक उसकȇ पास न तो कोई चाकǮ हȉ और न ही उस पर िकसी चोट का िनशान हȉ। उसकȇ

िखलाफ सबूत वाकई बƨत ही मजबूत हɀ। उसकǧ उस पसंदीदा घोड़Ȇ कȇ गायब होने मȷ िवशेष Ƨिच थी। अÊतबल कȇ
लड़कȇ को जहर देने मȷ उस पर संदेह था; वह वाकई तेज बाǣरश मȷ बाहर गया था; उसकȇ पास बतौर हिथयार वह
भारी मूठवाली छड़ी थी और उसका मफलर मृतक कȇ हाथɉ मȷ पाया गया था। ऐसा लगता हȉ, ®यूरी कȇ सामने जाने
कȇ िलए हमारȆ पास काफǧ कǪछ हȉ।’’

हो¿स ने अपना िसर िहलाया और कहा, ‘‘पर एक चतुर वकǧल इनकǧ धǥʔयाँ उड़ा देगा। यिद वह घोड़Ȇ को
घायल ही करना चाहता, तब इसने इसे वहȣ §यɉ नहȣ कर िदया, अÊतबल कȇ बाहर §यɉ ले गया? §या इसकȇ पास
अÊतबल कǧ दूसरी चाभी िमली थी? उसे अफǧम का पाउडर िकस कȇिमÊट ने बेचा था? और इन सबसे ऊपर, इस
शहर से अपǣरिचत उस Æयǥʇ ने इस तरह कȇ घोड़Ȇ को कहाँ िछपा िदया? उस कागज कȇ बारȆ मȷ वह §या कहता हȉ,
िजसे उसने उस नौकरानी को उस लड़कȇ को देने कȇ िलए िदया था?’’

‘‘वह कहता हȉ िक यह एक दस पाउȐड का नोट था, जो उसकȇ बटǩए मȷ मौजूद था, परȐतु दूसरी परȆशािनयाँ इतनी



किठन नहȣ हɀ, िजतनी िक मालूम पड़ती हɀ। वह इस शहर कȇ िलए अपǣरिचत नहȣ हȉ। वह गरमी मȷ दो बार
तावीÊटाक आकर ठहर चुका हȉ। वह अफǧम शायद लंदन से लाई गई थी। वह चाभी, िजससे इस काम को अंजाम
िदया गया, शायद फȇȑक दी गई होगी। घोड़ा िकसी गʝȆ कǧ तलहटी मȷ या घाटी कǧ िकसी सुरȐग मȷ हो सकता हȉ।’’

‘‘अपने मफलर कȇ बारȆ मȷ वह §या कहता हȉ?’’
‘‘वह इसे Êवीकार करता हȉ और कहता हȉ िक मफलर खो गया था, िकȑतु इस मामले मȷ एक नई बात सामने

आई हȉ, जो िक उसकȇ इस घोड़Ȇ को अÊतबल से ले जाने कǧ तरफ इशारा करती हȉ।’’
हो¿स ने अपने कान खुजाए।
‘‘हमȷ कǪछ ऐसी जानकाǣरयाँ िमली हɀ, िजनसे पता चलता हȉ िक जहाँ पर ह¶या ƨई थी, उस जगह से एक मील

कǧ दूरी पर ही सोमवार कǧ रात को कǪछ खानाबदोश ठहरȆ ƨए थे और मंगलवार को वे वहाँ से चले गए।
‘‘अब यह अनुमान हȉ िक िसंपसन और उन खानाबदोशɉ कȇ बीच कोई संबंध रहा होगा और शायद वह घोड़ा

लेकर उनकȇ पास जा रहा होगा और तभी उसका पीछा करकȇ उसे पकड़ िलया गया होगा, शायद घोड़ा अभी भी
उनकȇ पास ही हो?’’

‘‘ये खानाबदोश इस बंजर इलाकȇ मȷ घूमते रहते हɀ। मɀने दस मील कȇ घेरȆ मȷ तावीÊटाक कȇ ď¶येक अÊतबल और
बाहरी घरɉ को छान मारा हȉ।’’

‘‘जहाँ तक मɀ समझता ƪȓ, अभी एक और ďिशƒण अÊतबल यहाँ पास मȷ ही बचा ƨआ हȉ।’’
‘‘हाँ, यह एक ऐसी बात हȉ, िजसकǧ उपेƒा हम लोगɉ को नहȣ करनी चािहए।’’
‘‘उनका घोड़ा डȆसबोरो इस बाजी मȷ दूसरȆ नंबर पर था, उनकǧ Ƨिच इस पसंदीदा घोड़Ȇ कȇ गायब होने मȷ होगी।

जैसा िक सुनते हɀ, उनकȇ ďिशƒक िसलास đाउन ने इस आयोजन पर बƨत बड़ी बाजी लगाई थी और वह इस
बेचारȆ Êटारकर का दोÊत भी नहȣ हȉ।’’

‘‘§या मेपÃटन कȇ अÊतबलɉ से इस िसंपसन का कǪछ भी लेना-देना नहȣ हȉ?’’
‘‘िबलकǪल भी नहȣ।’’
हो¿स घोड़ागाड़ी मȷ पीछȆ कǧ तरफ पीठ िटकाकर बैठ गए और बातचीत बंद हो गई। कǪछ ही िमनटɉ कȇ बाद

हमारȆ चालक ने लाल छोटी ईȐटɉवाले एक साफ-सुथरȆ िवला कȇ सामने गाड़ी रोक दी। िवला कǧ दीवारɉ पर िकनारी
बाहर कǧ तरफ लटकǧ ƨई थी और यह िवला सड़क कȇ िकनारȆ ही ǥÊथत था। कǪछ ही दूरी पर बाड़Ȇ कȇ उस पार
Êलेटी रȐग कǧ टाईलवाला एक बड़ा सा घर िदखाई पड़ रहा था। हमारȆ चारɉ तरफ वह बंजर मैदान एक हलका सा
उभार िलये ƨए, मुरझाते ƨए फनɓ कȇ पौधे कȇ काँसे कȇ रȐग सा िƒितज तक फȊला ƨआ था, जो िक तावीÊटाक कȇ
चचɓ कȇ ऊȔचे खंबɉ और पǥʮम िदशा कȇ मकानɉ कȇ समूहɉ से ही अलग होता था और िजनसे मेपÃटन कȇ अÊतबलɉ
का भी पता चल रहा था। हो¿स कȇ अलावा हम सभी उठ खड़Ȇ ƨए, परȐतु हो¿स सामने आकाश मȷ नजर गड़ाए अभी
भी पीठ िटकाकर अपने खयालɉ मȷ डǭबा बैठा ƨआ था। जैसे ही मɀने उसकǧ बाँह को छǩआ। वह एक झटकȇ से उठ
गया और गाड़ी से बाहर िनकल गया।

कनɓल रॉस जो िक आʮयɓ से देख रहȆ थे, उनकǧ तरफ मुड़ते ƨए हो¿स बोला, ‘‘माफ कǧिजएगा, मɀ िदन मȷ
सपने देख रहा था।’’ उसकǧ आँखɉ मȷ एक चमक थी और उसकȇ Æयवहार मȷ उŧेजना को दबानेवाला भाव था,
िजससे मɀ भी सहमत था और इसका इÊतेमाल उसने इस ढȐग से िकया, जैसे िक मɀ उसी कȇ राÊते पर ƪȓ और उसकȇ
हाथɉ कोई सुराग लग गया हȉ; हालाँिक मɀ इसका अंदाजा नहȣ लगा सका िक यह उसे कहाँ से िमला।

िăगोरी ने कहा, ‘‘िम. हो¿स, शायद आप वारदातवाली जगह पर तुरȐत ही जाना चाहȷगे?’’



‘‘मɀ सोचता ƪȓ िक मुझे यहाँ थोड़ी देर Ƨकना चािहए और एक या दो ďÇनɉ कȇ जवाब मुझे अभी िवÊतार से
जानने हɀ। मेरȆ अनुमान से §या Êटारकर यहाँ वापस लाया गया था?’’

‘‘हाँ, वह वहाँ सीि़ढयɉ पर लेटा था, कल इसकǧ बाकǧ जाँच-पड़ताल होनी हȉ।’’
‘‘कनɓल रॉस, §या वह आपकǧ सेवा मȷ कई वषɋ से हȉ?’’
‘‘मɀने उसमȷ हमेशा एक अ¬छा सेवक ही पाया हȉ।’’
इȐÊपे§टर,‘‘मुझे उ¿मीद हȉ उसकǧ मौत कȇ समय जो कǪछ भी उसकǧ जेब मȷ था, आपने उसकǧ सूची बना ली

होगी?’’
‘‘वे सभी चीजȷ बैठक-कƒ मȷ मौजूद हɀ, आप उºहȷ देख सकते हɀ।’’
‘‘मुझे इºहȷ देखकर बƨत खुशी होगी।’’
हम सभी सामनेवाले कमरȆ मȷ एक कतार मȷ खड़Ȇ हो गए और िफर कमरȆ कȇ बीचवाली मेज कȇ चारɉ तरफ बैठ

गए, तब इȐÊपे§टर ने एक चौकोर टीन का ब§सा खोला और हमारȆ सामने कǪछ चीजɉ का ढȆर लगा िदया। इसमȷ
मािचस कǧ एक िडिबया, चरबी वाली दो इȐच कǧ मोमबŧी, तंबाकǮ का एक ए.डी.पी. िđयाƩट पाइप, सील कǧ
खाल से बनी एक थैली, सोने कǧ जंजीरवाली चाँदी कǧ घड़ी, सोने कǧ पाँच िगǥʨयाँ और हाथी दाँत कǧ मूठवाला
चाकǮ, िजसका फल बƨत ही अ¬छा और कठोर था एवं उस पर िवज ऐंड कȑ., लंदन कǧ छाप लगी ƨई थी।

हो¿स ने इसे उठाकर बƨत ही गौर से देखते ƨए कहा, ‘‘यह बड़ा अजीब सा चाकǮ हȉ। मुझे इस पर खून कȇ ध½बे
िदख रहȆ हɀ, ऐसा लगता हȉ िक यही वह चाकǮ हȉ, जो मृतक कǧ मुʚी मȷ था।’’

‘‘वाटसन! यह चाकǮ वाकई तु¿हारी ही खोज कǧ िदशा को बता रहा हȉ न?’’
मɀने कहा, ‘‘इसे हम मोितयािबंद कǧ चीर-फाड़वाला चाकǮ कह सकते हɀ।’’
‘‘मुझे भी ऐसा ही लगता हȉ। इसकǧ इतनी अ¬छी धार िकसी बƨत ही सूƑम व नाजुक िकÊम कȇ काम कȇ िलए

बनाई गई हȉ। एक बड़ी िविचĉ सी बात हȉ िक एक Æयǥʇ इसे ऐसे कठोर-Ʃखे काम पर लेकर जा रहा था,
खासतौर से जबिक यह उसकǧ जेब मȷ बंद भी नहȣ हो सकता हȉ।’’

इȐÊपे§टर बोला, ‘‘इसकǧ नोक पर सुरƒा कȇ िलए काकɕ कǧ »लेट लगी ƨई थी, जो िक हमȷ इसकȇ शरीर कȇ बगल
मȷ पड़ी िमली थी। उसकǧ प¶नी ने हमȷ बताया था िक वह चाकǮ ğȆिसंग टȆबल पर पड़ा ƨआ था और जैसे ही वह
कमरȆ से बाहर िनकला, उसने इसे उठाकर रख िलया था। यह एक कमजोर सा हिथयार था, परȐतु शायद उस समय
इसकȇ क½जे मȷ सबसे बेहतर हिथयार यही था।’’

‘‘बƨत संभव हȉ, परȐतु ये कागज कȊसे हɀ?’’
‘‘इनमȷ से तीन तो घास कȇ डीलरɉ कȇ खातɉ कǧ रसीदȷ हɀ; एक कागज कनɓल रॉस कȇ िनदȺशɉ का पĉ हȉ और यह

हȉट बनानेवाले कǧ परची हȉ, िजसमȷ बांड Êĝीट कǧ मैडम लीजरीर ने िविलयम डबȥशायर को सɀतीस पाउȐड का
भुगतान िकया। ėीमती Êटारकर ने हमȷ बताया था िक डबȥशायर उसकȇ पित का िमĉ हȉ और कभी-कभी उसकȇ पĉ
इस पते पर आते रहते हɀ।’’

उन परिचयɉ कǧ ओर देखते ƨए हो¿स ने िट»पणी कǧ, ‘‘लगता हȉ, मैडम डबȥशायर महȓगे शौक रखती हɀ। एक
अकȇली ğȆस कȇ िलए बाईस िगǥʨयाँ कǪछ ®यादा नहȣ हɀ §या? ऐसा लगता हȉ िक यहाँ कǪछ और जानने कȇ िलए
नहȣ बचा हȉ, अब हमȷ उस वारदातवाली जगह पर चलना चािहए।’’

जैसे ही हम बैठक-कƒ से बाहर िनकले, एक औरत, जो िक लगता था, हमारा ही इȐतजार कर रही थी, एक
कदम आगे बढ़ी और उसने इȐÊपे§टर कǧ बाँह पर अपना हाथ रखा। उसका चेहरा मǣरयल सा, पतला एवं उ¶सुकता



से भरा ƨआ तथा हाल ही कǧ घटना कȇ डर कǧ छाप िलये ƨए था।
‘‘§या वह आपको िमल गया? §या आपने उसे ढǭȓढ़ िलया?’’ और िफर वह हाँफने लगी।
‘‘नहȣ, िमसेज Êटारकर! पर िम. हो¿स हमारी सहायता करने लंदन से यहाँ आए हɀ और जो भी संभव होगा, हम

करȷगे।’’
हो¿स बोला, ‘‘िमसेज Êटारकर, कǪछ समय पहले मɀ वाकई आपसे »लेमाउथ कǧ एक पाटȥ मȷ िमल चुका ƪȓ।’’
‘‘नहȣ, सर! आपसे गलती ƨई हȉ।’’
‘‘मुझसे! §यɉ? मुझे पूरा यकǧन हȉ। आपने फा¨ते कȇ रȐग कȇ िसÃक कȇ कपड़Ȇ पहने ƨए थे, िजसमȷ शुतुरमुगɓ कȇ

पंखɉ सी िकनारी लगी ƨई थी।’’
मिहला ने जवाब िदया, ‘‘सर! मेरȆ पास कभी भी ऐसी ğȆस नहȣ थी।’’
हो¿स ने कहा, ‘‘ओह, चिलए, आप ठीक ही कह रही हɀ।’’ और िफर ƒमा माँगकर वह इȐÊपे§टर कȇ पीछȆ बाहर

चल िदया। उस बंजर टीले को पार करकȇ थोड़ी दूर चलने पर हमȷ वह घाटी िमली, िजसमȷ वह मृत शरीर पड़ा ƨआ
िमला था। इसकȇ ऊपरी िकनारȆ पर कȔटीली झाड़ी थी, िजसमȷ वह कोट फȔसा ƨआ पाया गया था।

हो¿स ने कहा, ‘‘जहाँ तक मɀ समझता ƪȓ, उस रात को तेज हवा नहȣ थी।’’
‘‘नहȣ, पर बाǣरश तेज थी।’’
‘‘उस ǥÊथित मȷ वह ओवरकोट उड़कर उस झाड़ी मȷ नहȣ फȔस सकता, बǥÃक उसे वहाँ पर रखा गया होगा।’’
‘‘हाँ, यह उस झाड़ी पर फȊला िदया गया था शायद।’’
‘‘आपने तो मेरȆ मन मȷ एक Ƨिच जगा दी हȉ। ऐसा लगता हȉ, यह जमीन काफǧ रɌदी गई हȉ। इसमȷ कोई शक नहȣ

हȉ िक सोमवार कǧ रात से अब तक यहाँ से काफǧ लोग गुजरȆ हɉगे।’’
‘‘यहाँ िकनारȆ पर एक ओर चटाई का एक टǩकड़ा िबछा िदया गया हȉ और हम सभी उसी पर खड़Ȇ थे।’’
‘‘वाह!’’
‘‘इस झोले मȷ मेरȆ पास एक जोड़ा Êटारकर का और एक जोड़ा िसंपसन का जूता हȉ, साथ ही िसÃवर ½लेज कǧ

लोहȆ कǧ एक नाल भी हȉ।’’
‘‘वाह इȐÊपे§टर! तुमने बƨत ही बेहतर काम िकया हȉ।’’ हो¿स ने बैग ले िलया और उस गʝȆ मȷ उतरने लगा,

उसने उस चटाई को और बीच मȷ सरका िलया, िफर अपने चेहरȆ पर एक िखंचाव सा लाते ƨए अपनी ठǩʜी को
हथेली पर िटकाए, अपने सामने कǧ रɌदी ƨई िमʙी को ¹यान से देखा।

और अचानक बोला, ‘‘हȉलो! यह §या हȉ?’’ यह आधी जली ƨई मोमवाली मािचस कǧ तीली थी, इसमȷ इतनी
िमʙी लगी ƨई थी िक यह एक लकड़ी कǧ पपड़ी लग रही थी।

इȐÊपे§टर ने चेहरȆ पर थोड़ी नाराजगी का भाव लाते ƨए कहा, ‘‘मɀ यह नहȣ सोच पा रहा ƪȓ िक मɀने इसे देखा कȊसे
नहȣ?’’

‘‘यह िछपी ƨई और िमʙी मȷ दबी थी। मɀने कȇवल इसीिलए इसे देखा, §यɉिक मɀ इसको खोज रहा था।’’
‘‘इसे पाकर आप §या उ¿मीद करते हɀ।’’
‘‘मɀ सोचता ƪȓ, यह ऐसे ही यहाँ नहȣ पड़ी हȉ।’’
हो¿स ने बैग से वे जूते बाहर िनकाल िलये और जमीन पर पड़Ȇ िनशानɉ से उºहȷ िमलाया। िफर वह उस गʝȆ कȇ

ऊपरी िकनारȆ तक हाथɉ कȇ सहारȆ चढ़ा और झाि़डयɉ व फनɓ तक कǪहिनयɉ कȇ बल सरका।
इȐÊपे§टर बोला, ‘‘मेरȆ िहसाब से, वहाँ अब और राÊता नहȣ हȉ। मɀने इस मैदान कǧ हर िदशा मȷ सौ गज तक



काफǧ ¹यान से जाँच कर ली हȉ।’’
हो¿स ने उठते ƨए कहा, ‘‘वाकई! आपकȇ कहने कȇ बाद मɀ इसको पुनः करने कǧ धृʴता नहȣ करना चाƪȓगा,

मगर अँधेरा होने से पहले मɀ इस घाटी का एक छोटा सा चʅर जƩर लगाना चाƪȓगा, तािक मɀ इस जगह को समझ
सकǮȔ और मɀ सोचता ƪȓ िक घोड़Ȇ कǧ इस नाल को अपनी अ¬छी तकदीर कȇ िलए मुझे इसे अपनी जेब मȷ रख लेना
चािहए।’’

कनɓल रॉस ने मेरȆ सहयोगी कȇ शांत और काम करने कȇ िविशʴ तरीकȇ को देखकर थोड़ी अधीरता िदखाई। उºहɉने
अपनी घड़ी पर एक िनगाह डाली और बोले, ‘‘इȐÊपे§टर! मɀ चाहता ƪȓ िक आप मेरȆ साथ वापस चलȷ। बƨत से ऐसे
िवषय हɀ, िजन पर मɀ आपकǧ राय लेना चाहता ƪȓ और खासतौर से §या मुझे अपने घोड़Ȇ का नाम ‘बेसे§स कप’ से
बाहर करने कǧ बात लोगɉ को बता देनी चािहए?’’

‘‘िबलकǪल नहȣ!’’ हो¿स ने िनणाɓयक Êवर मȷ थोड़ा जोर से कहा, ‘‘मɀ नाम जारी रहने देने कȇ पƒ मȷ ƪȓ।’’
कनɓल ने झुककर अिभवादन िकया और कहा, ‘‘सर, मुझे आपकǧ राय जानकर बƨत ही ďसʨता ƨई। जब आप

पूरा घूम लȷ, तब आप हमȷ उस बेचारȆ Êटारकर कȇ घर पर िमल लȷ, िफर हम साथ ही तावीÊटाक चलȷगे।’’
कनɓल इȐÊपे§टर कȇ साथ वापस मुड़ गया, जबिक हो¿स और मɀ धीमे-धीमे बंजर मैदान पर चलने लगे। मेपÃटन

कȇ अÊतबल कȇ पीछȆ सूरज डǭबने लगा था, हमारȆ सामने का ढलवाँ मैदान सुनहरȆ रȐग कǧ आभा िलये ƨए भूरȆ रȐग मȷ
गहराया ƨआ सा था, िजसमȷ मुरझाए ƨए फनɓ और कȔटीली झाि़डयɉ पर शाम कǧ धूप पड़ रही थी। परȐतु यह
ďाकǲितक संुदरता मेरȆ साथी कȇ िलए Æयथɓ ही थी, §यɉिक वह तो अपने गहरȆ िवचारɉ मȷ ही डǭबा ƨआ था।

अंततः वह बोला, ‘‘वाटसन! इधर से।’’
‘‘हम थोड़ी देर कȇ िलए यह सवाल छोड़ सकते हɀ िक जॉन Êटारकर को िकसने मारा, हम यह जानने पर ¹यान

कȇȑिČत करȷ िक उस घोड़Ȇ कȇ साथ §या ƨआ होगा? अब यह मान लȷ िक वह घोड़ा उस ĉासदी कȇ दौरान या बाद मȷ
खुद को छǩड़ाकर भाग गया होगा, परȐतु वह जा कहाँ सकता हȉ? घोड़ा समाज मȷ रहनेवाला ďाणी हȉ। यिद उसे खुला
छोड़ िदया जाए तो उसकǧ अंतःďेरणा उसे वापस िकȑ©स पाइलɀड या मेपÃटन अÊतबल कǧ ओर ही ले जाएगी। वह
इस बंजर जमीन पर इधर-उधर §यɉ भटकȇगा? वह अब तक जƩर देख िलया गया होगा और उसका अपहरण
बनजारȆ §यɉ करȷगे? ऐसे लोग जब भी अशांित कǧ चचाɓ सुनते हɀ तो वे उस जगह को छोड़ देते हɀ, §यɉिक वे पुिलस
कȇ झंझट मȷ नहȣ पड़ना चाहते हɀ। तब वे ऐसा घोड़ा बेचने कǧ उ¿मीद भी नहȣ कर सकते। तब वे बƨत बड़Ȇ जोिखम
मȷ पड़ जाएँगे और इससे वे कǪछ भी हािसल नहȣ कर पाएँगे। यह बात िबलकǪल ही Êपʴ हȉ।’’

‘‘तब वह हȉ कहाँ?’’
‘‘मɀ यह पहले ही कह चुका ƪȓ, या तो वह िकȑ©स पाइलɀड मȷ हȉ या मेपÃटन मȷ। वह िकȑ©स पाइलɀड मȷ नहȣ िमला,

इसीिलए वह मेपÃटन मȷ ही होगा। आओ एक अनुमान कȇ आधार पर ही वहाँ चलते हɀ, देखȷ िक इससे हमȷ §या
हािसल हो पाता हȉ?’’

‘‘जैसा िक इȐÊपे§टर ने बताया था िक बंजर का यह िहÊसा बƨत ही कठोर और सूखा हȉ। िकȑतु इसकǧ ढाल
मेपÃटन कǧ तरफ हȉ और तुम वहाँ से देख सकते हो िक वहाँ उधर कǧ तरफ एक बड़ा सा गʝा हȉ, जो िक
मंगलवार कǧ रात को बƨत ही गीला हो गया होगा। यिद हमारा अनुमान सही हȉ, तब घोड़Ȇ ने उसे जƩर पार िकया
होगा और इस बात मȷ दम हȉ िक हमȷ वहाँ उसकȇ पैरɉ कȇ िनशान िमलने चािहए।’’

हम बातचीत करते ƨए तेजी से चल रहȆ थे और कǪछ ही िमनटɉ मȷ उस बड़Ȇ गʝȆ कȇ पास पƨȓच गए। हो¿स कȇ
कहने पर मɀ उस गʝȆ कȇ िकनारȆ कȇ दािहनी तरफ से उतरा और वे बाईȐ तरफ से उतरȆ, पर अभी मɀ पचास कदम भी



नहȣ चल पाया था िक मɀने उनकȇ िचʬाकर पुकारने कǧ आवाज सुनी और देखा िक वे हाथ िहलाकर मुझे बुला रहȆ
थे। उनकȇ सामने मुलायम जमीन पर घोड़Ȇ कȇ पदिचʹ िदख रहȆ थे और उनकȇ पास जेब मȷ जो घोड़Ȇ कǧ नाल थी
वह उस छाप मȷ ठीक-ठाक समा गई थी।

हो¿स ने कहा, ‘‘देखा, कÃपना का कमाल! यही वह चीज हȉ, िजसका िăगोरी कȇ पास अभाव हȉ। हमने कÃपना
कǧ थी िक §या हो सकता था और अनुमान पर काम िकया और िफर खुद को सही पाया। चलो अब आगे बढ़ते
हɀ।’’

हमने उस दलदली तलहटी को पार िकया और करीब एक चौथाई मील सूखी और कठोर जमीन पर चले। आगे
िफर जमीन ढालू थी और वे पदिचʹ भी िदखाई पड़Ȇ। करीब आधे मील तक वे िनशान िफर से गायब हो गए, परȐतु
उºहȷ पाने कȇ िलए हम मेपÃटन कȇ काफǧ पास तक पƨȓच गए। यह हो¿स ही थे, िजºहɉने उन िचʹɉ को पहले देखा
और उºहȷ देखते ही उनकȇ चेहरȆ पर जीत का एक भाव िदखा। घोड़Ȇ कȇ पदिचʹɉ कȇ पीछȆ अब एक आदमी कȇ भी
पैरɉ कȇ िनशान िदख रहȆ थे।

मɀ जोर से बोला, ‘‘पहले घोड़ा अकȇला था।’’
‘‘ऐसा ही लगता हȉ िक यह पहले अकȇला ही था।’’
‘‘अरȆ, देखो तो यह §या हȉ?’’
दोनɉ ही पदिचʹ अचानक वापस मुड़ गए थे और अब वे िकȑ©स पाइलɀड कǧ िदशा कǧ ओर थे। हो¿स ने सीटी

कǧ आवाज िनकाली और हम इनकȇ िनशानɉ कȇ पीछȆ चल पड़Ȇ। उनकǧ आँखȷ पदिचʹɉ पर ही िटकǧ थȣ, परȐतु मɀ
उससे कǪछ हटकर एक ओर देख रहा था। तभी मुझे देखकर बड़ा आʮयɓ ƨआ िक वही पदिचʹ िफर से वापस
िवपरीत िदशा कǧ ओर आ रहȆ हɀ।

जब मɀने उनकǧ तरफ इशारा िकया, तब हो¿स बोले, ‘‘वाटसन! तुम समझ लो, यह तु¿हारȆ िलए हȉ। तुमने हमारी
काफǧ दूरी बचा दी हȉ, §यɉिक इसने हमȷ हमारȆ िचʹɉ पर वापस ला िदया हȉ। चिलए, वापसी कȇ िचʹɉ कȇ पीछȆ
चलते हɀ।’’

हमȷ काफǧ दूर तक नहȣ चलना पड़ा, िनशान डामरवाले राÊते पर जाकर ख¶म हो गए थे। यह राÊता मेपÃटन कȇ
अÊतबलɉ कȇ फाटकɉ कǧ ओर जा रहा था। जैसे ही हम वहाँ पƨȓचे, एक साईस दौड़ता ƨआ बाहर आया और
बोला, ‘‘हम यहाँ िकसी बाहरी Æयǥʇ को नहȣ देखना चाहते हɀ।’’

हो¿स ने अपने वेÊटकोट कǧ जेब मȷ अपनी उȓगली और अँगूठȆ को डाले ƨए कहा, ‘‘मɀ िसफɕ एक चीज पूछना
चाहता ƪȓ?’’

‘‘यिद मɀ तु¿हारȆ मािलक िसलास đाउन से कल सुबह पाँच बजे िमलना चाƪȓ तो यह बƨत जÃदी तो नहȣ
होगा?’’

‘‘सर, यिद कोई आनेवाला हȉ तो वे मौजूद रहȷगे, वे तो पहले से ही तैयार रहते हɀ, परȐतु यहाँ तो मɀ खुद ही आपकȇ
ďÇनɉ का जवाब देने कȇ िलए मौजूद ƪȓ। नहȣ, नहȣ सर! जहाँ तक मेरी अपनी कǧमत हȉ। मुझे कǪछ िदखना भी तो
चािहए। िफर जैसा आप चाहȷ।’’

शेरलॉक हो¿स ने आधा Āाउन अपनी जेब से िनकाला और उसे वापस िफर जेब मȷ डाल िदया, उसने देखा िक
गुÊसे से घूरता ƨआ एक बुजुगɓ आदमी फाटक पर हाथɉ मȷ चाबुक लहराता ƨआ टाँगȷ फȊलाकर खड़ा हȉ।

‘‘डॉसन! §या बात हȉ? ग»पबाजी मत करो, जाकर अपना काम करो। और तुम, तु¿हȷ यहाँ §या काम हȉ?’’
हो¿स ने बƨत ही मीठȆ Êवर मȷ कहा, ‘‘सर! हम िसफɕ दस िमनट कȇ िलए आपसे बात करना चाहते हɀ।’’



‘‘मेरȆ पास बेकार घूमनेवालɉ से बात करने का समय नहȣ हȉ। हमȷ यहाँ अजनबी का आना पसंद नहȣ। भाग
जाओ, नहȣ तो तु¿हारȆ पीछȆ कǪŧा छोड़ दँूगा।’’

हो¿स आगे कǧ ओर झुकȇ और उस ďिशƒक कȇ कानɉ मȷ फǪसफǪसाकर कǪछ कहा। िजसे सुनते ही वह उŧेिजत हो
गया और उसकǧ कनपटी गुÊसे से लाल हो गई।

वह िचʬाया, ‘‘यह झूठ हȉ, िबलकǪल बकवास!’’
‘‘ठीक हȉ! §या हम इस बारȆ मȷ यहȣ लोगɉ कȇ सामने बात करȷ या तु¿हारȆ कमरȆ मȷ चलȷ?’’
‘‘अ¬छा, तुम चाहते हो तो भीतर आ जाओ।’’
हो¿स मुसकराया और बोला, ‘‘वाटसन! मɀ कǪछ िमनटɉ मȷ ही लौटकर आता ƪȓ।’’
‘‘हाँ, तो िम. đाउन, अब यह आप पर िनभɓर करता हȉ।’’
अभी िसफɕ बीस िमनट ही बीते थे िक हो¿स और वह ďिशƒक िफर से वापस आते िदखे, परȐतु अब उस

ďिशƒक कǧ वह सारी गुÊसेवाली लाली मुरझाकर रȐग छोड़ चुकǧ थी। इतने कम समय मȷ ऐसा पǣरवतɓन मɀने पहले
कभी नहȣ देखा था िक जैसा मुझे िसलास đाउन कȇ चेहरȆ पर िदखा। उसका चेहरा पीला पड़ चुका था और उसकǧ
भɌहɉ पर पसीने कǧ बँ◌ूदȷ झलक रही थȣ; और चाबुक हवा मȷ िहलती टहनी कǧ तरह िहल रहा था। उसका उʡंडता
भरा Æयवहार भी अब गायब हो चुका था और वह मेरȆ साथी कȇ बगल मȷ िघिघयाता ƨआ वैसे ही चल रहा था िक
जैसे एक कǪŧा अपने मािलक कȇ बगल मȷ चलता हȉ।

वह बोला, ‘‘आपकȇ िनदȺशɉ का पूरा पालन होगा। मɀ उºहȷ पूरा कर दँूगा।’’
हो¿स ने उसकǧ तरफ देखते ƨए कहा, ‘‘इसमȷ कोई गलती नहȣ होनी चािहए’’
जैसे ही उसने हो¿स कǧ आँखɉ मȷ एक धमकǧ भरी चेतावनी देखी तो वह काँप गया।
‘‘ओह, नहȣ! इसमȷ कोई गलती नहȣ होगी। यह काम जƩर हो जाएगा। §या मुझे इसे पहले ही बदलना हȉ या

नहȣ?’’
हो¿स ने एक िमनट Ƨककर कǪछ सोचा और िफर जोर से हȓस पड़ा। वे बोले, ‘‘नहȣ, अभी नहȣ। मɀ इस बारȆ मȷ

तुमको िलखँूगा। हाँ, अब और कोई चालाकǧ नहȣ, नहȣ तो...?’’
‘‘ओह सर! आप मुझ पर िवʱास करȷ, आप मुझ पर िवʱास कर सकते हɀ।’’
‘‘हाँ, ऐसा लगता हȉ िक मɀ कर सकता ƪȓ। अ¬छा, तो तुमसे कल बात होगी।’’
इतना कहकर वह उस आदमी कȇ िहलते ƨए हाथ पर ¹यान न देते ƨए, जो िक उसने इºहȣ कȇ िलए बाहर

िनकाला था, वापस मुड़ा और िकȑ©स पाइलɀड कǧ ओर चल पड़ा।
जब हम साथ-साथ पैदल वापस आ रहȆ थे, तभी हो¿स ने िट»पणी कǧ, ‘‘ĝȆनर िसलास đाउन उʡंडता, भीƩता

और टǩŘेपन का अʥुत नमूना हȉ, मɀ शायद ही ऐसे Æयǥʇ से पहले कभी िमला ƪȓ।’’
‘‘तब §या घोड़ा उसी कȇ पास हȉ?’’
‘‘उसने पहले तो घुड़कǧ देने कǧ कोिशश कǧ, पर मɀने उसकǧ करनी का वणɓन इतने सही ढȐग से िकया िक वह

यह मान गया िक जैसे मɀ उसे यह सब करते ƨए देख रहा था। वाकई, तुमने पैरɉ कȇ उस िचʹ मȷ एक खास तरह
कȇ चौकोर अँगूठȆवाला िनशान देखा था, जो िक िबलकǪल उसकȇ जूते कȇ जैसा ही था, और यह भी सच हȉ िक कोई
भी मातहत कमɓचारी ऐसा काम करने का साहस नहȣ करȆगा। मɀने उसे बताया िक कȊसे वह अपनी आदत कȇ अनुसार
पहले िनचले मैदान मȷ आया और उसने वहाँ एक अपǣरिचत घोड़ा बंजर मȷ घूमते ƨए देखा। िफर कȊसे वह इसकȇ
पास गया और इसकȇ सफȇद माथे को देखकर, इसे पहचानकर िक यह तो मशƪर घोड़ा फȇवǣरट हȉ, िजस िनशान कǧ



वजह से ही तो उसका फȇवǣरट नाम पड़ा और िफर कȊसे वह आʮयɓचिकत रह गया। उसे एक मौका िमला था िक
यही वह घोड़ा था, जो िक उसकȇ उस घोड़Ȇ को हरा सकता था, िजस पर वह अपना पैसा लगा चुका था। िफर मɀने
यह भी बताया िक पहले िकस ďकार उसकǧ ďेरणा उसे िकȑ©स पाइलɀड कǧ तरफ ले चली और िफर बुराई ने उसे
वह राÊता िदखाया, िकस तरह वह रȆस कȇ ख¶म होने तक उस घोड़Ȇ को िछपा सकता था और िफर िकस ďकार वह
इसे वापस ले आया और इसे मेपÃटन मȷ िछपा िदया। जब मɀने उसे यह सारा िववरण बताया तो वह हताश हो गया
और िफर कȇवल अपनी जान बचाने कǧ ही गुहार लगाने लगा।

‘‘परȐतु उसकȇ अÊतबलɉ मȷ तो खोजबीन कǧ जा चुकǧ थी।’’
‘‘ओह! उसकȇ जैसे पुराने िखलाड़ी कȇ पास धोखा देने कȇ बƨत से तरीकȇ हɀ।’’
‘‘परȐतु उसकȇ पास घोड़ा रहने देने मȷ §या तु¿हȷ इसका डर नहȣ हȉ िक उसकǧ Ƨिच इसे नुकसान पƨȓचाने मȷ ही

हȉ?’’
‘‘मेरȆ »यारȆ साथी, वह इसकǧ सुरƒा अपनी जान कǧ ही तरह करȆगा, §यɉिक वह जानता हȉ िक इसको सुरिƒत

पƨȓचाना ही उसकȇ ऊपर होनेवाली दया कǧ आिखरी उ¿मीद हȉ।’’
‘‘कनɓल रास इस मामले मȷ अिधक दया िदखानेवाला आदमी नहȣ लगता हȉ।’’
‘‘यह मामला कनɓल रॉस पर िनभɓर नहȣ हȉ। मɀ अपने ही तरीकȇ से काम करता ƪȓ और िजतना मुझे लगता हȉ,

उतना ही कम या अिधक मɀ बताता ƪȓ। Êवतंĉ होकर काम करने का यही फायदा हȉ। वाटसन, मɀ नहȣ जानता ƪȓ िक
तुमने इस पर ¹यान िदया हȉ िक नहȣ, पर कनɓल का Æयवहार मेरȆ साथ थोड़ा उपेƒापूणɓ रहा हȉ, और उसकǧ कǧमत
पर अब मɀ थोड़ा मजा लेना चाहता ƪȓ। उसको इस घोड़Ȇ कȇ बारȆ मȷ कǪछ भी नहȣ कहना हȉ।’’

‘‘िबना तु¿हारȆ आदेश कȇ िबलकǪल नहȣ बताऊȔगा।’’
‘‘जॉन Êटारकर कǧ ह¶या िकसने कǧ हȉ? इस ďÇन कǧ तुलना मȷ इन बातɉ का महŨव बƨत कम हȉ।’’
‘‘और इसी मȷ तुम अपने आप को लगाओ। पर आज कǧ रात कǧ ĝȆन से हम दोनɉ लंदन जाएँगे।’’
मɀ अपने साथी कȇ श½दɉ को सुनकर भɌचʅा रह गया। हमने अभी कǪछ ही घंटȆ डȆवानशायर मȷ िबताए थे और

उसने अपनी छानबीन इतनी बुǥʢमानी से शुƩ कǧ ही थी, जो अभी पूरी तरह से मुझे समझ मȷ भी नहȣ आई थी, िक
वह इसे बीच मȷ ही छोड़ रहा था। जब तक हम ďिशƒक कȇ घर वापस नहȣ आ गए, उनकȇ मँुह से एक भी श½द
नहȣ िनकला। कनɓल और इȐÊपे§टर घर पर हमारा इȐतजार कर रहȆ थे।

हो¿स ने कहा, ‘‘मेरा दोÊत और मɀ रात कǧ ĝȆन से शहर वापस जा रहȆ हɀ, हम आपकȇ खूबसूरत डाटɔमोर कǧ
शानदार ताजी हवा का आनंद ले चुकȇ हɀ।’’

इȐÊपे§टर ने अपनी आँखȷ चौड़ी कȤ और कनɓल ने उपहास कǧ मुČा मȷ अपने हɉठ गोल िकए और कहा, ‘‘तो
आप उस बेचारȆ Êटारकर कȇ काितल को िगर¼तार न कर पाने कȇ कारण बƨत िनराश हɀ।’’

हो¿स ने अपने कȑधे उचकाए और बोले, ‘‘इस काम मȷ वाकई बƨत सी किठनाइयाँ हɀ। िफर भी मɀ यह चाहता ƪȓ
िक कȊसे भी आपका घोड़ा मंगलवार को रȆस मȷ भाग ले और मेरी आपसे ďाथɓना हȉ िक आप अपने जॉकǧ को इसकȇ
िलए तैयार रखȷगे। §या मɀ आपसे जॉन Êटारकर कǧ एक तसवीर ले सकता ƪȓ?’’

इȐÊपे§टर ने फोटो िलफाफȇ से बाहर िनकाला और उसे दे िदया।
‘‘िम. िăगोरी, आप मेरी सभी इ¬छाz का अनुमान लगा लेते हɀ, §या आप यहाँ थोड़ी देर कȇ िलए Ƨकȇȑगे, तािक

मɀ उस नौकरानी से एक ďÇन पूछ सकǮȔ।’’
जैसे ही मेरा साथी कमरȆ से बाहर गया, कनɓल रॉस ने Ʃखेपन से कहा, ‘‘मɀ आपकȇ लंदनवाले परामशɓदाता से



थोड़ा िनराश ƪȓ। जब से वे आए हɀ, मुझे नहȣ लगता हȉ िक हम कǪछभी आगे बढ़Ȇ हɀ।’’
मɀने कहा, ‘‘कम-से-कम आपको उनकǧ ओर से यह आʱासन तो िमला हȉ िक आपका घोड़ा रȆस मȷ दौड़Ȇगा।’’
कनɓल ने अपने कȑधे उचकाते ƨए कहा, ‘‘हाँ, मुझे माĉ आʱासन िमला हȉ, और मɀ अपना घोड़ा पाना चाहता

ƪȓ।’’
जब वह दुबारा कमरȆ मȷ घुसे तो मɀ अपने साथी कǧ ďितरƒा मȷ कǪछ जवाब देने ही वाला था िक वे बोल पड़Ȇ,

‘‘हाँ, तो अब मɀ तावीÊटाक कȇ िलए पूरी तरह से तैयार ƪȓ।’’
जैसे ही हम घोड़ागाड़ी मȷ चढ़Ȇ तभी अÊतबल कȇ एक लड़कȇ ने हमारȆ िलए दरवाजा खोला। हो¿स कȇ िदमाग मȷ

अचानक कोई िवचार कɌधा। उºहɉने आगे झुककर उस लड़कȇ कǧ बाँहɉ को छǩआ और कहा, ‘‘तु¿हारȆ अÊतबल मȷ
कǪछ भेड़ȷ भी हɀ। उनकǧ देखभाल कौन करता हȉ?’’

‘‘मɀ ही करता ƪȓ, सर!’’
‘‘§या तुमने उनकȇ साथ कǪछ होते ƨए देखा हȉ?’’
‘‘नहȣ, सर! ®यादा तो नहȣ, पर उनमȷ से तीन भेड़ȷ लँगड़ा रही हɀ।’’
मɀ देख सकता था िक हो¿स बƨत ही खुश था और उसने ďसʨता से अपने हाथɉ को आपस मȷ रगड़ा।
मेरी बाँह मȷ िचकोटी काटते ƨए वे बोले, ‘‘दूर कǧ कौड़ी, वाटसन! बƨत दूर कǧ कौड़ी!’’
‘‘भेड़ɉ मȷ ƨए इस खास संĀामक रोग पर मɀ आपका ¹यान आकिषɓत करना चाƪȓगा, िम. िăगोरी!’’
‘‘चलो कोचवान!’’
कनɓल रॉस कȇ चेहरȆ पर वही भाव थे जो िक उºहɉने मेरȆ साथी कǧ कािबिलयत कȇ िलए पहले से ही बना रखे थे,

परȐतु मɀने इȐÊपे§टर कȇ चेहरȆ पर एक उ¶सुकता का भाव देखा।
उसने पूछा, ‘‘आप उºहȷ जƩरी समझते हɀ?’’
‘‘बƨत ही ®यादा जƩरी।’’
‘‘§या इसमȷ कोई ऐसा िबंदु हȉ, िजस पर आप मेरा ¹यान खȣचना चाहȷगे?’’
‘‘हाँ, घटनावाली उस रात को कǪŧे कȇ िविचĉ से Æयवहार पर।’’
‘‘उस रात कǪŧे ने कǪछ भी नहȣ िकया।’’
शेरलॉक हो¿स ने कहा, ‘‘यह एक अजीब सी बात हȉ!’’
चार िदनɉ कȇ बाद ही मɀ और हो¿स बेसे§स कप कǧ रȆस देखने िवंचेÊटर जाने वाली ĝȆन मȷ िफर से जा रहȆ थे।

पहले से ही तय कायɓĀम कȇ अनुसार कनɓल रॉस ÊटȆशन कȇ बाहर हमसे िमले और हम शहर से दूर रȆस कȇ मैदान
कǧ तरफ चल पड़Ȇ। उनकȇ चेहरȆ पर गंभीरता थी और उनका Æयवहार काफǧ ठȐडा था।

कनɓल ने कहा, ‘‘मɀने अभी तक अपना घोड़ा नहȣ देखा हȉ।’’
हो¿स बोले, ‘‘मुझे लगा िक उसे देखकर आपने पहचान िलया होगा।’’
कनɓल बƨत गुÊसे मȷ था, उसने कहा, ‘‘मɀ िपछले बीस सालɉ से इस ƒेĉ मȷ ƪȓ और इस तरह का ďÇन पहले

मुझसे िकसी ने नहȣ िकया। एक बŘा भी िसÃवर ½लेज को उसकȇ सफȇद माथे और िचŧीदार अगले पैरɉ को
देखकर पहचान लेगा।’’

‘‘रȆस कǧ बाजी का §या हाल हȉ?’’
‘‘हाँ, यह इसका एक िजƔासावाला पहलू हȉ। कल तक आप रȆट पंČʂह-एक का रख सकते थे, पर आज अब

कǧमत कम और कम होते-होते मुǥÇकल से तीन-एक तक कǧ ही रह गई हȉ।’’



हो¿स बोले, ‘‘यह बात साफ हȉ िक कोई कǪछ जानता हȉ।’’
जैसे ही हम दशɓकदीघाɓ कȇ पास पƨȓचनेवाले थे, मɀने रȆस मȷ भाग लेनेवाले ďितभािगयɉ को देखने कȇ िलए उनकȇ

सूची काडɔ पर एक नजर डाली।

बेसे§स कप
1. ºयूटन मािलक हȆथ—लाल टोपी, दालचीनी कȇ रȐगवाली जैकȇट
2. पुिगिलÊट मािलक कनɓल वाडɔलॉ—गुलाबी टोपी, नीली-काली जैकȇट
3. डȆसबोरोग मािलक लाडɔ बैकवाटर—पीली टोपी और बाँहदार जसȥ
4. िसÃवर ½लेज मािलक कनɓल रॉस—काली टोपी, लाल जैकȇट
5. आइǣरश मािलक बालमोराल कȇ. ³यूक—पीली और काली पʙी
6. राÊपर मािलक लाडɔ िसंगलफोडɔ—बɀगनी टोपी, काली बाँहदार जसȥ

कनɓल ने कहा, ‘‘हमने अपने दूसरȆ घोड़Ȇ को हटा िदया और आपकȇ आʱासन पर अपनी सारी उ¿मीदȷ लगा दȣ।
§यɉ, §या ƨआ? कहाँ हȉ िसÃवर ½लेज?’’

ǣरȐग से जोरदार आवाज आई, ‘‘िसÃवर ½लेज पाँच से चार! िसÃवर ½लेज पाँच से चार! डȆसबरोग पाँच से पंČह।
मैदान पर पाँच से चार।’’

मɀ चीखकर बोला, ‘‘वहाँ सं¨या बढ़ रही हȉ, वहाँ पर सभी छह घोड़Ȇ मौजूद हɀ।’’
कनɓल अिधक उŧेजना से चीख पड़ा, ‘‘§या वहाँ सभी छह घोड़Ȇ मौजूद हɀ? इसका मतलब मेरा घोड़ा रȆस मȷ

दौड़ रहा हȉ? पर मुझे वह िदखाई नहȣ पड़ रहा हȉ। मेरा वाला रȐग अभी सामने से नहȣ गुजरा हȉ।’’
‘‘कȇवल पाँच घोड़Ȇ ही गुजरȆ हɀ, तब यही वाला होना चािहए।’’
जैसे ही मɀ बोला, एक तगड़ा गहरȆ भूरȆ रȐग का घोड़ा भार मापन कȇ सामने से गुजरा और उसकǧ पीठ पर

कनɓलवाली जानी-बूझी काली टोपी और लाल जैकȇट भी मौजूद थी।
घोड़Ȇ का मािलक चीखा, ‘‘वह मेरा घोड़ा नहȣ हȉ। उस घोड़Ȇ पर सफȇद बाल नहȣ हɀ। िम. हो¿स, यह आपने §या

िकया?’’
मेरȆ साथी ने िबना परȆशान ƨए ही कहा, ‘‘देखो, देखो, वह िकतना अ¬छा दौड़ रहा हȉ।’’ कǪछ देर कȇ िलए उसने

मेरी दूरबीन लेकर देखा, वह आदतन चीखा,‘‘वाह! §या शानदार शुƧआत हȉ। वे सब वहाँ हɀ और अब मोड़ पर घूम
रहȆ हɀ।’’

जब वे सीध मȷ आते थे तब हमारी जगह से उनका ųÇय बƨत ही अ¬छा िदखाई देता था। वे छह घोड़Ȇ आपस मȷ
इतने पास-पास थे िक एक कालीन से उनको ढका जा सकता था, परȐतु आधी ही दूरी पर मेपÃटन अÊतबल का
पीलावाला उनमȷ से आगे िदखा। इससे पहले िक वे हम तक पƨȓचते, हालाँिक डȆसबरोग कǧ दौड़ काफǧ तेज थी,
पर कनɓल का घोड़ा आँधी कǧ तरह आया और अपने ďितʧंʧी कȇ पƨȓचने से छह लȷथ पहले ही पोÊट को पार कर
गया। बालमोराल कȇ ³यूक का आइǣरश तीसरȆ नंबर पर था।

कनɓल ने लंबी साँस लंबी भरते ƨए और हाथɉ से अपनी आँखɉ को ढकते ƨए कहा, ‘‘कȊसे भी करकȇ, यह रȆस
मेरी हो गई।’’ मɀ यह Êवीकार करता ƪȓ िक इस रȆस मȷ मɀने न तो िचत देखी और न ही पट। िम. हो¿स, §या आपको
ऐसा नहȣ लगता हȉ िक आपने अपने रहÊय को कǪछ ®यादा ही लंबा खȣचा?’’

‘‘सचमुच, कनɓल! मगर आप सबकǪछ जान जाएँगे।’’
‘‘आइए, साथ चलते हɀ और घोड़Ȇ पर एक नजर डालते हɀ।’’



कनɓल ने कहा, ‘‘घोड़ा इधर हȉ, और वे हमȷ उस तरफ ले चले, जहाँ िसफɕ घोड़Ȇ कȇ मािलकɉ और उनकȇ िमĉɉ
को ही जाने कǧ अनुमित थी।’’

हो¿स बोले, ‘‘आपको इस घोड़Ȇ कȇ मँुह और पैरɉ को वाइन या ǥÊďट से धुलवाना होगा, तब आप देखȷगे िक यह
वही पहलेवाला िसÃवर ½लेज ही हȉ।’’

‘‘तुमने मुझे बƨत ही खूबसूरत सरďाइज िदया हȉ।’’
‘‘मुझे यह घोड़ा एक जालसाज कȇ पास िमला और जैसे ही यह वापस भेजा गया, मɀने इसकȇ दौड़ने कǧ आजादी

हािसल कर ली।’’
‘‘आपने तो कमाल ही कर िदया। घोड़ा भी िबलकǪल ठीक-ठाक िदख रहा हȉ। यह अपनी िजंदगी मȷ इतना अ¬छा

कभी नहȣ दौड़ा। आपकǧ यो©यता पर शक करने कȇ िलए मɀ आपसे हजार बार माफǧ माँगता ƪȓ। आपने मेरा घोड़ा
मुझे वापस देकर बƨत बड़ा एहसान िकया हȉ। आपकǧ मुझ पर एक और कǲपा होगी, यिद आप जॉन Êटारकर कȇ
ह¶यारȆ को भी पकड़ लȷ।’’

हो¿स ने धीमे से कहा, ‘‘मɀ यह भी कर चुका ƪȓ।’’
कनɓल और मɀ उºहȷ आʮयɓ से देखने लगे।
‘‘आपने उसे पकड़ िलया हȉ! तब वह हȉ कहाँ?’’
‘‘वह यहȣ पर हȉ।’’
‘‘यहाँ! कहाँ?’’
‘‘इस समय वह मेरȆ साथ ही हȉ।’’
कनɓल गुÊसे मȷ भर गया और बोला, ‘‘िम. हो¿स, मɀ यह मानता ƪȓ िक आपका मुझ पर एहसान हȉ, परȐतु आपने

अभी जो कहा, वह मेरȆ िलए एक बुरा मजाक या अपनी बेइʔती ही हȉ।’’
शेरलॉक हो¿स हȓस पड़ा, ‘‘मɀ आपको इसकȇ िलए िनǥʮंत कर देता ƪȓ िक मɀने आपको इस अपराध मȷ शािमल

नहȣ िकया हȉ। असली ह¶यारा तो आपकȇ पीछȆ खड़ा हȉ।’’
इसकȇ साथ ही वह पीछȆ हटा और अपना हाथ उस घोड़Ȇ कǧ चमकदार गरदन पर रखा।
‘‘घोड़ा!’’ मɀ और कनɓल दोनɉ ही चीखते ƨए बोले।
‘‘जी हाँ, यही घोड़ा। और यिद मɀ कƪȓ िक यह इसने अपनी आ¶मरƒा मȷ िकया हȉ तो यह इसकȇ अपराध को कम

कर सकता हȉ। साथ ही जॉन Êटारकर आपकȇ िवʱास कȇ िलए िबलकǪल ही अयो©य Æयǥʇ था।’’
‘‘देिखए, अगली रȆस कǧ घंटी बज गई। मɀ अगली रȆस मȷ भी थोड़ी सी रकम जीतना चाहता ƪȓ। उपयुʇ समय

िमलते ही मɀ इस सब कȇ बारȆ मȷ िवÊतार से बताऊȔगा।’’
उस शाम लंदन कȇ िलए वापस अपने कोच मȷ जब हम जा रहȆ थे, तब मुझे लगता था िक यह याĉा कनɓल रॉस

कȇ साथ-साथ मेरȆ िलए भी काफǧ छोटी थी, §यɉिक मेरȆ साथी ने सोमवार कǧ उस रात को डाटɔमोर कȇ ďिशƒण
अÊतबल मȷ घटी उस घटना को कǪछ इसी ढȐग से हमȷ बताया था।

हो¿स ने कहा, ‘‘मɀ यह मानता ƪȓ िक अखबारɉ कǧ सूचनाz कȇ आधार पर मɀने जो भी धारणाएँ बनाई थȣ, वे पूरी
तरह से गलत थȣ। और िफर वहाँ इसकȇ संकȇत थे िक इसमȷ कौन सी वे तमाम जानकाǣरयाँ नहȣ थȣ, िजºहɉने सŘाई
को भी छǩपाया गया था। मɀ पूरȆ यकǧन कȇ साथ डȆवानशायर गया था िक िफ±जराय िसंपसन ही वाÊतिवक अपराधी
हȉ, हालाँिक मुझे लग रहा था िक उसकȇ िखलाफ िमले सबूत पूरी तरह से सही नहȣ हɀ। जब मɀ घोड़ागाड़ी मȷ था और
ďिशƒक कȇ घर पƨȓचने ही वाला था िक तभी उस मसालेदार मटन कǧ िवशेषता पर मेरा ¹यान गया। आप लोगɉ को



याद होगा िक उस समय सभी ďसʨ थे और मɀ अनमना सा चुपचाप बैठा ƨआ था। मɀ अपने खुद कȇ ही िदमाग पर
अचंिभत था िक इतने ď¶यƒ सुराग को मɀने कȊसे अनदेखा कर िदया।’’

कनɓल ने कहा, ‘‘मɀ मानता ƪȓ िक अभी भी मɀ नहȣ देख पा रहा ƪȓ िक यह िकस तरह से हमारȆ िलए सहायक
हȉ।’’

‘‘मेरȆ तकɋ कǧ ŉंखला कǧ यह पहली कड़ी थी। अफǧम का चूरा िकसी भी हाल मȷ Êवादहीन नहȣ होता हȉ।
इसकǧ सुगंध बेकार नहȣ हȉ, पर इसे समझा जा सकता हȉ, और जब इसे िकसी सामाºय खाने मȷ िमलाया जाता हȉ तब
खानेवाले को तुरȐत ही इसका पता चल जाता हȉ और तब वह संभवतः इसे और अिधक नहȣ खाएगा। वह मटन करी
तो िसफɕ एक मा¹यम थी, िजससे उस Êवाद को धोखा िदया जा सकȇ। इसमȷ िकसी भी अनुमान कǧ संभावना नहȣ हȉ
िक उस अजनबी िफ±जराय िसंपसन ने उस रात को ďिशƒक कȇ पǣरवार को वह करी परोसी थी और यह वाकई
बƨत ही भयानक संयोग माना जाएगा िक वह उस रात को अफǧम का चूरा लेकर आया तथा जब करी परोसी गई,
तब उसने इसकǧ महक को िछपाने कȇ िलए उसे इसमȷ िमला िदया। यह बात सोच से िबलकǪल ही परȆ हȉ। इसीिलए
िसंपसन तो इस मामले मȷ अलग हो जाता हȉ और हमारा ¹यान अब Êटारकर एवं उसकǧ प¶नी पर कȇȑिČत होता हȉ िक
यही वे दो लोग थे, िजºहɉने उस रात मसालेदार मटन को परोसने का िनणɓय िलया था। जब खाना अÊतबलवाले
लड़कȇ कȇ िलए अलग िनकालकर रख िदया गया था, तभी इसमȷ अफǧम िमलाई गई थी, §यɉिक दूसरɉ ने जब वही
खाना खाया, तब उन पर इसका कोई दुÉďभाव नहȣ पड़ा। उनमȷ से वह कौन था, जो नौकरानी कǧ िनगाह बचाकर
उस खाने कȇ पास पƨȓचा था?

‘‘इस ďÇन का जवाब तय करने से पहले मɀने उस कǪŧे कǧ चु»पी पर भी ¹यान िदया, §यɉिक एक वाÊतिवक
िनÉकषɓ िनरपवाद Ʃप से दूसरȆ त·यɉ को भी िदखा देता हȉ। िसंपसनवाली घटना से मुझे यह पता चल गया था िक
वह कǪŧा अÊतबल मȷ ही रहता था, मगर जब कोई अÊतबल मȷ घुसा और घोड़Ȇ को ले गया, कǪŧा तब इतना भी
नहȣ भɌका िक गैलरी मȷ सोए वे दोनɉ लड़कȇ भी जाग पाते। इसका मतलब साफ हȉ िक आधी रात को आनेवाले
आगंतुक को कǪŧा अ¬छी तरह से पहचानता था।

‘‘मɀ पूरी तरह से िनǥʮंत था िक जॉन Êटारकर ही उस रात कȇ अँधेरȆ मȷ अÊतबल मȷ गया था और उसी ने िसÃवर
½लेज को बाहर िनकाला था। पर िकस िलए? यह िबलकǪल ही Êपʴ हȉ िक बेईमानी कȇ िलए और इसने अपने ही
अÊतबल कȇ लड़कȇ को नशीला पदाथɓ §यɉ िखलाया था? इस §यɉ को जानने मȷ मɀ अभी भी असफल था। इससे
पहले इस तरह कȇ बƨत से मामले आए हɀ, िजसमȷ अपने ही घोड़ɉ को दलालɉ कȇ हाथɉ सɌप और उºहȷ धोखेबाजी से
जीतने से रोककर काफǧ पैसा बनाया हȉ। यह काम कभी-कभी जॉकǧ को िमलाकर और कभी-कभी िनǥʮत और
सूƑम ढȐग से िकया जाता हȉ। यहाँ इसमȷ से कौन सा तरीका अपनाया गया था? मुझे उ¿मीद थी िक उसकǧ जेब से
िनकले सामानɉ से ही मुझे सहायता िमल सकती थी।

‘‘और इसमȷ ƨआ भी ऐसा ही। आपको याद होगा िक उस मृतक कȇ हाथ मȷ एक खास तरह का चाकǮ िमला था,
िजसका कोई भी समझदार आदमी बतौर हिथयार इÊतेमाल नहȣ करȆगा। डॉ. वाटसन ने जैसा िक हमȷ बताया था िक
इस तरह कȇ चाकǮ का इÊतेमाल बड़Ȇ ही खास तरह कȇ ऑपरȆशन मȷ चीर-फाड़ कȇ िलए िकया जाता हȉ और इसका
इÊतेमाल उस रात को एक खास तरह कȇ ऑपरȆशन कȇ िलए ही िकया जानेवाला था। कनɓल रॉस, आपको रȆस कȇ
मामलɉ मȷ ƨए अपने ढȆरɉ अनुभवɉ से यह पता होगा िक घोड़Ȇ कȇ पुʚȆ पर उसकǧ नस मȷ एक छोटा सा चीरा लगाना
संभव हȉ और इसे चमड़ी कȇ भीतर लगाया जा सकता हȉ, तािक िकसी तरह का िनशान न िदखाई पड़Ȇ। इस तरह से
तैयार िकया गया घोड़ा थोड़ा सा लँगड़ाने लगेगा और इसे अपने अ¾यास कȇ दौरान िखंचाव महसूस होगा या गिठया



से पीि़डत हो जाएगा और इसमȷ कोई बेईमानी भी नहȣ िदखेगी।’’
कनɓल चीखा, ‘‘बदमाश! दुʴ!’’
‘‘हमȷ इस बात कǧ जानकारी हो चुकǧ हȉ िक जॉन Êटारकर §यɉ उस घोड़Ȇ को बंजर टीले पर ले जाना चाहता था?

ऐसे तेज, तराɓर घोड़Ȇ को जब चाकǮ का चीरा लगाया जाएगा तब वह गहरी से गहरी नȣद मȷ सोनेवालɉ को भी जगा
देगा, इसीिलए ऐसे काम कȇ िलए खुले मैदान का होना बƨत ही जƩरी हȉ।’’

कनɓल ने कहा, ‘‘मɀ अंधा हो गया था। और हाँ, इसीिलए उसने मोमबŧी भी जलाई थी।’’
‘‘बेशक! पर उसकȇ सामानɉ कǧ जाँच करते वʇ मɀ इतना भा©यशाली था िक मुझे न कȇवल उस अपराध का

तरीका ही पता चला बǥÃक उसकȇ उʡेÇय का भी पता चल गया था। एक दुिनयादार आदमी होने कȇ नाते कनɓल!
आप जानते ही हɀ िक कोई भी Æयǥʇ िकसी दूसरȆ कǧ िबल पिचɓयाँ अपनी जेब मȷ रखकर नहȣ घूमता हȉ। हममȷ से
अिधकतर लोग अपने खुद कȇ ही िबल चुकता करने कȇ िलए रख लेते हɀ। मुझे यह तुरȐत ही पता चल गया था िक
Êटारकर दोहरी िजंदगी जी रहा था और उसने कहȣ और भी अपना दूसरा घर बसा रखा था। िबल देखकर लगता था
िक इस मामले मȷ एक मिहला भी हȉ और िजसका Êवभाव काफǧ खचȥला हȉ। यह बात और हȉ िक आप अपने
नौकरɉ कȇ साथ बƨत उदार हɀ, िफर भी इसकǧ आशा कम ही हȉ िक वे अपनी औरतɉ कȇ िलए बीस िगʨी कǧ महȓगी
ğȆस खरीद सकȇȑगे। मɀने ėीमती Êटारकर से यह जानते ƨए िक उनको पता नहȣ हȉ, िफर भी उनसे उनकǧ ğȆस कȇ बारȆ
मȷ पूछा था, इस बात से मɀ संतुʴ हो चुका था िक यह ğȆस उन तक नहȣ पƨȓची थी। तब मɀने औरतɉ कȇ पǣरधान
िसलनेवाले का पता वहाँ से ले िलया और यह महसूस िकया िक डबȥशायर मȷ उसे Êटारकर का फोटोăाफ िदखाकर
मɀ आसानी से जानकारी ďाʫ कर लँूगा।

‘‘और इसकȇ बाद तो सारा कǪछ Êपʴ था। Êटारकर घोड़Ȇ को उस गʝȆ मȷ ले गया था जहाँ रोशनी नहȣ थी।
भागते समय िसंपसन का मफलर िगर गया था, िजसे Êटारकर ने घोड़Ȇ कȇ पैरɉ से सुरƒा कȇ इÊतेमाल कȇ इरादे से
उठा िलया था। उस गʝȆ मȷ वह जब घोड़Ȇ कȇ पीछȆ आया और रोशनी जलाई तब घोड़ा उस अचानक पैदा ƨई
रोशनी से डर गया और जानवर कǧ अजीब सी ďकǲित िक उसकȇ साथ कǪछ बुरा घटने वाला हȉ, वह िबदक गया
और उसने अपने Êटीलवाले खुरɉ से Êटारकर कȇ माथे पर जोरदार ďहार कर िदया। उधर Êटारकर बाǣरश होने कȇ
बावजूद इस सावधानी से करनेवाले काम कȇ िलए अपना ओवरकोट पहले ही उतार चुका था, अतः वह िगर पड़ा
और उसका चाकǮ उसकǧ ही जाँघ मȷ धँस गया।’’

‘‘मɀ अब सबकǪछ Êपʴ कर चुका ƪȓ।’’
कनɓल जोर से िचʬाया, ‘‘कमाल हȉ। कमाल हो गया, लगता हȉ आप वहȣ थे।’’
मेरा अंितम िनशाना, मɀ Êवीकार करता ƪȓ, काफǧ लंबा था। मुझे इस बात ने सोचने पर मजबूर कर िदया था िक

Êटारकर जैसा घाघ आदमी िबना िकसी पूवाɓ¾यास कȇ ही §या नस काटनेवाले इस खास तरह कȇ चाकǮ का इÊतेमाल
कर लेगा? उसने िकन चीजɉ पर अ¾यास िकया होगा? मेरी िनगाह भेड़ɉ पर पड़ी और मɀने ďÇन पूछा था, िजससे
मुझे आʮयɓ कȇ साथ पता चला िक मेरा अनुमान सही॒था।

‘‘जब मɀ लंदन वापस लौटा तो मɀने उस ğȆस बनानेवाल ेसे Êटारकर कȇ बारȆ मȷ पूछा, उसने बताया िक डबȥशायर
मȷ Êटारकर उसका एक असाधारण ăाहक हȉ, िजसकǧ एक खूबसूरत और बƨत ही महȓगे शौक रखनेवाली बीवी भी
हȉ। मुझे इसमȷ कोई शक नहȣ हȉ िक उस मिहला ने Êटारकर को िसर से पाँव तक कजɓ मȷ डǩबो िदया होगा और
िजसकǧ वजह से उसे इस दुःखद राÊते को अपनाना पड़ा होगा।

कनɓल ने जोर देकर कहा, ‘‘आपने सभी चीजȷ बताईȐ, पर एक बात छोड़ दी, वह घोड़ा कहाँ था?’’



‘‘हाँ, यह एक जगह बंद था और आपकȇ एक पड़ोसी ने इसका खयाल रखा था। मɀ सोचता ƪȓ िक हमȷ उसे ƒमा
करते ƨए भूल जाना चािहए। मालूम पड़ता हȉ ʉैफाम जं§शन आ गया हȉ। अगर मɀ गलत नहȣ ƪȓ तो हम दस िमनट
से भी कम समय मȷ िव§टोǣरया मȷ हɉगे। कनɓल, अगर आप हमारȆ कमरȆ मȷ साथ ही िसगार पीने चलȷ तो मुझे आपको
कǪछ और तरह कȇ िकÊसे सुनाने मȷ भी खुशी होगी, और हो सकता हȉ, उºहȷ सुनने मȷ आपको भी मजा आए।’’

q



3.

बोहȆिमया कǧ बदनामी

शेरलॉक हो¿स कȇ िलए वह कȇवल एक औरत थी। मɀने शायद ही कभी उसे िकसी दूसरȆ नाम से पुकारते सुना
होगा। उसकǧ नजर मȷ वह संपूणɓ नारी जाित पर छा जाती थी और उस पर ďभु¶व Êथािपत करती सी ďतीत होती थी।
ऐसा भी नहȣ था िक उसकȇ मन मȷ एरीन एडलर कȇ ďित िकसी ďकार कǧ »यार कǧ भावना थी। कोमल भावनाएँ,
खासतौर पर उनकȇ मǥÊतÉक मȷ कािबले नफरत भी थी। मɀ तो इसको इस तरह से लेता ƪȓ िक वह दुिनया कǧ सबसे
अ¬छी तकɕ करनेवाली व िनरीƒण करनेवाली मशीन था; पर जहाँ तक एक ďेमी का सवाल हȉ तो वहाँ वह गलत
सािबत होता। ताने व ितरÊकार कȇ अलावा उसने कभी भी उससे नरमी से बात नहȣ कǧ थी। देखनेवालɉ कȇ िलए ये
सब बातȷ ďशंसनीय हɀ तथा Æयǥʇ कȇ Æयवहार व भावनाz को बेपरदा करनेवाली हɀ, िकȑतु एक ďिशिƒत तािकɕक
Æयǥʇ कȇ िलए उसकȇ अपने नाजुक और संतुिलत Æयवहार मȷ ऐसे हÊतƒेप को आने देना उसकȇ ¹यान को भंग
करना ही हȉ, और यह उसकǧ संपूणɓ मानिसक ƒमता पर संदेह पैदा करना हȉ।

हाल ही तक हो¿स से मेरी बƨत ही कम मुलाकातȷ ƨई थȣ। मेरी शादी ने हमȷ एक-दूसरȆ से थोड़ा दूर कर िदया
था, जबिक हो¿स अपनी उºमुʇ ďकǲित कȇ साथ समाज कǧ सभी चीजɉ को नापसंद करते ƨए अपनी पुरानी िकताबɉ
मȷ डǭबा बेकर Êĝीट मȷ ही रह रहा था। हर ह¼ते कभी तो कोकǧन और कभी अपनी महŨवाकांƒा कȇ साथ वह नशे
कǧ खुमारी तथा अपने सजग Êवभाव कȇ साथ बना ƨआ था। वह अपराध कȇ अ¹ययन कȇ ďित अपनी गहरी Ƨिच
रखते ƨए िबलकǪल ही शांत था। वह अवलोकन कǧ िवलƒण ƒमताz को अपने अंदर समेटȆ ƨए उन रहÊयɉ कȇ
सुराग ढǭȓढ़ लेता और उनसे परदा भी उठा देता, िजनको पुिलस अिधकारी िनराधार मानकर छोड़ िदया करते थे।
कभी-कभी मɀ उसकȇ कारनामे सुनता था िक िकस तरह वह िĉपाफ ह¶या कȇ कȇस मȷ ओडȆसा बुलाया गया था,
िजसमȷ उसने िĝनकामले मȷ एिकÊटन भाइयɉ कǧ दुःखद कहानी का खुलासा िकया और अंत मȷ वह हॉलɀड कȇ उस
शाही पǣरवार कȇ िमशन को भी सफलतापूवɓक पूरा कर पाया। इधर अपने पुराने सहयोगी और साथी कȇ बारȆ मȷ मुझे
िसवाय उसकǧ उन खबरɉ कȇ, जो िक अखबारɉ मȷ छप जाती थȣ, कǪछ भी नहȣ पता था।

यह 20 माचɓ, 1888 कǧ रात थी और मɀ एक मरीज को देखकर वापस लौट रहा था (मɀने अब िफर से मेिडकल
ďैǥ§टस शुƩ कर दी थी), तभी मɀ बेकर Êĝीट से होकर िनकला। जैसे ही मɀ अपने उस पुराने िचर-पǣरिचत दरवाजे
कȇ सामने से होकर गुजरा, मेरȆ मन मȷ हो¿स को िफर से देखने और यह जानने कǧ इ¬छा ƨई िक वह अपनी
असाधारण ऊजाɓ का िकस तरह से इÊतेमाल कर रहा हȉ। उसकȇ कमरȆ मȷ पयाɓʫ रोशनी थी और मɀने देखा िक
उसकǧ लंबी व असाधारण काया मेरȆ सामने से दो बार गुजरी। वह अपने कमरȆ मȷ तेजी से टहल रहा था। उसका
िसर अपनी छाती पर झुका ƨआ था और उसने अपने हाथ पीछȆ से बाँध रखे थे। मɀ चँूिक उसकǧ हर आदत और
िमजाज को समझता था, इसीिलए उसकȇ इस Æयवहार से मुझे एक नई कहानी का पता चल रहा था। वह िफर से
अपने काम मȷ लग गया था। वह अपने नशे कȇ सपनɉ से बाहर आ चुका था और िकसी नई समÊया कǧ खुशबू मȷ
डǭबा ƨआ था। मɀने घंटी बजाई, तो उसने उस कमरȆ कǧ ओर इशारा िकया, जो िक कभी मेरा ƨआ करता था। उसकȇ
Æयवहार मȷ बƨत अिधक उ¶सुकता नहȣ थी। ऐसा कभी-कभी ही होता था, पर मुझे लगा िक मुझे देखकर वह खुश
हȉ। िबना एक श½द भी बोले अपनी दयालुता भरी आँखɉ कȇ इशारȆ से उसने मुझे कǪरसी पर बैठाया और अपना



िसगारवाला िड½बा मेरी तरफ फȇȑकते ƨए कोने मȷ पड़Ȇ लाइटर कǧ ओर इशारा िकया, िफर अँगीठी कȇ सामने खड़Ȇ
होकर उसने अपने खास आ¶म-िवʯेषणवाले तरीकȇ से मुझे देखा।

‘‘शादी से तुम खुश हो, वाटसन! जब से मɀने तु¿हȷ देखा हȉ, तुम साढ़Ȇ सात पाउȐड बढ़ गए हो।’’
‘‘सात!’’ मɀने जवाब िदया।
‘‘वाकई, मुझे थोड़ा और अिधक सोचना चािहए था। बस थोड़ा सा ही, और आगे से मɀ इसका खयाल रखँूगा।’’
‘‘तुमने मुझे यह नहȣ बताया िक तुम काम करने कȇ िलए अपना मन बना चुकȇ हो।’’
‘‘तब, तु¿हȷ कȊसे पता चला?’’
‘‘मɀने यह सब देखा और जान गया। मɀ यह कȊसे जान सकता ƪȓ िक तुम हाल ही तक भागते रहȆ हो और तु¿हारȆ

पास एक फǮहड़ और लापरवाह नौकरानी हȉ?’’
मɀने यह कहा, ‘‘मेरȆ »यारȆ हो¿स, बƨत हो चुका। §या तुम कई सिदयाँ जी चुकȇ हो? यह सच हȉ िक मɀ गुƧवार

को दूर देहात मȷ गया था और बड़ी गंदी हालत मȷ घर पƨȓचा, पर मɀने अपने कपड़Ȇ बदल िलये हɀ। मɀ यह सोच नहȣ
पा रहा ƪȓ िक तुमने इसका अंदाज कȊसे लगाया? जहाँ तक मेरी नौकरानी मेरीजेन का सवाल हȉ, वह बƨत ही फǮहड़
हȉ, मेरी प¶नी भी उसे कई बार टोक चुकǧ हȉ, पर तु¿हȷ यह सब कȊसे पता चला?’’

वह थोड़ा सा मुसकराया और उसने अपने हाथɉ को आपस मȷ रगड़ा, िफर बोला, ‘‘इसमȷ कǪछ खास नहȣ हȉ, मेरी
आँखɉ ने मुझे िदखाया िक तु¿हारȆ बाएँ जूते कȇ भीतर कǧ ओर, ठीक वहȣ जहाँ पर अँगीठी कǧ रोशनी चमक रही हȉ,
चमड़Ȇ पर छह बराबर खरɉचɉ कȇ िनशान लगे हɀ। िकसी ने लापरवाही से उन पर जमी िमʙी कǧ परत को हटाने कȇ
िलए खुरचा हȉ, िजसकǧ वजह से ऐसा ƨआ। अब तुम मेरा दूसरा िनÉकषɓ देख सकते हो िक तुम बƨत ही खराब
मौसम मȷ बाहर गए थे और तुमने लंदन कǧ खास तरह कǧ बूट पॉिलश लगा रखी हȉ। तु¿हारी ďैǥ§टस कȇ मʡेनजर,
जब एक भला आदमी मेरȆ कमरȆ मȷ आइडोफामɓ कǧ महक कȇ साथ घुसता हȉ और उसकȇ हȉट कȇ दािहने तरफ कȇ
उभरȆ िहÊसे से पता चलता हȉ िक उसने इसमȷ अपना आला िछपा रखा हȉ, तब अगर मɀ उसे मेिडकल पेशे का
सिĀय सदÊय न पुकाƩȔ तो िफर मɀ वाकई बेवकǮफ ƪȓ।’’

इन नतीजɉ तक पƨȓचने कȇ उसकȇ तरीकɉ को सुनकर मɀ अपनी हȓसी न रोक सका।
मɀने कहा, ‘‘तु¿हारȆ बताए कारणɉ को जब मɀ सुन रहा था, तब ये चीजȷ इतने मजेदार और सरल ढȐग से मेरȆ सामने

आ रही थȣ िक जैसे इºहȷ मɀ खुद ही बता रहा होऊȔ, हालाँिक तु¿हारȆ हर तकɕ पर मɀ तब तक Ēिमत था जब तक िक
तुम अपनी ďिĀया को बता नहȣ देते थे। अभी भी मुझे यकǧन हȉ िक मेरी आँखȷ तु¿हारी तरह ही अ¬छी भली-चंगी
हɀ।’’

हो¿स बोला, ‘‘िबलकǪल मुमिकन हȉ।’’ िफर उसने अपनी िसगरȆट जलाई और आरामकǪरसी पर बैठ गया।
‘‘तुम देखते तो हो, पर ¹यान से नहȣ देखते। इन दोनɉ मȷ काफǧ अंतर हȉ, जैसे तुमने कई बार उन कदमɉ को देखा

होगा, जो िक इस हॉल तक आते हɀ।’’
‘‘कई बार।’’
‘‘िकतनी बार?’’
‘‘सौ बार तो देखा ही होगा।’’
‘‘तब बताओ, वे िकतने कदम हɉगे?’’
‘‘िकतने कदम? यह मɀ नहȣ बता पाऊȔगा।’’
‘‘ऐसा ही हȉ! तुमने इºहȷ ¹यान से नहȣ देखा, पर तुम उºहȷ देख चुकȇ हो। और यही मेरा िबंदु हȉ। अब मɀ तुमको



बताता ƪȓ िक वहाँ सĉह कदम हɀ, §यɉिक मɀने उºहȷ देखा हȉ और ¹यान से देखा हȉ। चँूिक तुम मेरी इन छोटी-छोटी
समÊयाz मȷ Ƨिच लेते हो और मेरȆ इन छोटȆ-छोटȆ अनुभवɉ को िलखते भी हो, इसिलए तु¿हारी इनमȷ Ƨिच हो सकती
हȉ।’’

उसने गुलाबी रȐग का मोटȆ कागज का एक टǩकड़ा मेरी ओर उछाला, जो िक मेज पर खुला पड़ा ƨआ था।
वह बोला, ‘‘जोर से पढ़ो, यह आज कǧ आिखरी डाक से आया हȉ।’’
इस Ƨʅȇ मȷ न तो तारीख थी और न ही पता।
‘‘आज कǧ रात सवा आठ बजे आपसे मुलाकात कǧ जाएगी, §यɉिक एक भला आदमी आपसे िकसी गंभीर

मसले पर परामशɓ लेना चाहता हȉ। यूरोप कȇ शाही घरानɉ मȷ से एक कȇ िलए आपकǧ दी गई हाल ही कǧ सेवाz से
पता चलता हȉ िक आप ही वह Æयǥʇ हɀ, िजन पर उन मामलɉ का यकǧन िकया जा सकता हȉ, जो िक बƨत ही
खास हɀ और िजºहȷ बढ़ा-चढ़ाकर भी नहȣ बताया जा सकता हȉ। आपकȇ बारȆ मȷ यह जानकारी हमȷ कई सूĉɉ से िमली
हȉ। आप उस समय अपने चȷबर मȷ ही रहȷ और यिद आपका आगंतुक नकाब मȷ आता हȉ तो नाराज मत हो
जाइएगा।’’

मɀने िट»पणी कǧ, ‘‘यह तो वाकई एक रहÊय हȉ, इससे आप §या अंदाज लगाते हɀ?’’
‘‘मेरȆ पास कोई आँकड़ा नहȣ हȉ। िबना आँकड़Ȇ कȇ िकसी धारणा पर पƨȓचना एक बड़ी गलती होगी। त·यɉ कȇ

अनुƩप धारणाएँ बनाने कȇ बजाय Æयǥʇ बेवकǮफǧ से धारणाz कȇ अनुसार त·यɉ को तोड़ता-मरोड़ता हȉ, परȐतु इस
पर ¹यान रखȷ िक आप इससे §या पǣरणाम िनकालते हɀ?’’

‘‘मɀने उस कागज और उस पर िलखी िलखावट दोनɉ को ही अ¬छी तरह से देख िलया हȉ।’’
अपने साथी कǧ ही तरह मɀने भी कहा, ‘‘िजस आदमी ने इसे िलखा हȉ, उसकȇ काफǧ संपʨ होने कǧ संभावना हȉ,

§यɉिक ऐसे कागज का पैकȇट आधे Āाउन से कम कǧमत का नहȣ होगा, यह खासा मोटा और मजबूत हȉ।’’
हो¿स बोले, ‘‘खास—एक महŨवपूणɓ श½द हȉ। यह िकसी भी हाल मȷ इȐ©लɀड का कागज नहȣ लगता हȉ, इसे

रोशनी मȷ लेकर चलो।’’
मɀने ऐसा ही िकया और देखा िक कागज कǧ बनावट पर बड़ा ‘ई’, छोटा ‘जी’, बड़ा ‘पी’, बड़ा ‘जी’ और छोटा

‘टी’ बुना ƨआ हȉ।
हो¿स ने पूछा, ‘‘इसका तुम §या अथɓ लगाते हो?’’
‘‘इसमȷ कोई शक नहȣ हȉ िक यह कागज बनानेवाले का नाम या उसका मोनोăाम होगा।’’
‘‘ऐसा नहȣ हȉ, बड़Ȇ ‘जी’ कȇ साथ छोटा ‘टी’ िलखा हȉ, जो िक जमɓन भाषा मȷ कȑपनी कȇ िलए इÊतेमाल होता हȉ

और ‘पी’ से वाकई पेपर का पता चलता हȉ। ‘ई’ और ‘जी’ कȇ िलए आओ, महाʧीपीय गजेिटयर पर एक िनगाह
डालते हɀ।’’ उसने अपनी अलमारी से भूरȆ रȐग का भारी-भरकम गजेिटयर का खंड िनकाला।

‘‘इगǣरया यहाँ जमɓन भाषी ƒेĉ मȷ हȉ—यह हȉ बोहȆिमया।’’
‘‘यह जगह कालɓÊबाड से दूर नहȣ हȉ। वैसे यह जगह वैलंसटीन कǧ मौत और उनकǧ कई काँच फȊǥ§ĝयɉ और

कागज िमलɉ कȇ कारण मशƪर हȉ। इससे अब तुम §या अनुमान लगाते हो?’’
उसकǧ आँखɉ मȷ एक चमक आ गई थी और उसने अपनी िसगरȆट से कामयाबी का एक गहरा नीला धुआँ फȇȑका।
मɀने कहा, ‘‘यह कागज बोहȆिमया मȷ बनाया गया हȉ।’’
‘‘और यह भी तय हȉ िक िजस Æयǥʇ ने यह Ƨʅा िलखा, वह जमɓन हȉ। §या तुमने उस खास तरह कȇ वा§य कǧ

रचना पर ¹यान िदया हȉ। एक Đांसीसी या Ʃसी आदमी इस तरह से नहȣ िलख सकता हȉ। एक जमɓन ही िĀयापदɉ



कȇ ďयोग मȷ िशʴाचार का उपयोग नहȣ करता हȉ। अब कȇवल यह जानना रह जाता हȉ िक वह जमɓन, िजसने उस
बोहȆिमया कȇ कागज पर िलखा हȉ और अपना चेहरा न िदखाने कȇ िलए नकाब का ďयोग कर रहा हȉ, वह §या
चाहता हȉ? अगर मɀ गलत नहȣ ƪȓ तो वह यहाँ हमारȆ सभी शक-शुबहɉ को दूर करने आएगा।’’

जैसे ही उसने अपनी बात ख¶म कǧ, घोड़ɉ कȇ खुरɉ, पिहए कȇ Ƨकने और घंिटयɉ कȇ खȣचे जाने कǧ एक तेज
आवाज आई।

हो¿स ने सीटी कǧ आवाज िनकाली और कहा, ‘‘आवाज से पता चलता हȉ िक घोड़ɉ कǧ जोड़ी हȉ।’’ और िफर
िखड़कǧ से बाहर झाँकते ƨए बोले, ‘‘हाँ, एक छोटी सी बंद घोड़ागाड़ी हȉ और एक जोड़ा संुदर घोड़Ȇ भी हɀ। एक
कǧ कǧमत एक सौ पचास िगʨी होगी। इस कȇस मȷ और कǪछ हो न हो, पर रकम हȉ, वाटसन!’’

‘‘हो¿स, मɀ सोचता ƪȓ िक मेरा अब जाना ही बेहतर होगा।’’
‘‘िबलकǪल नहȣ, डॉ§टर! तुम जहाँ हो, वहȣ Ƨकȇ रहो। िबना तु¿हारȆ जैसे साथी कȇ मɀ कǪछ भी नहȣ ƪȓ। यह मेरा

तुमसे वादा हȉ िक यह कȇस बƨत ही रोचक होगा। इसे छोड़ना खेद का िवषय होगा।’’
‘‘पर तु¿हारा मुवǥʅल...’’
‘‘उसकǧ िचंता मत करो। मुझे तु¿हारी सहायता चािहए तो उसे भी चािहए। अब वह आ रहा हȉ, इसीिलए कǪरसी

पर बैठ जाओ, डॉ§टर, और इस कȇस पर अपना पूरा ¹यान दो।’’
सीि़ढयɉ और गिलयारȆ मȷ भारी और धीमे कदमɉ कǧ आवाज आ रही थी और वह दरवाजे कȇ ठीक बाहर आकर

बंद हो गई। िफर दरवाजे पर एक तेज और अिधकार से भरी थपथपाहट ƨई।
हो¿स ने कहा, ‘‘अंदर आ जाइए।’’
एक आदमी अंदर कमरȆ मȷ घुसा। उसकǧ ऊȔचाई 6 फǧट 6 इȐच से कम नहȣ थी, उसकǧ छाती और शरीर कȇ

बाकǧ अंग हर§युिलस कǧ तरह थे। उसका पहनावा काफǧ कǧमती था, परȐतु इȐ©लɀड मȷ इसे भʡी Ƨिच का ही समझा
जाएगा। उसकǧ बाँहɉ और सामने कȇ दोहरȆ कोट तक झालर थी, जबिक कȑधे पर गहरȆ नीले रȐग का लबादा पड़ा था,
िजसमȷ आग कȇ रȐग कǧ िसÃक कǧ धाǣरयाँ थȣ और यह उसकǧ गरदन पर बँधा ƨआ था, िजसमȷ एक लहसुिनया भी
जड़ा था। उसकȇ जूते िपंडिलयɉ तक ऊȔचे थे और उनमȷ ऊपर कǧ ओर एक कǧमती भूरा फर भी लगा ƨआ था। इस
तरह वह पूरा-का-पूरा एक अितसंपʨ ĀǮर Æयǥʇ का Ʃप िलये ƨए था। उस आदमी ने अपने हाथɉ मȷ मोटी
चौड़ाईवाला एक टोप ले रखा था, हालाँिक उसे उसने िसर कȇ ऊपरी िहÊसे मȷ ही पहना था। उसने अपना नकाब
अपनी ठǩʜी तक खȣच रखा था, िजसे उसने उसी समय ही ठीक िकया, §यɉिक जैसे ही वह कमरȆ कȇ भीतर घुसा,
उसने अपना हाथ इसी काम कȇ िलए ऊपर उठाया था। उसकȇ चेहरȆ कȇ िनचले िहÊसे को देखकर ऐसा मालूम पड़ता
था िक वह Æयǥʇ ųढ़ चǣरĉ का हȉ, पर उसकȇ मोटȆ लटकते हɉठ और सीधी ठǩʜी से उसकȇ िजʡी होने का भी
पता चलता था।

उसने जमɓन लहजे मȷ अपनी गरजती आवाज मȷ पूछा, ‘‘आपको मेरा संदेश िमला होगा? मɀने आपको बताया था
िक मɀ आपसे िमलँूगा।’’

िफर उसने हम दोनɉ कǧ ओर इस आशय कȇ साथ देखा िक वह हममȷ से िकसे संबोिधत करȆ।
हो¿स बोले, ‘‘कǲपया बैिठए। यह हɀ डॉ. वाटसन। मेरȆ साथी और सहयोगी, जो िक अकसर ही मेरȆ कȇसɉ मȷ मेरी

सहायता करते हɀ।’’
‘‘मुझे िकससे बात करनी चािहए?’’
‘‘...................................’’



‘‘आप मुझे काउȐट वान Āाम कह सकते हɀ, मɀ बोहȆिमया का एक स¿मािनत आदमी ƪȓ। मɀ समझता ƪȓ िक यह
Æयǥʇ आपका िमĉ हȉ और स¿मािनत भी हȉ, िजस पर मɀ अपने बƨत ही महŨवपूणɓ मामले कȇ िलए िवʱास कर
सकता ƪȓ। अगर ऐसा नहȣ हȉ, तो मुझे आप से अकȇले मȷ ही बात करनी चािहए।’’

मɀ जाने कȇ िलए उठा ही था िक हो¿स ने मेरी कलाई पकड़ ली, मुझे मेरी कǪरसी पर वापस बैठा िदया और कहा,
‘‘आप मुझसे जो भी कहना चाहते हɀ, इनकȇ सामने कह सकते हɀ।’’

काउȐट ने अपने चौड़Ȇ कȑधे उचकाए और कहा, ‘‘तब मɀ शुƩ करता ƪȓ, आप दोनɉ को दो सालɉ कȇ िलए पूरी
गोपनीयता बरतने कȇ िलए मɀ अनुबंिधत करता ƪȓ, §यɉिक इसकȇ बाद इस मामले का कोई महŨव नहȣ रह जाएगा।
इस समय यह कहना भी काफǧ नहȣ हȉ िक इसका महŨव इतना हȉ िक यह यूरोपीय इितहास पर अपना ďभाव डाल
सकȇगा।’’

हो¿स ने कहा, ‘‘मɀ वादा करता ƪȓ।’’
‘‘और मɀ भी।’’
हमारȆ अजनबी आगंतुक ने कहा, ‘‘आप मुझे इस नकाब कȇ िलए माफ करȷगे, §यɉिक वह स¿मािनत Æयǥʇ

िजसने मुझे िनयुʇ िकया हȉ, उसकǧ इ¬छा हȉ िक उसका एजȷट आपसे अपǣरिचत ही रहȆ और मɀ माफǧ चाहता ƪȓ िक
मɀने अभी िजस उपािध से खुद को नवाजा, वह मेरी अपनी नहȣ हȉ।’’

हो¿स ने थोड़Ȇ Ʃखेपन से कहा, ‘‘मɀ यह जानता था।’’
‘‘पǣरǥÊथितयाँ बƨत ही नाजुक हɀ और इनको सँभालने कȇ िलए एहितयात कǧ जƩरत हȉ, नहȣ तो यह बदनामी कǧ

एक बड़ी वजह बन सकती हȉ और यूरोप कȇ शासकǧय पǣरवारɉ मȷ से एक को गंभीर नुकसान पƨȓचा सकती हȉ।
खुलकर कहȷ तो यह मामला आमȺÊटीन कȇ शाही घराने बोहȆिमया कȇ वंशज राजाz को फȔसा रहा हȉ।’’

हो¿स ने खुद को आरामकǪरसी मȷ धँसाते ƨए और अपनी आँखȷ बंद करकȇ फǪसफǪसाते ƨए कहा, ‘‘मɀ यह भी
जानता था।’’

हमारȆ आगंतुक ने आराम से िनǥÉĀय पड़Ȇ उस Æयǥʇ कǧ ओर आʮयɓ से देखा, िजसने खुद को यूरोप कȇ एक
अित ऊजाɓवान एजȷट और ¶वǣरत तािकɕक Æयǥʇ कȇ Ʃप मȷ Êथािपत िकया था।

हो¿स ने अपनी आँखȷ धीमे से खोलȣ, अपने उस भीमकाय मुवǥʅल कǧ तरफ अधीरता से देखा और कहा,
‘‘यिद महामिहम अपने इस मामले को बताने कǧ कǲपा करȷ तो मɀ आपको बेहतर परामशɓ दे पाऊȔगा।’’

वह आदमी अपनी कǪरसी से उछल पड़ा और कमरȆ मȷ बेचैनी से इधर-उधर टहलने लगा, िफर बेचैनी कȇ भाव कȇ
साथ उसने अपना नकाब नोचकर जमीन पर फȇȑक िदया और चीखकर कहा, ‘‘तुम सही कहते हो, मɀ ही िकȑग ƪȓ।
अब मुझे इसे िछपाने कǧ §या जƩरत हȉ?’’

हो¿स फǪसफǪसाते ƨए बोले, ‘‘वाकई, महामिहम ने मुझे नहȣ बताया था, पर मɀ जानता था िक मɀ वेÃहम गागǣरश
िसगमंड वान आमȺÊटीन, कȊसल पेलेÊटीन कȇ महाß ³यूक और बोहȆिमया कȇ वंशज िकȑग से बात कर रहा ƪȓ।’’

हमारȆ िविचĉ से आगंतुक ने िफर से कǪरसी पर बैठते ƨए और अपने ऊȔचे सफȇद माथे पर हाथ फȇरते ƨए कहा,
‘‘आप समझ ही सकते हɀ िक मɀ खुद ही इस तरह कȇ काम करने का आदी नहȣ ƪȓ, पर यह मामला इतना नाजुक था
िक िबना इसमȷ खुद को शािमल िकए मɀ िकसी एजȷट को बता नहȣ सकता था। मɀ आप से परामशɓ लेने कȇ िलए
िछपकर ďाग से यहाँ आया ƪȓ।’’

हो¿स ने िफर अपनी आँखȷ बंद करते ƨए कहा, ‘‘तब कǲपया परामशɓ लीिजए।’’
‘‘संƒेप मȷ कǪछ त·य इस ďकार हɀ—करीब पाँच साल पहले वारसा कǧ एक लंबी याĉा कȇ दौरान मेरी मुलाकात



एक पƨȓची ƨई ितकड़मी मिहला से ƨई थी, उसका नाम एरन एडलर हȉ। इसमȷ कोई शक नहȣ हȉ िक आप भी इस
नाम से पǣरिचत हɉगे।’’

हो¿स ने अपनी आँखȷ मँूदे ही फǪसफǪसाते ƨए कहा, ‘‘डॉ§टर, »लीज जरा इस नाम को मेरी सूची मȷ देिखए।’’
इधर कई सालɉ से हो¿स ने लोगɉ कȇ नामɉ और उनसे संबंिधत चीजɉ कǧ जानकाǣरयɉ को एक जगह सूची बनाकर

रखने का तरीका अपना िलया था, §यɉिक इसकȇ िबना उºहȷ नाम और िवषय जानने मȷ मुǥÇकल होती थी। इस मामले
मȷ मɀने उस मिहला का जीवन-पǣरचय ढǭȓढ़ िनकाला, जो िहđू कȇ गुƧ और Êटाफ कमांडर (िजºहɉने गहरȆ समुČ कǧ
मछिलयɉ कȇ बारȆ मȷ िलखा हȉ) कȇ बीच थी।

हो¿स ने कहा, ‘‘मुझे देखने दो।’’
वह सß 1858 मȷ ºयूजसȥ मȷ पैदा ƨई थी। वारसा कȇ इȐपीǣरयल संगीत ना±य कǧ गाियका और अब सेवािनवृŧ।

संभव हȉ, लंदन मȷ ही रह रही हो। जैसा िक मɀ समझता ƪȓ, महामिहम का इस जवान औरत से कभी संबंध था और
इस औरत को महामिहम ने कǪछ अंतरȐग पĉ भी िलखे थे, अब आप उन पĉɉ को वापस लेना चाहते हɀ।’’

‘‘िबलकǪल ऐसा ही हȉ, पर कȊसे?’’
‘‘§या आपने उससे छǩपाकर शादी कǧ थी?’’
‘‘नहȣ।’’
‘‘कोई कानूनी कागज या ďमाणपĉ?’’
‘‘नहȣ।’’
‘‘तब, महामिहम! मɀ यह समझ नहȣ पा रहा ƪȓ िक वह मिहला जब उन पĉɉ को ½लैकमेल करने या िकसी अºय

उʡेÇय कȇ िलए ďÊतुत करȆगी, तब उनकǧ ďामािणकता कȊसे िसʢ करȆगी?’’
‘‘मेरी िलखावट से।’’
‘‘धोखाधड़ी भी हो सकती हȉ।’’
‘‘वे मेरȆ िनजी कागज हɀ।’’
‘‘चोरी चले गए हɉगे।’’
‘‘मेरी अपनी मुहर।’’
‘‘ƪबƪ वैसी ही बना ली गई होगी।’’
‘‘मेरȆ फोटोăाफ।’’
‘‘ये भी िलये जा सकते हɀ।’’
‘‘हम दोनɉ उस फोटोăाफ मȷ साथ-साथ थे।’’
‘‘ओह! यही बुरा ƨआ। महामिहम, यहाँ आपने वाकई असावधानी बरती हȉ।’’
‘‘मɀ उस समय पागल था, िबलकǪल पागल!’’
‘‘§या इस मामले मȷ आप वाकई गंभीर थे?’’
‘‘उस समय मɀ राजकǪमार ही था और युवक भी, पर अब मɀ तीस साल का ƪȓ।’’
‘‘वह िचǥʚयाँ वापस पाई जा सकती थȣ।’’
‘‘हमने कोिशश कǧ थी, पर हम असफल रहȆ।’’
‘‘महामिहम को इसकȇ िलए धन खचाɓ करना पड़Ȇगा। वे िचǥʚयाँँ वापस िमल जानी चािहए।’’
‘‘वह उºहȷ बेचेगी नहȣ।’’



‘‘तब चुरा ली जाएँगी।’’
‘‘पाँच बार कोिशश कǧ जा चुकǧ हȉ। मेरȆ धन कȇ बल पर दो बार उसकȇ घर मȷ सȷध भी लगाई जा चुकǧ हȉ। एक

बार जब वह याĉा कर रही थी तो हमने उसका सामान ही दूसरी जगह िभजवा िदया था। दो बार वह बीच राÊते मȷ
ही उतारी जा चुकǧ हȉ, िफर भी कोई फायदा नहȣ ƨआ।’’

‘‘उनका कोई िनशान भी नहȣ िमला?’’
‘‘िबलकǪल नहȣ।’’
हो¿स हȓसा और बोला, ‘‘यह बƨत ही छोटी सी समÊया हȉ।’’
िकȑग छǭटते ही बोल पड़Ȇ, ‘‘पर यह मेरȆ िलए बƨत ही गंभीर हȉ।’’
‘‘वाकई! वह उन फोटोăाफ का §या करना चाहती हȉ?’’
‘‘मुझे बरबाद करना।’’
‘‘पर कȊसे?’’
‘‘मɀ शादी करनेवाला ƪȓ।’’
‘‘हाँ, मɀने सुना हȉ।’’
‘‘वह ÊकȇȑडȆनेिवया कȇ िकȑग कǧ दूसरी बेटी हȉ और उसका नाम ʉोिटलडी लोपमैन वान से§से मेिननजेन हȉ। आप

उसकȇ पǣरवार कȇ कड़Ȇ िसʢांतɉ कȇ बारȆ मȷ पता कर सकते हɀ। वह खुद भी बƨत ही नाजुक Êवभाव कǧ हȉ। मेरȆ
चǣरĉ पर शक कǧ छाप ही इस संबंध को ख¶म कर देगी।’’

‘‘और, एरन एडलर?’’
‘‘वह उन फोटोăा¼स को वहाँ भेजने कǧ धमकǧ दे रही हȉ। और वह इसे कर भी देगी। आप उसे नहȣ जानते हɀ,

वह बƨत ही कठोर Êवभाववाली हȉ। उसकǧ शʉ तो बƨत ही खूबसूरत औरत कǧ हȉ, पर मन बƨत ही कठोर
आदमी का हȉ। यिद मɀ िकसी और औरत से शादी करता ƪȓ तो वह िकसी भी हद तक जा सकती हȉ।’’

‘‘आपको यकǧन हȉ िक उसने इºहȷ अभी तक वहाँ नहȣ भेजा होगा।’’
‘‘मुझे पʅा यकǧन हȉ।’’
‘‘§यɉ?’’
‘‘§यɉिक उसने कहा हȉ िक िजस िदन सगाई कǧ घोषणा होगी, उसी िदन वह इनको भेजेगी और वह िदन अगला

सोमवार ही हȉ।’’
हो¿स ने ज¿हाई लेते ƨए कहा, ‘‘ओह, अभी तीन िदन बाकǧ हɀ। यह बƨत अ¬छी बात हȉ, §यɉिक मुझे हाल ही

मȷ एक-दो और मामले िनपटाने हɀ। महामिहम, §या लंदन मȷ ही रहȷगे?’’
‘‘िबलकǪल, तुम मुझे वहाँ लैघम मȷ काउȐट वान Āाम कȇ नाम से जान सकते हो।’’
‘‘तब मɀ आपको वहȣ कǪछ िलखँूगा, तािक आपको पता लग सकȇ िक हमने िकतनी ďगित कǧ हȉ।’’
‘‘»लीज जƩर! मɀ बƨत ही बेचैन ƪȓ।’’
‘‘और धन?’’
‘‘उस पर आपको पूरा अिधकार हȉ।’’
‘‘पूरा?’’
‘‘मɀ आपको पहले ही बता चुका ƪȓ िक मɀ उन फोटोăाफ कȇ बदले अपने रा®य का एक ďांत तक दे सकता ƪȓ।’’
‘‘और मौजूदा खचɓ कȇ िलए?’’



िकȑग ने अपने लबादे कȇ भीतर से साँभर कȇ चमड़Ȇ का एक भारी बटǩआ िनकालकर मेज पर रखते ƨए कहा,
‘‘इसमȷ Êवणɓ कȇ Ʃप मȷ तीन सौ पाउȐ³स और नाटɉ कȇ Ʃप मȷ सात सौ पाउȐ³स हɀ।’’

हो¿स ने अपनी नोटबुक से एक रसीद काटी और उºहȷ दे दी।
हो¿स ने पूछा, ‘‘िमस का पता?’’
‘‘đॉनी लॉज, सरपȷटाइन एवेºयू, सȷट जॉºस वुड।’’
हो¿स ने इसे िलख िलया और कहा, ‘‘एक और ďÇन, §या उसका कोई फोटोăाफ हȉ? §या यह कȊिबनेट साइज

का हȉ?’’
‘‘हाँ।’’
‘‘ठीक हȉ, महामिहम, ‘गुड नाइट’ और मुझे िवʱास हȉ िक हमारȆ पास आपकȇ िलए एक अ¬छी खबर होगी।’’
जैसे ही वह घोड़ागाड़ी वापस जाने कȇ िलए मुड़ी, उसने कहा, ‘‘गुड नाइट वाटसन! यिद तुम कल दोपहर तीन

बजे आओ, तो मɀ तु¿हारȆ साथ इस मामले पर बात कƩȔगा।’’
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मɀ ठीक तीन बजे बेकर Êĝीट पƨȓच गया था, पर हो¿स अभी तक वापस नहȣ लौटा था। मकान मालिकन ने मुझे

बताया िक वह सुबह आठ बजे ही घर से िनकल गया था। मɀ आितशदान कȇ बगल मȷ उनका इȐतजार करने कȇ इरादे
से बैठ गया िक उनको देर हो सकती थी। मɀ उनकǧ छानबीन मȷ पहले से ही गंभीरतापूवɓक Ƨिच ले रहा था, हालाँिक
इसमȷ िवशेष गंभीरता या आʮयɓजनक जैसा कǪछ भी नहȣ था, साथ-ही-साथ यह दो अपराधɉ से जुड़ा कȇस था,
िजसे मɀ पहले ही नोट कर चुका था, िफर भी इस कȇस कǧ ďकǲित और इसकȇ मुवǥʅल कǧ बड़ी हȉिसयत अपनी ही
तरह कǧ थी। वाÊतव मȷ, इस छानबीन कǧ ďकǲित कȇ अलावा जो चीज मेरȆ साथी कȇ हाथ मȷ थी, वह थी ǥÊथित पर
उनका पूरी तरह से क½जा और उनकȇ सजग खोजी तकɕ, िजºहɉने उनकȇ काम करने कȇ ढȐग और अित जिटल रहÊयɉ
को सुलझाने कȇ उनकȇ सूƑम तरीकɉ को मेरȆ िलए मजेदार बना िदया था। मɀ उसकǧ पʅǧ सफलता का इतना आदी
था िक उसकȇ असफल होने कǧ संभावना मेरȆ िदमाग को छǭ तक नहȣ गई थी।

इस समय शाम कȇ चार बजने ही वाले थे िक कमरȆ का दरवाजा खुला और शराबी कǧ तरह बाल िबखेरȆ,
गलमु¬छɉवाला उŧेिजत चेहरा िलये और अÊत-ÆयÊत कपड़ɉ मȷ हो¿स कमरȆ मȷ घुसा। अपने साथी कȇ आʮयɓजनक
Ʃप से Ʃप बदलने कȇ ďयोग का अ¾यÊत होने पर भी मुझे अपने यकǧन कȇ िलए उसे तीन बार देखना पड़ा िक यह
वही हȉ। सहमित से िसर िहलाते ƨए वह अपने बेडƩम मȷ घुस गया और पाँच ही िमनट बाद ˁीड का सूट पहने
ƨए वह अपने पहलेवाले Ʃप मȷ बाहर िनकल आया। अपने हाथɉ को जेब मȷ डाले ƨए उसने अँगीठी कȇ सामने
अपने पैर फȊला िदए और िफर कǪछ िमनटɉ तक खुलकर हȓसता रहा।

वह लगभग चीखते ƨए बोले, ‘‘वाकई!’’
हȓसते ƨए उसका गला Ƨȓध सा गया और िफर वह असहाय होकर कǪरसी पर पीछȆ होकर बैठ गया।
‘‘§या बात हȉ?’’
‘‘यह वाकया बƨत ही मजेदार था। मुझे यकǧन हȉ िक तुम अंदाज भी नहȣ लगा पाओगे िक मेरी सुबह आज कȊसी

रही और इसे ख¶म करने कȇ िलए मɀने §या िकया?’’
‘‘मɀ सोच भी नहȣ पा रहा ƪȓ। मेरȆ खयाल से तुम िमस एडलर कǧ आदतɉ और उसकȇ घर को देखने गए हɉगे।’’
‘‘िबलकǪल ठीक! पर पǣरणाम कǪछ अजीब सा था। िफर भी मɀ तु¿हȷ बताऊȔगा। आज सुबह आठ बजने कȇ कǪछ

देर बाद ही मɀ एक बेकार घुमʅड़ आदमी का Ʃप बनाकर घर से िनकल गया। वहाँ उन घोड़Ȇवालɉ कȇ बीच मेरȆ



िलए उनकǧ एक सʥावना और आपसी समानता भी थी। उनमȷ से एक बन जाओ, तभी तु¿हȷ जो जानना हȉ, वह
तुम जान पाओगे। मɀने जÃदी ही đॉनी लॉज ढǭȓढ़ िनकाला। यह लॉज िबजो िवला मȷ हȉ और इसकȇ ठीक पीछȆ एक
बगीचा हȉ, पर यह सामने सड़क पर दो मंिजला बना ƨआ हȉ। दरवाजɉ मȷ ताले लगे हɀ, दािहनी तरफ बैठने कȇ िलए
एक बड़ा कमरा हȉ, िजसमȷ जमीन तक कǧ लंबी िखड़िकयाँ बनी हɀ और उºहȷ खोलने का इȐतजाम इस तरह से हȉ िक
कोई बŘा भी इसे खोल सकȇ। वहाँ कȇ कमरȆ िबलकǪल सजे-सजाए हɀ। इसकȇ पीछȆ ऐसा कǪछ भी नहȣ था, िसवाय
इसकȇ िक गिलयारȆ कǧ िखड़कǧ कोच हाउस कȇ ऊपर तक पƨȓचे। मɀ यहाँ चारɉ तरफ घूमा और इसकǧ हर तरह
जाँच कǧ, पर मुझे ऐसा कǪछ भी नहȣ िमला।

मɀ तब नीचे सड़क पर आ गया और जैसा िक मुझे अंदाज था, वहाँ गली मȷ एक छोटा सा अÊतबल िमल गया,
िजसकǧ एक दीवार बगीचे से लगी ƨई थी। मɀने साईस से हाथ िमलाया और उसकȇ घोड़ɉ को सहलाया, िफर दो पȷस
व आधे िगलास शैग तंबाकǮ। िमस एरȆन कȇ बारȆ मȷ जो मɀ चाहता था, वे जानकाǣरयाँ मुझे िमल गईȐ। उसकȇ पड़ोस मȷ
रहनेवाले आधे दजɓन लोगɉ मȷ मेरी िबलकǪल ही िदलचÊपी नहȣ थी, बǥÃक यहाँ से िमला उसका जीवन पǣरचय
सुनने कȇ िलए मɀ मजबूर हो गया था।’’

मɀने पूछा, ‘‘एडलर का §या ƨआ?’’
‘‘वह औरत वहाँ कȇ सभी आदिमयɉ का घमंड तोड़ चुकǧ हȉ। वह बला कǧ खूबसूरत हȉ। ऐसा ही उस साईस ने

मुझे बताया था। वह औरत अकȇली ही रहती हȉ और समारोहɉ मȷ गाना गाती हȉ। वह हर रोज पाँच बजे शाम को
बाहर जाती हȉ और ठीक सात बजे खाना खाने कȇ िलए वापस आ जाती हȉ। िसवाय गाना गाने कȇ वह शायद ही
कभी िकसी और समय कहȣ जाती हȉ। वहाँ िसफɕ एक ही आदमी आता हȉ, पर उनकȇ आपस मȷ संबंध अ¬छȆ हɀ। वह
साँवले से रȐग का खूबसूरत नौजवान हȉ, वह िदन मȷ एक बार से कम नहȣ आता हȉ और कभी-कभी तो दो बार आता
हȉ। वह इनर टɀपल का रहनेवाला हȉ और उसका नाम गाडĐȇ नाटɔन हȉ। देखा तुमने, कोचवान को िवʱास मȷ लेने
का फायदा। वे उसे सपȽटाइन कȇ अÊतबल से लेकर दजɓनɉ बार घर आए और उसकȇ बारȆ मȷ सभी कǪछ जान िलया।
इºहȷ जो भी कहना था, जब मɀ सुन चुका तब मɀ đॉनी लॉज कǧ तरफ एक बार और घूमने िनकल गया और अपनी
योजना पर सोचने लगा।

‘‘इस मामले मȷ गाडĐȇ नाटɔन का िवशेष महŨव हȉ। वह एक वकǧल हȉ। इस बात से अशुभ संकȇत िमलता हȉ। उन
दोनɉ कȇ बीच कȊसा ǣरÇता था और वहाँ उसकȇ बार-बार आने का §या मकसद था? §या वह उसकǧ मुवǥʅल थी
या िमĉ या िफर मालिकन थी? यिद वह उसकǧ मुवǥʅल हȉ, तब मुमिकन हȉ िक उसने वे फोटोăाफ उसे रखने कȇ
िलए दे िदए हɉगे। यिद वह िमĉ या मालिकन हȉ, तब इसकǧ संभावना कम ही हȉ। अब ďÇन यह उठता था िक मɀ
अपनी शुƧआत đॉनी लॉज से कƩȔ या अपना ¹यान टȷपल मȷ उस आदमी कȇ चȷबर पर लगाऊȔ। यह एक बड़ा ही
नाजुक िवषय था और इसने मेरी छानबीन कȇ ƒेĉ को भी बढ़ा िदया था। मुझे लग रहा हȉ िक मɀ तु¿हȷ इन िववरणɉ
को सुनाकर ऊबा रहा ƪȓ, पर मɀ तु¿हȷ अपनी परȆशािनयाँ बता रहा ƪȓ, तािक तुम इस पǣरǥÊथित को समझ सको।’’

‘‘मɀ तु¿हारी बातɉ पर पूरा ¹यान दे रहा ƪȓ।’’
‘‘मɀ अभी इस मामले को अपने िदमाग मȷ तय ही कर रहा था िक तभी एक घोड़ागाड़ी đॉनी लॉज पर आकर

Ƨकǧ और उसमȷ से एक आदमी बाहर कǮदा। वह बƨत ही खूबसूरत, गहरȆ रȐग का और पतली मँूछɉवाला ठीक वैसा
ही नौजवान था, जैसा िक मɀने सुन रखा था। वह बƨत ही जÃदी मȷ िदखता था, उसने तेज आवाज मȷ कोचवान को
ठहरने कȇ िलए कहा और जैसे ही उस मिहला ने दरवाजा खोला, वह उसे िकनारȆ हटाकर शीĄता, पर सहजता से
कमरȆ मȷ घुस गया।’’



‘‘वह कमरȆ मȷ करीब आधे घंटȆ तक रहा और मɀ बैठक कǧ िखड़िकयɉ से कȇवल उसकǧ झलक भर ही देख
सका। वह आगे-पीछȆ चहलकदमी कर रहा था और अपने हाथɉ को िहलाता ƨआ उŧेजना मȷ बातȷ कर रहा था, उस
औरत को मɀ नहȣ देख पा रहा था, तभी अचानक वह कमरȆ से बाहर िनकला और उसमȷ पहले कǧ अपेƒा अिधक
हड़बड़ी िदख रही थी। जैसे ही वह घोड़ागाड़ी कǧ तरफ बढ़ा, उसने अपनी जेब से सोने कǧ घड़ी िनकाली और इसे
बƨत ¹यान से देखा तथा िचʬाकर बोला, ‘‘गाड़ी तेजी से हाँको और पहले रीजȷट Êĝीट, ăास एंड हȉºकǧ ले चलो
और िफर इ³जवेयर रोड पर सȷट मोिनका चचɓ कǧ तरफ चलो। अगर तुम बीस िमनट मȷ पƨȓचा दोगे, तो मɀ तु¿हȷ
आधी िगʨी दँूगा।’’

‘‘वह दूर चला गया और मɀ भɌचʅा खड़ा था िक मुझे उसका पीछा करना चािहए िक नहȣ, तभी एक छोटी
घोड़ागाड़ी गली मȷ आई। घोड़ागाड़ी कȇ कोचवान कȇ कोट कȇ बटन अभी आध ही लगे थे, उसकǧ टाई उसकȇ कानɉ
कȇ नीचे थी और घोड़Ȇ कȇ साज-सामान कȇ िबʬे बकसुए से लटक रहȆ थे। यह अभी Ƨका भी नहȣ था िक वह
औरत हॉल कȇ दरवाजे से ही उसे Ƨकने कȇ िलए िचʬाई। मɀने उसकǧ कȇवल एक ही झलक देखी थी, वह एक
खूबसूरत मिहला थी, उसका चेहरा ऐसा था िक कोई भी आदमी उस पर मर िमट सकता था।

‘‘वह चीखती ƨई बोली, ‘‘सȷट मोिनका चचɓ, जॉन। और अगर तुम मुझे वहाँ बीस िमनटɉ मȷ पƨȓचा दोगे तो मɀ
तु¿हȷ आधी अशरफǧ दँूगी।’’

‘‘इस मौकȇ को छोड़ना अ¬छा नहȣ था, वाटसन। मɀ अभी यह तय नहȣ कर पा रहा था िक उसकǧ घोड़ागाड़ी कȇ
पीछȆ ही मɀ खड़ा हो जाऊȔ या इसकȇ पीछȆ दौड़ पƢँ। तभी एक दूसरी घोड़ागाड़ी आ गई। कोचवान ने ऐसे अÊत-
ÆयÊत Æयǥʇ को ऊपर से नीचे तक दो बार देखा और इससे पहले िक वह मना करता, मɀ कǮदकर गाड़ी मȷ बैठ
गया और िफर कहा, ‘‘सȷट मोिनका चचɓ चलो। अगर तुम बीस िमनट मȷ पƨȓचा दोगे तो मɀ तु¿हȷ आधी अशरफǧ
दँूगा।’’ इस समय बारह बजने मȷ बीस िमनट बाकǧ थे और जो कǪछ ƨआ वह सामने ही था।

‘‘मेरी घोड़ागाड़ी तेज दौड़ी। मुझे नहȣ लगता हȉ िक मɀ पहले कभी इतना तेज चला था, पर वे अभी मुझसे आगे
थे। जब मɀ वहाँ पƨȓचा तो वे दोनɉ घोड़ागाड़ी चचɓ कȇ गेट कȇ सामने खड़ी थȣ और घोड़ɉ कȇ मँुह से भाप िनकल रही
थी। मɀने कोचवान को भाड़ा िदया और तेजी से चचɓ कȇ भीतर भागा। वहाँ वे दोनɉ, िजनका मɀने पीछा िकया था और
एक पादरी कȇ अलावा कोई नहȣ था और ऐसा मालूम पड़ता था िक पादरी उनसे कǪछ बहस कर रहा था। वे तीनɉ
चचɓ कǧ मेज कȇ सामने खड़Ȇ थे। मɀ चचɓ मȷ लगी सीटɉ कȇ िकनारȆ कǧ जगह मȷ चुपचाप खड़ा था। अचानक उन तीनɉ
ने मेरी तरफ देखा ओर मुझे आʮयɓ तब ƨआ, जब गाडĐȇ नाटɔन मेरी तरफ दौड़कर आया।’’

वह जोर से बोला, ‘‘थɀक गॉड! आपने यह अ¬छा कर िदया। आओ, आओ।’’
मɀने पूछा, ‘‘§या बात हȉ?’’
‘‘आइए-आइए, कȇवल तीन िमनट ही लगȷगे, नहȣ तो यह शादी वैध नहȣ कही जाएगी।’’
‘‘मुझे चचɓ कǧ मेज कȇ पास तक करीब-करीब खȣच िलया और जब तक मɀ कǪछ समझता, मेरȆ कानɉ मȷ

फǪसफǪसाहट शुƩ हो गई और मेरी गवाही उन चीजɉ कȇ िलए ƨई, िजºहȷ मɀ जानता तक नहȣ था, िजनमȷ िमस एरȆन
एडलर और अिववािहत गाडĐȇ नाटɔन कǧ वैवािहक सुरƒा मȷ सहयोग भी शािमल था। यह सबकǪछ अचानक ही
ƨआ और एक तरफ से वह आदमी मुझे धºयवाद दे रहा था और दूसरी तरफ वह औरत। जबिक पादरी बीच मȷ
खड़ा होकर मुसकरा रहा था। अपने जीवन मȷ इस तरह कǧ हाÊयाÊपद ǥÊथित का मɀने कभी सामना नहȣ िकया था,
यह सोचकर अभी भी मुझे हȓसी आ जाती हȉ। ऐसा लगता हȉ िक उनकǧ शादी कǧ अनुमित िमलने मȷ औपचाǣरकता
कǧ कमी रह गई होगी, §यɉिक पादरी ने िबना गवाह कȇ शादी कराने से मना कर िदया था और मेरी सौभा©यशाली



उपǥÊथित ने दूÃहȆ को सड़क पर बेÊटमैन ढǭȓढ़ने कǧ परȆशानी से बचा िलया था। उस दुलहन ने मुझे एक अशरफǧ
दी, िजसे मɀ इस अवसर कǧ Êमृित मȷ अपनी घड़ी कǧ चेन मȷ पहननेवाला ƪȓ।’’

मɀने कहा, ‘‘यह सबकǪछ बƨत ही अď¶यािशत मामला हȉ। िफर §या ƨआ?’’
‘‘मɀने देखा िक मेरी योजनाएँ गंभीर Ʃप से जोिखम मȷ पड़ गई थȣ। ऐसा लगा िक वह जोड़ा तुरȐत ही वापस जा

सकता था और इसीिलए मुझे भी इसी कȇ अनुसार कदम उठाना था। चचɓ कȇ गेट पर जब वे अलग ƨए और वह
आदमी टȷपल कǧ तरफ गया तथा वह औरत अपने घर कǧ तरफ, तब वह औरत उस आदमी से बोली, ‘मɀ हमेशा
कǧ तरह पाँच बजे पाकɕ मȷ आ जाऊȔगी।’

‘‘मɀ और कǪछ न सुन सका और िफर वे दोनɉ अलग-अलग िदशाz मȷ चले गए। अब मɀ अपना इȐतजाम करने
कȇ िलए चला।’’

‘‘कȊसा इȐतजाम?’’
हो¿स ने घंटी बजाते ƨए जवाब िदया, ‘‘कǪछ ठȐडा मीट और एक िगलास िबयर हो जाए, मɀ इतना ÆयÊत था िक

मɀ खाने कȇ बारȆ मȷ सोच भी न सका और मेरी आज कǧ शाम कȇ भी ÆयÊत रहने कǧ संभावना हȉ। डॉ§टर, मुझे तु¿हारȆ
साथ कǧ जƩरत होगी।’’

‘‘मुझे इसमȷ खुशी होगी।’’
‘‘तु¿हȷ कानून तोड़ना बुरा तो नहȣ लगेगा?’’
‘‘िबलकǪल नहȣ।’’
‘‘िगर¼तार होने कǧ संभावना से भी नहȣ?’’
‘‘अ¬छȆ कारण कȇ िलए, िबलकǪल नहȣ।’’
‘‘हाँ, कारण तो बƨत ही अ¬छा हȉ।’’
‘‘तब तो मɀ तु¿हारा ही आदमी ƪȓ।’’
‘‘मुझे यकǧन था िक मɀ तुम पर भरोसा कर सकता ƪȓ।’’
‘‘मगर, तुम चाहते §या हो?’’
‘‘जब िमसेज टनɓर ĝȆ लेकर आएँगी, तब मɀ तु¿हȷ बताऊȔगा। जैसे ही मकान मालिकन कǪछ खाने को लेकर आई,

वह उसकǧ तरफ भूख से मुड़ते ƨए बोले, ‘‘मɀ खाते ƨए ही बात कƩȔगा, §यɉिक मेरȆ पास वʇ नहȣ हȉ। इस समय
करीब पाँच बज रहȆ हɀ। अगले दो घंटɉ मȷ ही हमȷ काम शुƩ कर देना हȉ। जैसे ही िमस एडलर या मैडम एडलर सात
बजे वापस लौटती हɀ, हमȷ उनसे đॉनी लॉज पर मुलाकात करनी॒हȉ।’’

‘‘और तब।’’
‘‘यह तुम मेरȆ ऊपर छोड़ दो। जो होनेवाला हȉ उसका इȐतजाम मɀ पहले से ही कर चुका ƪȓ। िसफɕ एक ही चीज हȉ,

िजस पर हमȷ जोर देना हȉ। चाहȆ जो भी हो, तुम बीच मȷ मत पड़ना। समझ गए न?’’
‘‘§या मुझे तटÊथ बने रहना हȉ?’’
‘‘चाहȆ जो भी हो, कǪछ मत करना। वहाँ कǪछ छोटी-मोटी अ¬छी न लगनेवाली चीजȷ भी हो सकती हɀ। इनमȷ

शािमल मत होना। मेरȆ उसकȇ घर मȷ घुसते ही यह ख¶म हो जाएँगी। इसकȇ चार या पाँच िमनटɉ कȇ बाद बैठक कƒ
कǧ िखड़कǧ खुलेगी और तु¿हȷ उस खुली िखड़कǧ कȇ पास ही मौजूद रहना हȉ।’’

‘‘ठीक हȉ।’’
‘‘और जब मɀ अपना हाथ ऊपर कƩȔ, तब तुम उस चीज को कमरȆ मȷ फȇȑक दोगे, जो मɀ तु¿हȷ फȇȑकने कȇ िलए



दँूगा और उसी समय तुम आग-आग भी िचʬाना। ठीक से समझ गए न।’’
‘‘िबलकǪल।’’
हो¿स ने अपनी जेब से िसगार कǧ तरह कǧ एक लंबी सी चीज िनकालते ƨए कहा, ‘‘यह कोई बƨत खतरनाक

चीज नहȣ हȉ। यह एक साधारण सा धुएँवाला रॉकȇट हȉ और इसकȇ ऊपर अपने आप ही जल जानेवाला ढʅन लगा
ƨआ हȉ। तु¿हारा काम इसे िछपाकर अपने पास रखना हȉ। जब तुम आग लगने कǧ आवाज लगाओगे, तब इसमȷ कई
लोग शािमल हो जाएँगे। तब तुम गली कȇ मोड़ पर पƨȓच जाना, जहाँ मɀ तुमसे दस िमनट कȇ बाद िमल लँूगा। मुझे
लगता हȉ िक मɀने सबकǪछ Êपʴ कर िदया हȉ।’’

‘‘मुझे िखड़कǧ कȇ पास तटÊथ भाव से खड़Ȇ रहकर आपकȇ ऊपर िनगाह रखनी हȉ और आपका इशारा िमलते ही
इस चीज को िखड़कǧ कȇ भीतर फȇȑकना हȉ, िफर आग-आग िचʬाकर गली कȇ मोड़ पर आपका इȐतजार करना
हȉ।’’

‘‘िबलकǪल ठीक।’’
‘‘तब आप मुझ पर पूरी तरह से भरोसा कर सकते हɀ।’’
‘‘ठीक हȉ, मɀ सोचता ƪȓ िक अब समय आ गया हȉ िक मुझे नई भूिमका कǧ तैयारी कर लेनी चािहए।’’
हो¿स अपने बेडƩम मȷ गायब हो गए और जब कǪछ िमनटɉ कȇ बाद बाहर िनकले तो वह एक सौ¿य, सरल

पादरी कȇ Ʃप मȷ थे। उनका चौड़ा काला टोप, ढीली पतलून, सफȇद शटɔ और कƧणामयी मुसकराहट कȇ साथ
उनकǧ परोपकारी िजƔासा ठीक फादर जॉन हारȆ कǧ तरह ही लग रही थी। हो¿स ने िसफɕ अपना पहनावा ही नहȣ
बदला, बǥÃक उनकǧ भंिगमा, उनका Æयवहार और उसकǧ आ¶मा भी पǣरवितɓत सी मालूम पड़ती थी। जब से वे
अपराध िवशेषƔ बने, तब से मंच ने अपना एक बेहतरीन अिभनेता खो िदया और यहाँ तक िक िवƔान ने तो अपना
एक तकɕशाʲी भी खो िदया।

जब हम बेकर Êĝीट कȇ िलए चले तब शाम कȇ सवा छह बज रहȆ थे और अभी एक घंटा पूरा होने मȷ दस िमनट
बाकǧ ही थे िक हम सपȽटाइन एवेºयू पƨȓच गए। इस समय धँुधलका हो चुका था और जब हम đॉनी लॉज कȇ सामने
आगे-पीछȆ टहल रहȆ थे, तब लɀपɉ कǧ रोशनी जलनी शुƩ हो गई थी। हम अभी लॉज मȷ रहनेवाली का इȐतजार कर
रहȆ थे। यह घर िबलकǪल वैसा ही था जैसा िक मɀने शेरलॉक हो¿स कȇ सारगिभɓत िववरण से इसकǧ ƩपरȆखा खȣची
थी, परȐतु यह इलाका मेरȆ अनुमान कǧ तुलना मȷ Æयǥʇगत कम लगता था। एक छोटी सी गली होने कȇ बावजूद यहाँ
का पास-पड़ोस काफǧ जीवंत था। गंदे कपड़ɉ मȷ यहाँ कǪछ लोग कोने मȷ खड़Ȇ िसगरȆट पी रहȆ थे और हȓस रहȆ थे।
कȊȑची कǧ धार तेज करनेवाला एक आदमी अपने पिहए कȇ साथ वहȣ मौजूद था और दो चौकǧदार एक नसɓ कȇ साथ
हȓसी-ठʚा कर रहȆ थे। कǪछ जवान आदमी अ¬छȆ कपड़Ȇ पहने ƨए मँुह मȷ िसगार िलये वहाँ मटरगÇती कर रहȆ थे।

जब हम लॉज कȇ सामने चहलकदमी कर रहȆ थे, तभी हो¿स ने कहा, ‘‘इस शादी ने मामले को काफǧ आसान
बना िदया हȉ। अब वह फोटोăाफ दोधारी तलवार बन चुका हȉ। यह मुमिकन हȉ िक वह औरत यह नहȣ चाहȆगी िक
िम. गाडĐȇ नाटɔन इन फोटोăाफ को देखȷ और ठीक उसी तरह हमारा मुवǥʅल भी नहȣ चाहता हȉ िक यह उसकǧ
राजकǪमारी कǧ आँखɉ कȇ सामने आए। अब ďÇन यह हȉ िक हमȷ यह फोटोăाफ िमलेगा कहाँ?’’

‘‘सचमुच, कहाँ?’’
‘‘इस बात कǧ संभावना बƨत ही कम हȉ िक वह औरत फोटो अपने साथ लेकर गई होगी। इनका आकार बड़ा हȉ

और औरत कȇ कपड़ɉ मȷ इनका छǩपना नामुमिकन हȉ। वह यह जानती हȉ िक िकȑग उसे कहȣ भी बीच राÊते मȷ ही
रोकने और उसकǧ तलाशी लेने मȷ सƒम हȉ। इस तरह कȇ दो ďयास पहले भी हो चुकȇ थे। तब यह तय हȉ िक वह



इºहȷ अपने साथ लेकर नहȣ चलती हȉ।’’
‘‘तब कहाँ?’’
‘‘यह उसकȇ बɀकर और उसकȇ वकǧल कȇ पास हो सकता हȉ। इसमȷ भी दोहरी संभावना हȉ। मगर मɀ इन दोनɉ कȇ

ही िखलाफ सोच रहा ƪȓ। औरतȷ Êवभाव से ही गोपनीय होती हɀ और वे अपनी Êवयं कǧ ही गोपनीयता को ही पसंद
करती हɀ। वह इºहȷ िकसी और को §यɉ देगी? वह अपने आप पर ही भरोसा करȆगी। एक Æयापारी पर इसका कब
§या अď¶यƒ या राजनीितक ďभाव डाला जा सकता हȉ, अतः वह इसे िकसी को नहȣ बताएगी। इसकȇ साथ ही यह
याद रखो िक वह कǪछ ही िदनɉ मȷ इसका इÊतेमाल करने का िनʮय कर चुकǧ थी। फोटो वहȣ होना चािहए। इसे
उसकȇ घर मȷ ही होना चािहए।’’

‘‘मगर इसमȷ दो बार चोरी कǧ जा चुकǧ हȉ।’’
‘‘ƨȓह! उºहȷ नहȣ मालूम होगा िक कȊसे खोजा जाए?’’
‘‘पर तुम कȊसे खोजोगे?’’
‘‘मɀ नहȣ खोजँूगा।’’
‘‘तब?’’
‘‘वह मुझे खुद ही िदखाएगी।’’
‘‘मगर, वह मना कर देगी।’’
‘‘वह ऐसा नहȣ कर पाएगी। मुझे पिहयɉ कǧ आवाज सुनाई पड़ रही हȉ। यह उसी कǧ घोड़ागाड़ी कǧ आवाज हȉ।

अब मेरȆ आदेशɉ का पालन करना।’’
जैसे वह बोला, तभी एक घोड़ागाड़ी कȇ बगलवाली लाइटɉ कǧ चमक एवेºयू कȇ मोड़ से झलकǧ। यह एक छोटी

सी घोड़ागाड़ी थी और ठीक लॉज कȇ गेट कȇ सामने आकर Ƨक गई। जैसे ही गाड़ी Ƨकǧ, एक आवारा सा िदखता
आदमी एक कॉपर पाने कǧ उ¿मीद मȷ तेजी से दरवाजा खोलने आगे आया, पर तभी एक-दूसरȆ लोफर ने इसी
उ¿मीद से उसे अपनी कǪहनी का धʅा मारकर पीछȆ कǧ ओर ढकȇल िदया। तभी वहाँ दोनɉ मȷ झगड़ा शुƩ हो गया,
िजसमȷ दोनɉ चौकǧदार भी शािमल हो गए। वे लॉज मȷ रहनेवाले आदमी का पƒ ले रहȆ थे और कȊȑची कǧ धार तेज
करनेवाला आदमी उतनी कǧ गरमिमजाजी से दूसरȆ पƒ कǧ ओर था। अब उनमȷ धʅा-मुʅǧ शुƩ हो गई और वह
औरत, जो िक अभी घोड़ागाड़ी से उतरने ही वाली थी, उन झगड़नेवाले गुÊसैल लोगɉ कȇ बीच फȔस गई। वे लोग
आपस मȷ एक-दूसरȆ को जंगिलयɉ कǧ तरह मुʅȇ और छि़डयɉ से मार रहȆ थे। हो¿स भीड़ मȷ उस मिहला को बचाने
कȇ िलए कǮद पड़ा, पर जैसे ही वह वहाँ पƨȓचा, वह जोर से चीखा और जमीन पर िगर पड़ा, उसकȇ चेहरȆ से खून
बह रहा था। उसकȇ िगरते ही चौकǧदार एक ओर भागे और वहाँ कȇ रहनेवाले दूसरी ओर पर बƨत से भले आदमी
जो िक इस झगड़Ȇ मȷ शािमल ƨए िबना ही इसे माĉ देख रहȆ थे, वे इस घायल आदमी और उस मिहला कǧ सहायता
करने कȇ िलए इकʚा हो गए। एरȆन एडलर, इसे अभी मɀ यही पुकाƩȔगा, तेजी से आगे बढ़ी, हॉल कǧ रोशनी मȷ
उसकȇ शरीर कǧ बनावट और भी आकषɓक लग रही थी। उसने गली मȷ इधर-उधर देखा और बोली, ‘‘§या इस
बेचारȆ को चोट लग गई हȉ?’’

कई आवाजȷ आईȐ, ‘‘यह मर गया हȉ।’’
तभी एक अºय बोला, ‘‘नहȣ, नहȣ! अभी इसमȷ जान हȉ। इससे पहले िक तुम इसे अÊपताल ले जाओ, यह मर

जाएगा।’’
एक औरत बोली, ‘‘यह बƨत बहादुर आदमी हȉ। अगर यह बीच मȷ नहȣ आता तो वे बदमाश उस औरत का



बटǩआ ले गए होते। वे सब एक िगरोह कȇ हɀ और बदमाश भी। देखो, अभी इसकǧ साँस चल रही हȉ।’’
‘‘यह इस तरह से गली मȷ तो नहȣ पड़ा रह सकता हȉ, हमȷ इसे अंदर ले चलना चािहए।’’
‘‘िबलकǪल ठीक हȉ। उसे बैठनेवाले कमरȆ मȷ ले आओ। वहाँ आरामदेह सोफा भी हȉ। »लीज, इधर से आइए।’’
हो¿स अब आराम-आराम से धीरȆ से đॉनी लॉज मȷ पƨȓच गया और उस बैठक-कƒ मȷ लेट गया, जबिक मɀ अभी

भी िखड़कǧ कȇ बगल मȷ खड़ा होकर अगली काररवाई कȇ िलए उºहȷ देख रहा था। लɀप जला िदए गए, पर परदे
इसिलए नहȣ िगराए गए थे िक मɀ हो¿स को सोफȇ पर लेटा ƨआ देख सकǮȔ। मɀ नहȣ जानता था िक वह जो काम कर
रहा था, उसका उºहȷ कोई पछतावा था या नहȣ, पर यह मɀ जानता था िक मुझे अपने जीवन मȷ इतनी शमɓ पहले कभी
महसूस नहȣ ƨई थी, §यɉिक मɀ उस खूबसूरत मिहला कȇ िखलाफ एक सािजश मȷ शािमल ƪȓ, जबिक वह उस
घायल आदमी कȇ िलए िकतनी कƧणा और गǣरमा से उसकȇ ठीक होने का इȐतजार कर रही हȉ। िकȑतु हो¿स कȇ साथ
सबसे बड़ा िवʱासघात होगा िक उसने मुझे जो काम सɌपा था, उससे मɀ अपने आपको पीछȆ खȣच लेता। मɀने
अपना िदल कड़ा िकया और अपने कपड़ɉ मȷ िछपाकर रखे ƨए उस धुएँवाले रॉकȇट को हाथ मȷ ले िलया। मɀने सोचा
िक आिखरकार हम उस औरत को चोट नहȣ पƨȓचा रहȆ हɀ, बǥÃक उसे दूसरɉ को चोट पƨȓचाने से रोक भर रहȆ हɀ।

हो¿स अब सोफȇ पर बैठ गया और मɀने उसकȇ हावभाव देखे, जैसे िक उसे हवा कǧ जƩरत महसूस हो रही थी।
एक नौकरानी तेजी से भागी और िखड़िकयाँ खोल दȣ। ठीक उसी समय मɀने उसका हाथ ऊपर कǧ ओर उठा देखा,
जो िक मेरȆ िलए एक इशारा था और मɀने तुरȐत ही वह धुएँवाला रॉकȇट िखड़कǧ से अंदर कǧ तरफ उछाल िदया और
‘आग-आग’ िचʬाया। अभी मेरी आवाज पूरी तरह से बाहर गँूजी भी नहȣ थी िक सभी भले-बुरȆ आदिमयɉ कǧ भीड़
वहाँ इकʚा हो गई और सब साथ िमलकर आग-आग िचʬाने लगे। धुएँ का एक मोटा बादल कमरȆ से घुमड़ता
ƨआ िखड़कǧ से बाहर िनकला। मुझे अंदर कǪछ भागते लोगɉ कǧ झलक िदखी, पर तभी अगले ही पल हो¿स कǧ
सां¶वना देने कǧ आवाज सुनाई पड़ी िक यह झूठी चेतावनी हȉ। लोगɉ कǧ भीड़ से सरकता ƨआ मɀ अब अपने अगले
पड़ाव गली कȇ मोड़ पर पƨȓच गया और दस िमनट कȇ बाद ही मेरȆ साथी का हाथ अपने हाथɉ मȷ पाकर मɀ खुश था,
और हम इस िचʬ-पɌ से दूर हो गए थे। हम कǪछ िमनटɉ तक तेजी से चलते रहȆ, जब तक िक हम एक शांत गली
मȷ नहȣ आ गए, जो िक हमȷ ए³जवेयर रोड कǧ ओर ले जाती थी।

हो¿स बोला, ‘‘डॉ§टर! तुमने बƨत ही अ¬छा काम िकया। इससे बेहतर और कǪछ हो भी नहȣ सकता था।’’
‘‘§या आपकȇ पास फोटोăाफ हɀ?’’
‘‘मɀ जानता ƪȓ िक वह कहाँ हɀ।’’
‘‘आपने उनका पता कȊसे लगाया?’’
‘‘उसने मुझे िदखा िदया, मɀने तु¿हȷ कहा था िक वह मुझे िदखाएगी।’’
‘‘मɀ अभी भी अँधेरȆ मȷ ही ƪȓ।’’
हो¿स ने हȓसते ƨए कहा, ‘‘मɀ इसे रहÊय नहȣ बनाना चाहता ƪȓ। यह मामला िबलकǪल ही सीधा हȉ। तुमने देखा

होगा िक इस गली का हर आदमी इसमȷ शािमल था। वे सभी इस शाम यह सब करने कȇ िलए पहले से ही तय थे।’’
‘‘मɀने इसका अनुमान लगाया था।’’
‘‘जब वह कतार जुटी तो मɀने अपने हाथ मȷ गीला लाल पȷट लगा िलया था और मɀ तेजी से उनकȇ बीच दौड़ा

और िफर जमीन पर िगर पड़ा, मɀने अपने चेहरȆ को हाथɉ से ढक िलया और इस तरह दया का पाĉ बन गया। वैसे
यह चाल काफǧ पुरानी हȉ।’’

‘‘इसे तो मɀ समझ ही गया था।’’



‘‘तब वे मुझे अंदर कमरȆ मȷ ले गए। वह मुझे कमरȆ मȷ ले जाने को मजबूर हो गई थी। इसकȇ अलावा वह कर भी
§या सकती थी? उनका बैठक-कƒ ही वह कमरा हȉ, िजस पर मुझे शुबहा था। यह कमरा उसकȇ बेडƩम कȇ पास
ही हȉ और इसे ही मɀ देखना चाहता था। उन लोगɉ ने मुझे सोफȇ पर िलटा िदया, िफर मɀने हवा कȇ िलए हाथ-पैर
चलाए और िखड़कǧ खोलना उसकǧ मजबूरी बन गई, इस तरह तुमको मौका िमल गया।’’

‘‘इससे तु¿हȷ §या सहायता िमली?’’
‘‘यह काम बƨत ही जƩरी था। जब एक औरत देखती हȉ िक उसकȇ घर मȷ आग लग गई हȉ, तब वह तुरȐत ही

उसी चीज कǧ तरफ भागती हȉ, िजसकǧ कǧमत उसकǧ िनगाह मȷ सबसे अिधक होती हȉ। यह िबलकǪल ही आवेग पर
काबू पाने जैसी चीज हȉ और मɀ कई बार इसका फायदा उठा चुका ƪȓ। डािलɖ©टन कȇ बदलेवाले कȇस मȷ यह मेरȆ
इÊतेमाल कǧ चीज थी और आनɓÊवथɓ कȊसल कȇ मामले मȷ भी मɀने इसका इÊतेमाल िकया था। एक शादीशुदा औरत
अपने बŘे कȇ पास लपकती हȉ और एक अिववािहत अपने गहने कȇ पास पƨȓचेगी। अब यह िबलकǪल ही Êपʴ था
िक हमारी आज कǧ मिहला कȇ पास उसकȇ िलए इससे कǧमती कǪछ भी नहȣ था, िजसकǧ हमȷ भी तलाश थी। वह
इसे सुरिƒत करने कȇ िलए भागी। आग लगने कǧ चेतावनी अ¬छȆ ढȐग से दी गई थी, वह धुआँ और िचʬाहट लोहȆ
कǧ तंिĉकाz को भी झकझोरने कȇ िलए काफǧ था। उसने बƨत बेहतर ढȐग से इसका जवाब भी िदया था। वह
फोटोăाफ घंटी कȇ ठीक दािहनी तरफ िखसकनेवाले दरवाजे कȇ पीछȆ आले मȷ रखे थे। वह वहाँ तुरȐत ही पƨȓची और
जैसे ही उसने इºहȷ अभी आधा ही बाहर िनकाला था और मɀने इनकǧ अभी एक झलक ही देखी थी िक तभी मɀ
चीखा—यह सब झूठा शोर-गुल हȉ, तब उसने उसे वहȣ वापस रख िदया और रॉकȇट कǧ तरफ देखते ƨए कमरȆ मȷ
भागी और तभी से मɀने उसे नहȣ देखा हȉ। मɀ उठा और माफǧ माँगते ƨए घर से बाहर िनकल गया। मɀ िहचिकचा रहा
था िक मुझे तुरȐत फोटोăाफ हािसल करने का ďयास करना चािहए िक नहȣ, तभी मɀने देखा िक कोचवान कमरȆ मȷ
आ गया और मुझे ¹यान से देखने लगा। अब इȐतजार करना ही बेहतर था, §यɉिक थोड़ी सी भी जÃदबाजी सबकǪछ
गड़बड़ कर सकती थी।’’

‘‘और अब?’’
‘‘हमारी तलाश करीब-करीब पूरी हो चुकǧ हȉ। मɀ कल ही िकȑग को बुला लँूगा और तुमको भी, यिद तुम चाहो

तो। हम बैठक-कƒ मȷ उस औरत का इȐतजार करने कȇ िलए बैठाए जाएँगे, पर जैसे ही वह वहाँ आएगी, मुमिकन हȉ
िक वह वहाँ न तो हमȷ और न ही उस फोटोăाफ को पाएगी। महामिहम को इसमȷ संतोष होगा िक उºहɉने इसे अपने
हाथɉ से ही ďाʫ िकया हȉ।’’

‘‘उºहȷ आप कब बुलाएँगे?’’
‘‘सुबह आठ बजे। वह तब तक उठी नहȣ होगी और हमारȆ िलए राÊता साफ होगा। हमȷ बƨत ही सचेत रहना

चािहए, §यɉिक उसकǧ शादी उसकǧ आदतɉ और उसकȇ जीवन मȷ काफǧ पǣरवतɓन कर देगी। मुझे िबना देर िकए ही
िकȑग को तार भेज देना चािहए।’’

हम बेकर Êĝीट पƨȓच गए और दरवाजे पर Ƨकȇ, हो¿स अपनी जेब मȷ चाभी ढǭȓढ़ ही रहȆ थे िक िकसी राहगीर कǧ
आवाज आई, ‘‘गुड नाइट, िमÊटर शेरलॉक हो¿स।’’

उस समय फǪटपाथ पर कई लोग थे, परȐतु यह शुभकामना िकसी दुबले-पतले युवक कǧ ओर से आई थी, जो िक
शायद जÃदी मȷ था।

हो¿स ने गली कǧ धीमी रोशनी मȷ उसे घूरते ƨए कहा, ‘‘मɀ इस आवाज को पहले भी सुन चुका ƪȓ, पर यह कौन
हो सकता हȉ?’’



: 3 :
उस रात मɀ बेकर Êĝीट मȷ ही सोया था और जब हम सुबह đेड और कॉफǧ का नाÇता कर रहȆ थे, उसी समय

बोहȆिमया कȇ िकȑग हमारȆ कमरȆ मȷ धड़धड़ाते ƨए घुसे और करीब-करीब चीखती सी आवाज मȷ शेरलॉक हो¿स का
कȑधा पकड़कर उनकȇ चेहरȆ पर आँखȷ गड़ाते ƨए पूछा, ‘‘§या तु¿हȷ सचमुच वे फोटोăाफ िमल गए?’’

‘‘अभी नहȣ।’’
‘‘§या तु¿हȷ उनकȇ िमलने कǧ उ¿मीद हȉ?’’
‘‘मुझे पूरी उ¿मीद हȉ।’’
‘‘तब चिलए, मɀ चलने कȇ िलए बेचैन ƪȓ।’’
‘‘हमȷ एक घोड़ागाड़ी कर लेनी चािहए।’’
‘‘नहȣ, मेरी ब©घी इȐतजार कर रही हȉ।’’
‘‘तब तो यह और भी आसान हो जाएगा।’’
हम सभी एक बार िफर से đॉनी लॉज कǧ तरफ चल पड़Ȇ।
हो¿स बोले, ‘‘एरȆन एडलर कǧ शादी हो चुकǧ हȉ।’’
‘‘शादी! कब?’’
‘‘कल।’’
‘‘पर िकससे?’’
‘‘एक अंăेज वकǧल से, उसका नाम नाटɔन हȉ।’’
‘‘पर वह उससे »यार नहȣ करती थी।’’
‘‘मुझे उ¿मीद हȉ, वह करती हȉ।’’
‘‘ऐसी उ¿मीद §यɉ हȉ?’’
‘‘§यɉिक यह महामिहम कȇ भिवÉय कȇ डर को दूर कर देगी। यिद वह औरत अपने पित को »यार करती हȉ, तब

वह महामिहम को नहȣ चाहȆगी, और जब वह महामिहम को नहȣ चाहȆगी, तब उसका महामिहम कǧ योजना मȷ
दखल देने का कोई इरादा नहȣ होगा।’’

‘‘यह सच हȉ, मगर िफर भी मेरी इ¬छा थी िक वह मेरȆ ही पास रहती। वह िकतनी अ¬छी रानी होती।’’
िकȑग अपनी चु»पी मȷ तब तक खोया रहा जब तक िक हमने सपȽटाइन एवेºयू पƨȓचकर उसका ¹यान भंग नहȣ कर

िदया।
đॉनी लॉज का दरवाजा खुला ƨआ था और एक उēदराज औरत सीि़ढयɉ पर खड़ी थी। जैसे ही हम ब©घी से

नीचे उतरȆ, उसने हमȷ उपहास कǧ ųिʴ से देखा और बोली, ‘‘मेरȆ खयाल से आप शेरलॉक हो¿स हɀ।’’
मेरȆ साथी ने उस मिहला कǧ ओर एक आʮयɓ और ďÇनवाचक ųिʴ डालते ƨए जवाब िदया, ‘‘मɀ ही शेरलॉक

हो¿स ƪȓ।’’
‘‘वाकई! मेरी मालिकन ने मुझे बताया था िक आपकȇ आने कǧ संभावना हȉ। वे आज सुबह 5.15 बजे अपने पित

कȇ साथ ĝȆन से महाʧीप कȇ िलए चाǣरȐग Āॉस से जा चुकǧ हɀ।’’
हो¿स लड़खड़ाते ƨए पीछȆ हटȆ, खीज और आʮयɓ कȇ साथ उºहɉने कहा, ‘‘§या?’’
‘‘तु¿हारा मतलब हȉ, वह इȐ©लɀड से जा चुकǧ हȉ?’’
‘‘हाँ, और कभी वापस नहȣ लौटȆगी।’’



िकȑग ने ककɕश आवाज मȷ पूछा, ‘‘और वे कागज?’’
‘‘वे सब जा चुकȇ हɀ।’’
हो¿स ने नौकरानी को पीछȆ कǧ ओर धकȇलते ƨए कहा, ‘‘हम देखȷगे।’’
मɀ और िकȑग दोनɉ ही हो¿स कȇ पीछȆ कमरȆ मȷ पƨȓचे। कमरȆ मȷ चारɉ ओर फनȥचर फȊले ƨए थे, आलमाǣरयाँ और

दराजȷ खुली ƨई थȣ, ऐसा मालूम पड़ता था िक उस औरत ने वहाँ से जाने कǧ जÃदी मȷ उºहȷ छान मारा था। हो¿स
तेजी से घंटी कǧ तरफ भागे और िखसकनेवाला शटर तोड़ िदया तथा आले मȷ अपना हाथ घुसेड़ िदया, हाथ जब
बाहर िनकला तो इसमȷ एक फोटोăाफ और साथ मȷ एक पĉ था। फोटोăाफ एरȆन एडलर का ही था और इसमȷ
उसने नाइट ğȆस पहन रखी थी। इस पĉ कȇ कोने पर शेरलॉक हो¿स का नाम िलखा था। मेरȆ साथी ने उस पĉ को
खोला और हम तीनɉ ने इसे साथ ही पढ़ा। इसमȷ िपछली रात कǧ ही तारीख थी और इसका मजमून कǪछ इस ďकार
था—

मेरȆ »यारȆ शेरलॉक हो¿स!
आपने अपना काम बƨत ही अ¬छȆ ढȐग से िकया। आपने तो मुझे लपेट ही िलया था। आग लगने कǧ चेतावनी

तक मुझे िबलकǪल भी अंदाज नहȣ लगा, पर तभी मुझे एहसास ƨआ िक मुझे धोखा िदया जा रहा हȉ। मुझे महीनɉ
पहले ही आपसे सावधान रहने कǧ चेतावनी िमल चुकǧ थी। मुझे यह बताया जा चुका था िक अगर िकȑग िकसी
एजȷट कǧ सेवाएँ लेगा तब वह िनǥʮत ही आप ही हɉगे। आपका पता भी मुझे दे िदया गया था, िफर भी इन सब कȇ
साथ ही मुझे पता चल गया था िक आप §या चाहते थे। संदेह होने कȇ बाद भी मɀ एक बूढ़Ȇ दयालु पादरी का बुरा
सोच पाने मȷ असमथɓ थी। आप जानते ही हɀ िक मुझे एक अिभनेĉी का ďिशƒण िमल चुका हȉ और आदिमयɉ कȇ
पहनावे मेरȆ िलए नए नहȣ हɀ। मɀ अकसर इनकǧ आजादी का फायदा लेती रही ƪȓ। मɀने अपने कोचवान जॉन को आप
पर नजर रखने कȇ िलए भेजा था और जैसे ही आप बाहर िनकले, मɀ आपकȇ पीछȆ हो ली।

मɀने आपकȇ घर तक आपका पीछा िकया और मुझे पूरा यकǧन हो गया िक मɀ ही शेरलॉक हो¿स कǧ Ƨिच का
लƑय ƪȓ। तभी मɀने आपको अिववेकपूणɓ ढȐग से गुड नाइट कहा और अपने पित से िमलने टȷपल चली आई।

हम दोनɉ ने सोचा िक इतने नाराज आदमी कȇ ʧारा पीछा िकए जाने पर भाग जाना ही बेहतर होगा। जब आप
कल आएँगे तो आपको घɉसला खाली िमलेगा। जहाँ तक फोटोăाफ का सवाल हȉ, आपकȇ मुवǥʅल िनǥʮंत रहȷ।
मɀ उनसे अिधक »यार करनेवाले Æयǥʇ से »यार करती ƪȓ और वह उनसे बेहतर भी हȉ। िकȑग उस Æयǥʇ कȇ साथ
जो चाहȷ, कर सकते हɀ, िजसने उनकȇ साथ कठोरतापूवɓक कǪछ गलत िकया हȉ। मɀ इन फोटोăाफ को अपनी सुरƒा
कȇ िलए अपने पास रख रही ƪȓ, जो िक मुझे भिवÉय मȷ िकȑग कȇ ʧारा उठाए जानेवाले कदमɉ से सुरƒा कȇ हिथयार
कȇ Ʃप मȷ मेरȆ पास रहȷगे। मɀ एक फोटोăाफ छोड़Ȇ जा रही ƪȓ, िजसे वे अपने पास रख सकते हɀ।

धºयवाद शेरलॉक हो¿स,
आपकǧ वाकई सŘी

एरȆन नाटɔन एडलर

जैसे ही हम तीनɉ ने उस काÆयपĉ को ख¶म िकया, िकȑग जोर से चीखा, ‘‘§या औरत हȉ—ओह, §या औरत हȉ!
मɀने आपको पहले ही बताया था िक वह िकतनी तेज और िकतनी कठोर हȉ! §या उसे एक स¿मािनत रानी नहȣ
बनना चािहए? §या यह दुःखद नहȣ हȉ िक वह मेरȆ Êतर कǧ नहȣ थी?’’

हो¿स ने ठȐडȆपन से कहा, ‘‘उस औरत मȷ मɀने जो देखा हȉ, वह महामिहम कȇ Êतर से वाकई बƨत ही अलग हȉ।
मुझे इस बात का दुःख हȉ िक मɀ महामिहम कȇ काम को उसकǧ सुखद पǣरणित तक नहȣ पƨȓचा सका।’’



िकȑग जोर से बोले, ‘‘नहȣ सर, इतने सबकȇ बाद इससे अिधक और कǪछ नहȣ हो सकता था। मɀ जानता ƪȓ िक वह
अपनी बात कǧ पʅǧ हȉ। वे फोटोăाफ अब उतने ही सुरिƒत हɀ, िजतने िक इºहȷ आग कȇ हवाले कर िदया जाता।’’

‘‘महामिहम कǧ बात सुनकर मɀ बƨत खुश ƪȓ।’’
‘‘मɀ आपका हमेशा कजɓदार रƪȓगा। कǲपया मुझे बताइए िक मɀ आपको §या इनाम दे सकता ƪȓ?’’ इतना कहने कȇ

साथ ही िकȑग ने अपनी उȓगली से साँप कǧ आकǲितवाली पʨे कǧ अँगूठी िनकाली और अपनी हथेली मȷ लेकर आगे
बढ़ाई।

हो¿स ने कहा, ‘‘महामिहम कȇ पास देने कȇ िलए ऐसा कǪछ हȉ, िजसकǧ कǧमत मेरी ųिʴ मȷ और भी बƨत अिधक
हȉ’’

‘‘आप उसका नाम लीिजए।’’
‘‘वह फोटोăाफ।’’
िकȑग ने उनकǧ ओर आʮयɓ से देखा और जोर से कहा, ‘‘एरȆन का फोटोăाफ! हाँ, इसे आप ले सकते हɀ।’’
‘‘महामिहम को धºयवाद! अब इस मामले मȷ मुझे और कǪछ भी नहȣ करना हȉ। मɀ आपको गुड मॉिनɖग कहना

चाहता ƪȓ।’’
हो¿स झुका और िकȑग कȇ बढ़Ȇ ƨए हाथ कǧ तरफ देखे िबना ही मुड़ गया, िफर अपने चɀबर मȷ मेरȆ साथ चला

आया।
यह था बोहȆिमया कȇ रा®य को ďभािवत करनेवाला बदनामी का डर, और एक औरत कǧ चतुराई ने िकस तरह से

शेरलॉक हो¿स कǧ योजनाz को िवफल िकया था। वह औरतɉ कǧ चतुराई कǧ ďशंसा िकया करता था, पर इधर
हाल ही तक मɀने उसे ऐसा करते नहȣ सुना और जब कभी वह एरȆन एडलर कȇ बारȆ मȷ बोलता या उसकȇ फोटोăाफ
का संदभɓ आता, तो वह उसकȇ िलए हमेशा एक स¿मािनत शीषɓक का इÊतेमाल करता—‘वह खास औरत’।

q



4.

अंितम ďÇन

हाल ही मȷ िलखने कȇ िलए मɀने बƨत ही बुझे ƨए मन से अपनी कलम उठाई हȉ, िजसमȷ मɀने उन िवशेष िदनɉ को
सँजोकर रखा हȉ, िजससे मेरȆ साथी को ďितʷा िमली थी। चँूिक मɀ इºहȷ बƨत ही गहराई से महसूस करता ƪȓ,
इसीिलए यह अÊपʴ या िबलकǪल अपयाɓʫ तरीकȇ से भी हो सकती हȉ। मुझे उसकȇ साथ िजस भी तरह कȇ िविचĉ
अनुभव ƨए, मɀने उनको बताने का भरसक ďयास िकया हȉ और Êटडी इन Êकारलेट कȇ मामले मȷ हम कȊसे पहले-
पहल साथ िमले और िफर नेवल ĝीटी तक उसमȷ उसकȇ दखल तक साथ रहȆ। यह एक ऐसा दखल था, िजसका
असर एक गंभीर अंतररा˃ीय जिटलता को बचाने कȇ िलए था। मेरी कोिशश इसे रोक देने और इस घटना पर कǪछ
भी न कहने कǧ थी, §यɉिक इसने मेरȆ जीवन मȷ एक खालीपन सा ला िदया था और िजसे भरने मȷ दो वषɋ का समय
भी कǪछ न कर सका। मेरȆ हाथɉ कȇ साथ एक तरह कǧ जबरदÊती कǧ जा रही थी, चँूिक हाल ही कȇ पĉɉ मȷ कनɓल
जे¿स माǣरआटȥ ने अपने भाई कǧ Êमृित कȇ बारȆ मȷ िलखा था और इसीिलए मेरȆ सामने िसवाय इसकȇ कोई चारा नहȣ
था िक लोगɉ कȇ सामने वे त·य लाए जाएँ, जो िक वाकई घिटत ƨए थे। कȇवल मɀ ही इस मामले कǧ पूरी सŘाई
जानता था और मुझे यकǧन भी था िक अब वह समय आ चुका हȉ, जबिक इसे छǩपाने से कोई फायदा नहȣ होगा।

जहाँ तक मुझे पता हȉ, अखबारɉ मȷ यह िसफɕ तीन बार ही छपा हȉ; 6 मई, 1891 जनɓल डी िजनेवा, 7 मई को
रायटसɓ िडÊपैच और अब वे हाल ही कȇ पĉ थे, िजसकȇ बारȆ मȷ मɀ बता चुका ƪȓ। पहली और दूसरी खबर मȷ तो यह
िबलकǪल ही संिƒʫ Ʃप मȷ थे और अंितमवाली मȷ, जो िक मɀ अब आपको िदखाऊȔगा, त·यɉ को पूरी तरह से
िबगाड़ िदया गया था। ďो. मोǣरआटȥ और िम. शेरलॉक हो¿स कȇ बीच पहली बार जो भी सचमुच घिटत ƨआ, उºहȷ
बताने कȇ िलए यह सब मेरȆ पास मौजूद॒हȉ।

मुझे याद हȉ िक मेरी शादी कȇ बाद और मेरी िनजी िचिक¶सा सेवा कǧ शुƧआत कȇ समय ही मेरȆ और हो¿स कȇ
बीच कȇ अित घिनʷ संबंधɉ मȷ कǪछ हद तक एक बदलाव सा आ गया था। कभी-कभी जब उसे अपनी छानबीन मȷ
मेरȆ साथ कǧ जƩरत होती थी, तब भी वह मेरȆ पास आया करता था, पर ऐसे अवसर धीरȆ-धीरȆ कम होते चले गए
और सß 1890 तक कȇवल तीन ही मामले ऐसे थे, िजनका मɀ संăह कर सका। उस साल कȇ जाड़Ȇ कȇ िदनɉ मȷ और
सß 1891 कǧ बसंत ऋतु कǧ शुƧआत मȷ ही मɀने अखबारɉ मȷ पढ़ा था िक उसे Đांस कǧ सरकार ने िकसी महŨवपूणɓ
मामले मȷ अपने साथ लगा रखा हȉ और इसी बीच हो¿स कȇ दो पĉ मुझे नारबोन और नाइ¿स से आए थे। इन पĉɉ से
मुझे पता चला िक वहाँ उसे कǪछ अिधक िदनɉ तक ठहरना पड़ सकता हȉ। 24 अďैल को जब मɀने उसे अपने
परामशɓ-कƒ मȷ आते ƨए देखा तो मुझे थोड़ा आʮयɓ ƨआ। मɀने देखा िक वह पहले कǧ तुलना मȷ थोड़ा पीला और
दुबला हो गया था।

मेरȆ श½दɉ कȇ बजाय मेरȆ देखने कȇ तरीकȇ का जवाब देते ƨए उसने कहा, ‘‘हाँ, मɀ बƨत ही अिधक ÆयÊत रहा
और हाल ही तक बƨत ही अिधक तनाव मȷ भी रहा। §या तुम अपने इन दरवाजɉ को बंद कर दोगे?’’

अब कमरȆ मȷ रोशनी, टȆबल पर रखे कȇवल उसी लɀप से आ रही थी, िजससे मɀ पढ़ा करता था। हो¿स दीवाल कȇ
िकनारȆ से होते ƨए दरवाजɉ कȇ पास पƨȓच गया और िफर उºहȷ सावधानी से बंद कर िदया।

मɀने पूछा, ‘‘§या तुम िकसी से डर रहȆ हो?’’



‘‘हाँ, मɀ डर रहा ƪȓ।’’
‘‘िकससे?’’
‘‘एयर गन से।’’
‘‘इससे तु¿हारा §या मतलब हȉ, हो¿स?’’
‘‘मेरȆ खयाल से, वाटसन! तुम मुझे अ¬छी तरह जानते हो िक मɀ घबड़ाने वाला आदमी नहȣ ƪȓ। पर जब खतरा

िबलकǪल नजदीक हो तब उसे न समझना, साहस कȇ बजाय बेवकǮफǧ हȉ। §या तु¿हȷ एक मािचस कȇ िलए मɀ
तकलीफ दे सकता ƪȓ?’’

उसने िसगरȆट का कश ऐसे खȣचा जैसे िक उसे बƨत ही आराम िमला हो। वह बोला, ‘‘तु¿हȷ इतनी देर मȷ बुलाने
कȇ िलए मɀ माफǧ चाहता ƪȓ और मɀ तुमसे एक बार िफर माफǧ माँगता ƪȓ िक तुम मुझे अपने पीछȆवाले बगीचे कǧ
दीवाल फाँदकर जाने कǧ अनुमित दोगे।’’

मɀने पूछा, ‘‘पर इनका मतलब §या हȉ?’’
उसने अपना हाथ बाहर िनकाला और लɀप कǧ रोशनी मȷ मɀने देखा िक उसकǧ उȓगिलयɉ कǧ दो गाँठȷ िछली ƨई हɀ

और उनसे खून बह रहा हȉ।
हो¿स ने मुसकराते ƨए कहा, ‘‘इसमȷ कोई खास बात नहȣ हȉ। अभी भी यह काफǧ मजबूत हȉ। §या िमसेज

वाटसन अंदर हɀ?’’
‘‘वे िकसी से िमलने बाहर गई हɀ।’’
‘‘तो तुम अकȇले हो?’’
‘‘िबलकǪल।’’
‘‘तब तु¿हारȆ िलए मेरा यह ďÊताव हȉ िक तुम एक सʫाह कȇ िलए मेरȆ साथ महाʧीप चलो।’’
‘‘कहाँ?’’
‘‘कहȣ भी। मेरȆ िलए सभी जगहȷ एक जैसी हɀ।’’
इन सब बातɉ मȷ कǪछ िविचĉ सा लग रहा था, िबना उʡेÇय छǩʙी मनाना हो¿स कȇ Êवभाव मȷ नहȣ हȉ, उसका

पीला और थका-माँदा चेहरा मुझे बता रहा था िक वे बƨत ही अिधक तनाव मȷ थे। उसने मेरी आँखɉ मȷ ďÇन देखे
और िफर अपनी उȓगिलयɉ कȇ पोरɉ को आपस मȷ जोड़कर एवं कǪहनी अपने घुटनɉ पर िटकाते ƨए सारी ǥÊथित मुझे
बताई।

वह बोला, ‘‘तुमने शायद ďोफȇसर मोǣरआटȥ कȇ बारȆ मȷ नहȣ सुना होगा।’’
‘‘कभी नहȣ सुना।’’
वह चीखता ƨआ सा बोला, ‘‘यही तो उसकǧ चालाकǧ और आʮयɓजनक बात हȉ। इस आदमी ने लंदन को

बरबाद कर रखा हȉ और िकसी ने भी उसका नाम नहȣ सुना हȉ। यही तो वह चीज हȉ, िजसने उसे अपराध कȇ ǣरकॉडɔ
मȷ िशखर पर पƨȓचा िदया हȉ।

‘‘वाटसन! मɀ तु¿हȷ बƨत ही गंभीरतापूवɓक बता रहा ƪȓ िक यिद मɀ इस आदमी को हरा दँू या समाज को इससे
आजाद करा दँू तो मुझे लगेगा िक मेरा पेशा शीषɓ पर पƨȓच गया हȉ और मुझे जीवन कǧ शांित कǧ ओर मुड़ने कȇ
िलए तैयार हो जाना चािहए। हमारȆ बीच हाल कȇ ही मामलɉ मȷ, िजसमȷ ÊकȇȑडȆनेिवया कȇ शाही पǣरवार और Đȇȑच
ǣरपǥ½लक मȷ जो मेरी सहायता होती रही हȉ, इसने मुझे ऐसी ǥÊथित मȷ ला िदया हȉ िक मɀ बƨत ही आराम से अपनी
िजंदगी जारी रख सकता था, जो िक मेरȆ िलए बƨत ही अनुकǮल भी हȉ और िजसमȷ मɀ अपने रासायिनक अनुसंधानɉ



पर अपना ¹यान भी कȇȑिČत कर सकता था। पर वाटसन, मुझे चैन नहȣ था, §यɉिक जब भी मɀ सोचता था िक
ďोफȇसर मोǣरआटȥ जैसा आदमी लंदन कǧ सड़कɉ पर िबना चुनौती कȇ ही घूम रहा हȉ, तब मɀ अपनी कǪरसी पर चैन
से नहȣ बैठ पाता था।’’

‘‘उसने ऐसा §या िकया हȉ?’’
‘‘उसका कȁǣरयर असाधारण था। उसकǧ पैदाइश अ¬छी जगह और िशƒा-दीƒा भली ďकार ƨई थी। ďकǲित ने

उसे िवलƒण गिणतीय ďितभा से नवाजा। इʅǧस साल कǧ उē मȷ ही उसने बायनािमयल िसʢांत पर एक शोध
ďबंध िलखा, िजसे यूरोप मȷ काफǧ लोकिďयता िमली थी। इसी कȇ बल पर उसने हमारȆ िवʱिवŲालय मȷ गिणत कȇ
ƒेĉ मȷ अपनी जगह भी बना ली थी और उसकȇ सामने एक शानदार कȁǣरयर भी था, िकȑतु इस Æयǥʇ मȷ आनुवंिशक
Ʃप से कǪछ दुगुɓणɉ वाली ďवृिŧयाँ थȣ। उसकȇ खून मȷ अपराध कǧ ďवृिŧयाँ भी दौड़ती थȣ, जो िक कम होने कȇ
बजाय बढ़ती ही चली गईȐ और उसकǧ िवलƒण मानिसक शǥʇयɉ कȇ ʧारा कई गुना खतरनाक हो गईȐ।
िवʱिवŲालय पǣरसर मȷ उसकȇ िखलाफ कई तरह कǧ अफवाहȷ फȊल गई थȣ, िजसकǧ वजह से उसे वहाँ से ¶याग-
पĉ देने कȇ िलए मजबूर कर िदया गया था। वहȣ से वह लंदन आ गया और यहाँ उसने सेना कȇ सवारी िड½बे बनाने
का काम शुƩ िकया। दुिनया उसकȇ बारȆ मȷ कȇवल इतना ही जानती हȉ, परȐतु मɀ जो तु¿हȷ बता रहा ƪȓ, वह मɀने खुद ही
पता िकया हȉ—

‘‘वाटसन! जैसा िक तु¿हȷ पता ही हȉ, लंदन कǧ सबसे बड़ी अपरािधयɉ कǧ दुिनया कȇ बारȆ मȷ अºय कोई उतनी
अ¬छी तरह से नहȣ जानता हȉ, िजतना िक मɀ जानता ƪȓ। कई सालɉ से मɀ अपरािधयɉ कȇ पीछȆ कǧ शǥʇ कȇ बारȆ मȷ
जानने का उ¶सुक रहा ƪȓ, इसमȷ कोई ऐसी संगिठत शǥʇ हȉ, जो हमेशा कानून कȇ राÊते मȷ खड़ी हो जाती हȉ और
गलत काम करनेवालɉ कǧ ढाल बनती हȉ। कई तरह कȇ मामलɉ, जैसे धोखाधड़ी, लूट और ह¶या आिद मȷ मɀने बार-
बार इस ताकत कǧ मौजूदगी को महसूस िकया हȉ और उन बƨत से िबना सुलझे अपराधɉ मȷ, िजनमȷ मेरा परामशɓ भी
नहȣ िलया गया था, मɀने इनकȇ काम को भी जाना हȉ। कई वषɋ से मेरी कोिशश उस परदे को उठाने कǧ रही हȉ,
िजसने इसे ढक रखा था और अंत मȷ वह समय आ ही गया, जब मɀने वह सूĉ पकड़ उसका पीछा िकया, जब तक
िक वह मुझे उन हजारɉ मʅार घुमावदार राÊतɉ से होता ƨआ उस नामी भूतपूवɓ गिणत कȇ ďोफȇसर मोǣरआटȥ कǧ
ओर न ले आया।

‘‘वाटसन! वह अपराध का नेपोिलयन हȉ। वह इस बड़Ȇ शहर कȇ आधे गलत कामɉ और करीब सभी िबना सुलझे
अपराधɉ का संगठनकताɓ हȉ। वह बƨत ही बुǥʢमाß, दाशɓिनक और अʥुत सोचवाला Æयǥʇ हȉ। उसकȇ पास
अÆवल दरजे का िदमाग हȉ। वह एक मकड़Ȇ कǧ तरह जाले कȇ बीच मȷ ǥÊथर होकर बैठता हȉ, उस जाले मȷ हजारɉ
तार होते हɀ, पर वह उनकȇ हर कȑपन को अ¬छी तरह पहचानता हȉ। वह ऐसे काम Êवयं बƨत ही कम करता हȉ, वह
कȇवल योजनाएँ बनाता हȉ। उसकȇ अनेक एजȷट हɀ और जो बƨत ही अ¬छȆ ढȐग से संगिठत हɀ। यिद कोई अपराध
िकया जाना हȉ या एक कागज गायब करना हȉ, गोली चलानी हȉ या आदमी गायब करना हȉ, तब ďोफȇसर को िसफɕ
कहा जाएगा और सारा मामला तय होगा, और िफर इसे पूरा िकया जाएगा। वह एजȷट पकड़ा भी जा सकता हȉ। इस
ǥÊथित मȷ उसकȇ बचाव या उसकǧ जमानत कȇ िलए धन का इȐतजाम हो जाता हȉ, पर उस एजȷट का इÊतेमाल
करनेवाली कȇȑČीय ताकत कभी नहȣ पकड़ी जाती, उस पर संदेह भी नहȣ होता हȉ। वाटसन, यही वह संगठन हȉ,
िजसका मɀने पता लगाया हȉ और िजसको तोड़ने और पदाɓफाश करने कȇ िलए मɀने अपनी पूरी ताकत लगा दी हȉ।

‘‘ďोफȇसर ने इतनी चालाकǧ से अपनी सुरƒा कȇ उपाय कर रखे थे िक मɀ जो भी कƩȔ, ऐसे सबूतɉ का िमलना
असंभव लगता था, िजससे उसे कानून कȇ कठघरȆ मȷ लाया जा सकȇ। वाटसन, तु¿हȷ मेरी ताकत का पता हȉ, िफर भी



तीन महीने बाद मɀ यह मानने कȇ िलए मजबूर ƨआ िक मुझे एक ऐसा ďितʧंʧी िमल ही गया, जो िक बुǥʢमानी
मȷ मेरȆ ही बराबर हȉ। उसकǧ कािबिलयत कǧ ďशंसा मȷ उसकȇ अपराधɉ कȇ ďित मेरा डर गायब हो गया था। अंत मȷ
उसने एक याĉा कǧ, कȇवल एक छोटी सी याĉा, मगर िजतनी वह कर सकता था, उससे यह अिधक ही थी, §यɉिक
मɀ उसकȇ बƨत ही पास तक पƨȓच चुका था। मेरȆ पास मौका था और उसी जगह से मɀने उसकȇ चारɉ तरफ अपना
जाल बुनना शुƩ कर िदया, और यह तबतक जारी रहा जबतक िक वह इसकȇ काफǧ नजदीक न आ गया। तीन
िदनɉ मȷ ही, यानी अगले सोमवार को यह मामला िबलकǪल पक जाएगा और ďोफȇसर अपने िगरोह कȇ सभी ďमुख
सािथयɉ कȇ साथ पुिलस कǧ िगर¼त मȷ होगा। तब इस शता½दी का सबसे बड़ा फौजदारी का मुकदमा सामने आएगा,
िजसमȷ चालीस से अिधक रहÊयɉ का पदाɓफाश होगा। िकȑतु तुम जानते ही हो, यिद हम समय से पहले कǪछ करȷगे तो
उन सभी कǧ रÊसी अंितम समय मȷ भी हाथ से छǭट सकती हȉ।

‘‘यिद मɀ इस काम को ďोफȇसर माǣरआटȥ कǧ जानकारी कȇ िबना ही कर सकता तो यह बƨत ही अ¬छा होता, पर
वह बƨत ही मʅार हȉ। मɀने उसकȇ चारɉ तरफ जो भी मेहनत कǧ हȉ, उसने हर कदम पर िनगाह रखी थी। अकसर
ही जब मɀ उसे रोकनेवाला होता था, तभी वह बार-बार बच िनकल जाता था। मेरȆ दोÊत, मɀ तुमसे कहता ƪȓ िक यिद
इस शांत ďितयोिगता को िवÊतार से िलखा जा सकता, तब ďहार और बचाव कȇ Ʃप कǧ सुरागसानी कȇ इितहास मȷ
इसका एक अित महŨवपूणɓ Êथान होता। मɀ ऐसे Êतर पर पहले कभी नहȣ पƨȓचा और कभी भी मɀ अपने िवरोधी कȇ
ʧारा इतना परȆशान नहȣ िकया गया। उसने मुझे चोट पƨȓचाई और िफर भी मɀने उसे कम आँका। आज सुबह उसने
अंितम कदम उठाया गया और जबिक इस काम को पूरा होने मȷ कȇवल तीन िदन ही बाकǧ थे। मɀ अपने कमरȆ मȷ
बैठा ƨआ इस मामले पर सोच ही रहा था िक तभी दरवाजा खुला और ďोफȇसर मोǣरआटȥ मेरȆ सामने खड़ा था।

‘‘वाटसन! मुझे िकसी भी तरह कǧ घबराहट नहȣ थी, पर मɀ यह मानता ƪȓ िक जब मɀने उस आदमी को देखा, जो
िक हमेशा से मेरȆ िदमाग मȷ रहा, वह आज मेरी चौखट पर खड़ा हȉ। उसकǧ मौजूदगी मेरȆ िलए काफǧ पǣरिचत सी
थी। वह बƨत ही अिधक लंबा और दुबला था। उसका सफȇद माथा आगे कǧ ओर उभरा ƨआ और आँखȷ धँसी ƨई
थȣ। उसकǧ शʉ िबना दाढ़ी-मँूछ कǧ पीली और एिशया कȇ लोगɉ कǧ तरह ही थी। उसका चेहरा-मोहरा एक
ďोफȇसर कǧ तरह लगता था। बƨत अिधक पढ़ने कǧ वजह से उसकȇ कȑधे कǪछ गोल से हो गए थे और चेहरा आगे
कǧ तरफ िनकला ƨआ था। वह अपना िसर दाएँ-बाएँ साँप कǧ तरह िहला रहा था। उसने अपनी िसकǪड़ी ƨई आँखɉ
से मुझे बƨत ही िजƔासा से देखा और बोला, ‘मɀने िजतनी उ¿मीद कǧ थी, तुम उससे कम िदखते हो। आदमी का
अपने ğȆिसंग गाउन मȷ एक भरी ƨई िपÊतौल पर उȓगली रखना खतरनाक आदत हȉ।’

‘‘वाÊतिवकता यह थी िक उसकȇ घुसते ही मɀने तुरȐत अपने ऊपर एक खतरा भाँप िलया था। उसकȇ बचाव का
िसफɕ यही एक तरीका बचा था िक मेरी जबान बंद हो जाती। तभी तुरȐत ही मɀने दराज से ǣरवॉÃवर िनकालकर अपनी
जेब मȷ रख ली थी और इसे कपड़ɉ कȇ भीतर ही उसकȇ िलए तैयार रखा था। उसकȇ इस तरह से कहने पर मɀने वह
हिथयार बाहर िनकाल िलया और मेज पर रख िदया। वह अभी भी मुसकरा रहा था, िफर उसने अपनी पलकȇȑ
झपकाईȐ। मɀ इस बात से बƨत खुश था िक वह मेरȆ सामने मौजूद हȉ।’’

उसने कहा, ‘‘तुम ď¶यƒ Ʃप से मुझे नहȣ जानते।’’
मɀने जवाब िदया, ‘‘मुझे लगता हȉ िक मɀ जानता ƪȓ। »लीज बैठ जाइए। यिद आप कǪछ कहना चाहते हɀ तो मɀ

आपको पाँच िमनट का समय दे सकता ƪȓ।’’
उसने कहा, ‘‘मुझे जो कǪछ भी कहना हȉ, वह पहले ही तु¿हारȆ िदमाग मȷ जा चुका हȉ।’’
मɀने जवाब िदया, ‘‘तब मुमिकन हȉ िक मेरा जवाब भी तु¿हारȆ पास होगा।’’



‘‘तुम बƨत तेज हो।’’
‘‘िबलकǪल।’’
‘‘उसने अपना हाथ अपनी जेब मȷ जैसे ही डाला, मɀने मेज से िपÊतौल उठा ली, पर उसने कȇवल अपनी एक

छोटी सी नोटबुक िनकाली, िजसमȷ उसने कǪछ तारीखȷ िलख रखी थȣ।
‘‘वह बोला,‘‘तुम चार जनवरी को मेरȆ राÊते मȷ रोड़ा बने थे। तेईस तारीख को तुमने मेरȆ िलए परȆशानी खड़ी कǧ

थी और माचɓ कȇ अंत मȷ मेरी योजनाएँ पूरी तरह से बरबाद कर दी थȣ। अब अďैल कǧ समाǥʫ पर मुझे तु¿हारȆ
लगातार उ¶पीड़न से अपनी आजादी खो जाने का डर हȉ। यह ǥÊथित अब िबलकǪल नामुमिकन सी हो गई हȉ।’’

मɀने पूछा, ‘‘§या आपको कǪछ और मशिवरा देना हȉ?’’
उसने अपना िसर दाएँ-बाएँ िहलाते ƨए कहा, ‘‘िम. हो¿स, तु¿हȷ यह काम छोड़ना होगा। सचमुझ, छोड़ देना

पड़Ȇगा।’’
मɀने कहा, ‘‘सोमवार कȇ बाद।’’
वह बोला, ‘‘मुझे पूरा यकǧन हȉ िक तु¿हारी कािबिलयत का Æयǥʇ इस मामले का एक पǣरणाम जƩर देखेगा।

अतः तुम अपना हाथ खȣच लो। तुमने अपना काम इस ढȐग से िकया हȉ िक हमारȆ पास अब कȇवल एक ही ęोत
बचा हȉ। तुमने इस मामले को िजस ढȐग से जकड़ा हȉ, इसे देखना मेरȆ िलए एक बुǥʢमानीवाला आनंद रहा हȉ। मɀ
कहता ƪȓ िक इसकȇ िलए िकसी भी हद तक जाने कȇ िलए मुझे मजबूर होना मेरȆ िलए दुःख कǧ बात होगी। तुम
मुसकरा रहȆ हो, पर मɀ तुमको यकǧन िदलाता ƪȓ िक ऐसा ही होगा।’’

मɀने कहा, ‘‘खतरा मेरȆ काम का िहÊसा हȉ।’’
वह बोला, ‘‘यह खतरा नहȣ हȉ। यह कभी न Ƨकनेवाली बरबादी हȉ। तुम एक Æयǥʇ कȇ नहȣ, बǥÃक एक

मजबूत संगठन कȇ िखलाफ खड़Ȇ हो। तुम अपनी सारी चतुराई कȇ साथ भी इसे समझने मȷ असमथɓ हो। िम. हो¿स,
तु¿हȷ इस चीज को साफ-साफ समझ लेना चािहए, नहȣ तो तुम कǪचल िदए जाओगे।’’

मɀने उठते ƨए कहा, ‘‘ऐसा लगता हȉ िक इस बातचीत कǧ मौज मȷ मɀ अपने कǪछ उन जƩरी कामɉ कǧ अनदेखी
कर रहा ƪȓ जो िक मेरा कहȣ और इȐतजार कर रहȆ हɀ।’’

वह भी उठा और शांित से मुझे देखते ƨए उदासी से उसने अपना िसर िहलाया और अंत मȷ बोला,‘‘ठीक हȉ। यह
दुःखद हȉ, पर मɀ जो कर सकता था, मɀने िकया। मɀ तु¿हारी हर चाल को समझता ƪȓ। तुम सोमवार से पहले कǪछ
नहȣ कर सकते हो। िम. हो¿स, यह मेरȆ और तु¿हारȆ बीच का ʧंʧ-युʢ हȉ। तु¿हȷ उ¿मीद हȉ िक तुम मुझे कठघरȆ मȷ
खड़ा कर दोगे? मɀ तु¿हȷ बता देता ƪȓ िक मɀ कभी कठघरȆ मȷ नहȣ खड़ा होऊȔगा। तुम मुझे हराने कǧ िह¿मत रखते हो।
मɀ कहता ƪȓ िक तुम मुझे कभी नहȣ हरा पाओगे। यिद तुम मुझे बरबाद करने कǧ सूझ रखते हो तो इसकȇ िलए
िनǥʮंत रहो िक मɀ भी तु¿हȷ उतना ही बरबाद कर दँूगा।’’

मɀने कहा, ‘‘िम. मोǣरआटȥ! तुम मुझे काफǧ बधाइयाँ दे चुकȇ हो। मुझे भी इसकȇ एवज मȷ एक तो दे लेने दो।
अगर मɀ पहलीवाली संभावना कȇ िलए सुिनǥʮत कर िदया गया ƪȓ, तब भी लोगɉ कȇ िहत मȷ बादवाली संभावना को
खुशी से Êवीकार कर लँूगा।’’

वह गुराɓते ƨए बोला,‘‘मɀ तु¿हȷ एक का तो वादा कर सकता ƪȓ, पर दूसरी का नहȣ।’’
इतना कहकर वह मुझे देखता ƨआ कमरȆ से बाहर चला गया।
‘‘ďोफȇसर मोǣरआटȥ कȇ साथ यही मेरा साƒा¶कार था। मɀ यह मानता ƪȓ िक इसने मेरȆ िदमाग पर एक बुरा असर

डाला था। उसकȇ संिƒʫ भाषण ने गंभीरता कǧ वजह पैदा कर दी थी, जो िक कȇवल एक गंुडȆ से नहȣ पैदा हो



सकती थी। तुम यह कह सकते हो िक मɀने उसकȇ िखलाफ पुिलस से सुरƒा §यɉ नहȣ माँगी?’’
इसका कारण यह था और मुझे पʅा यकǧन था िक उसकȇ एजȷट ही मुझ पर हमला करȷगे। यिद ऐसा होता हȉ तो

मेरȆ पास इसकȇ बेहद पʅȇ सबूत हɀ।
‘‘आप पर पहले भी हमला हो चुका हȉ §या?’’
‘‘िďय वाटसन, ďोफȇसर मोǣरआटȥ वह आदमी नहȣ हȉ जो अपने पैरɉ कȇ नीचे घास उगने दे। मɀ दोपहर मȷ िकसी

काम से ऑ§सफोडɔ Êĝीट गया था। जैसे ही मɀ उस मोड़ पर पƨȓचा, जहाँ एक राÊता बɀिटक Êĝीट कǧ तरफ जाता
हȉ, तभी एक दो घोड़ɉवाली गाड़ी तेजी से सनसनाती ƨई मेरȆ ऊपर चढ़ दौड़ी। मɀ तुरȐत ही उछलकर फǪटपाथ पर हो
गया और मɀने खुद को इससे बचा िलया। यह सब कǪछ ही पलɉ मȷ घिटत ƨआ। वह गाड़ी मेरीबोन लेन कǧ तरफ
िनकल गई और िफर तुरȐत ही गायब हो गई। वाटसन, इसकȇ बाद मɀ सड़क कȇ िकनारȆ खड़Ȑजे पर खड़ा था और जैसे
ही मɀ चला िक तभी िकसी मकान कǧ छत से एक ईȐट नीचे कǧ तरफ आई और मेरȆ पैरɉ कȇ पास टकराकर टǩकड़Ȇ-
टǩकड़Ȇ हो गई। मɀने पुिलस को बुलाया और उस जगह कǧ छानबीन कराई, पर वहाँ पर कǪछ प¶थर और ईȐट छत कǧ
मर¿मत कȇ िलए पहले से ही रखे गए थे। मुझे िवʱास िदलाया गया िक शायद उनमȷ से कोई एक ईȐट हवा से िगर
पड़ी। यह जƩर हȉ िक मɀ इस बात को बेहतर तरीकȇ से जानता था, पर मɀ कǪछ भी सािबत नहȣ कर सकता था।
इसकȇ बाद मɀ एक घोड़ागाड़ी से अपने भाई कȇ पास पॉलमॉल चला आया और वहाँ मɀने अपना िदन िबताया। अब
मɀ तु¿हारȆ पास आया ƪȓ और आते समय राÊते मȷ एक गंुडȆ ने मुझ पर एक गदा जैसी चीज से हमला िकया। मɀने उसे
जमीन पर िगरा िदया और पुिलस ने उसे अपनी िहरासत मȷ ले िलया हȉ। िकȑतु मɀ तु¿हȷ पूरȆ िवʱास कȇ साथ कहता ƪȓ
िक उस आदमी, िजसकȇ सामने कȇ दाँत से मेरी उȓगिलयɉ कǧ गाँठȷ िछल गई हɀ, और उस सेवािनवृŧ गिणत कȇ
िशƒक, जो िक संभवतः दस मील दूर िकसी ½लैकबोडɔ पर ďÇन हल कर रहा होगा, कȇ बीच कोई संबंध नहȣ पाया
जा सकȇगा। वाटसन, तु¿हȷ आʮयɓ नहȣ ƨआ िक तु¿हारȆ कमरȆ मȷ घुसते ही मेरा पहला काम तु¿हारȆ दरवाजɉ को बंद
करना ही था और सामने कȇ दरवाजे कȇ बजाय कम संदेहवाली जगह से बाहर िनकलने कȇ बारȆ मȷ तुमसे पूछȆ जाने
कȇ िलए मɀ िववश कर िदया गया था।’’

मɀने अकसर अपने साथी कȇ साहस कǧ ďशंसा कǧ थी, परȐतु इस बार कȇ िजतनी कभी नहȣ और िजस तरह से
उसने शांितपूवɓक घटनाएँ बताईȐ एवं िजºहȷ आपस मȷ जोड़ते ही यह एक डरावना िदन बन गया था।

मɀने कहा, ‘‘तुम रात यहाँ गुजारोगे?’’
‘‘नहȣ, मेरȆ दोÊत, मɀ तु¿हारȆ िलए कोई खतरा नहȣ बनना चाहता ƪȓ। मेरȆ पास मेरी योजनाएँ हɀ और जÃदी ही

सबकǪछ ठीक हो जाएगा। अब तक सबकǪछ तय हो चुका हȉ और जहाँ तक िगर¼तारी का ďÇन हȉ, इसमȷ उºहȷ मेरी
सहायता कǧ जƩरत नहȣ होगी, हालाँिक दोष सािबत करने कȇ िलए मेरी मौजूदगी जƩरी हȉ। इसीिलए इससे बेहतर
और कǪछ भी नहȣ हो सकता हȉ िक मɀ कǪछ िदनɉ कȇ िलए गायब हो जाऊȔ। इससे पुिलस को अपना काम करने मȷ
आसानी होगी और मेरȆ िलए एक खुशी कǧ बात होगी िक तुम मेरȆ साथ महाʧीप चलो।’’

मɀने कहा, ‘‘मेरी ďैǥ§टस इस समय धीमी हȉ और मेरा पड़ोसी भी सहयोग करनेवाला Æयǥʇ हȉ। मुझे तु¿हारȆ साथ
चलने मȷ खुशी होगी।’’

‘‘तब कल सुबह शुƩ करते हɀ।’’
‘‘बƨत जƩरी हȉ §या?’’
‘‘हाँ, बƨत ही जƩरी हȉ। ये तु¿हारȆ िनदȺश हɀ, िďय वाटसन! मेरी तुमसे िवनती हȉ िक तुम अƒरशः उनका पालन

करोगे, §यɉिक तुम यूरोप कȇ सबसे शǥʇशाली और चालाक अपराधी संगठन कȇ िखलाफ मेरȆ साथ दोनɉ हाथɉवाला



खेल-खेल रहȆ हो।
अब सुनो! तुम अपना जो भी सामान ले जानेवाले हो, उसे तुम आज रात िबना पता िलखे ही अपने एक

िवʱसनीय आदमी कȇ साथ िव§टोǣरया भेज दोगे। सुबह तुम अपने आदमी को यह कहते ƨए एक घोड़ागाड़ी लाने
कȇ िलए भेजोगे िक वह वहाँ मौजूद पहली और दूसरीवाली गाड़ी को नहȣ लेगा। इस घोड़ागाड़ी से तुम लाथर एĀȇड
कȇ Êटɀड कǧ ओर चलोगे और कोचवान को कागज कȇ टǩकड़Ȇ पर पता िलखकर दे दोगे, साथ ही उसे यह भी बता
देना िक वह इसे कहȣ फȇȑकȇ नहȣ। अपना िकराया तैयार रखना और जैसे ही तु¿हारी गाड़ी Ƨकȇ, तुम एĀȇड से
भागकर दूसरी तरफ ठीक सवा नौ बजे पƨȓच जाना। वहाँ तु¿हȷ एक घोड़Ȇवाली छोटी गाड़ी इȐतजार करती िमलेगी,
िजसे एक काली शाल ओढ़Ȇ ƨए आदमी चला रहा होगा। तुम इसमȷ घुस जाना और कॉµटीनȷटल ए§सďेस कȇ िलए
ठीक समय िव§टोǣरया पƨȓच जाओगे।’’

‘‘मɀ वहाँ तुमसे कहाँ िमलँूगा?’’
‘‘ठीक ÊटȆशन पर। सामनेवाला ďथम ėेणी का दूसरा िड½बा हमारȆ िलए आरिƒत होगा।’’
‘‘वह बोगी ही हमारी मुलाकात कǧ जगह हȉ।’’
‘‘ठीक हȉ।’’
अब हो¿स से शाम को Ƨकने कȇ िलए पूछना बेकार था। मेरȆ िलए उसका यह सोचना Êपʴ हो गया था िक वह

िजस छत कȇ नीचे था, उसकȇ िलए वह परȆशानी बन सकता था और इसी उʡेÇय ने उसे चले जाने कȇ िलए बा¹य
िकया था। कल कǧ अपनी योजना कȇ अनुसार वह जÃदी-जÃदी कǪछ श½द बुदबुदाते ƨए मेरȆ साथ बगीचे मȷ आया
और िफर उस दीवाल पर चढ़कर दूसरी तरफ राÊते पर कǮद गया, जो िक सीधा मोटȥमर Êĝीट कǧ तरफ जाता था।
उसने घोड़ागाड़ी कȇ िलए एक सीटी कǧ आवाज िनकाली और िफर उसी से मɀने उसे जाते ƨए सुना।

सुबह मɀने हो¿स कȇ िनदȺशɉ का पालन िकया। एक घोड़ागाड़ी इतनी सावधानी से यह बचाते ƨए ली गई िक यह
हमारȆ िलए ही तैयार कǧ गई थी। नाÇते कȇ बाद मɀ तुरȐत ही लोअर एĀȇड कǧ तरफ चल िदया, जहाँ से मɀ अपनी पूरी
तेजी से भागा। अब मेरȆ सामने एक छोटी सी एक घोड़Ȇवाली गाड़ी खड़ी थी, िजसकȇ कोचवान ने काली शॉल लपेट
रखी थी। जैसे ही मɀ इसमȷ बैठा, इसने अपना चाबुक घोड़Ȇ पर लहराया और तेजी से िव§टोǣरया ÊटȆशन कǧ तरफ
भागा। मेरȆ उतरते ही उसने अपनी गाड़ी वापस मोड़ ली और िबना मेरी तरफ देखे ही तुरȐत तेजी से वापस चल
िदया।

यह सबकǪछ बƨत ही अ¬छȆ ढȐग से ƨआ। मेरा सामान मेरा इȐतजार कर रहा था और हो¿स कǧ बताई जगह को
खोजने मȷ मुझे कोई परȆशानी नहȣ ƨई। ऐसा इसिलए भी ƨआ, §यɉिक ĝȆन मȷ कȇवल यही जगह थी, िजस पर
‘आरिƒत’ िलखा था। अब मेरी कȇवल एक ही बेचैनी थी िक हो¿स वहाँ नहȣ थे। ÊटȆशन कǧ घड़ी बता रही थी िक
हमारी याĉा कǧ शुƧआत मȷ िसफɕ सात ही िमनट बचे थे। यािĉयɉ कȇ समूहɉ और उºहȷ िवदा करनेवालɉ मȷ मɀने उºहȷ
ढǭȓढ़ा, पर यह सब Æयथɓ था, §यɉिक मुझे उनमȷ अपने साथी का कोई िनशान नहȣ िमला। मɀने अपना कǪछ समय
इटली कȇ एक बुजुगɓ पादरी कǧ सहायता करने मȷ िबताया, जो िक कǪली को अपनी टǭटी-फǮटी अंăेजी मȷ यह बताने
कǧ कोिशश कर रहा था िक उसका सामान पेǣरस कȇ िलए बुक होना था। िफर एक बार और चारɉ तरफ देखते ƨए
मɀ वापस अपनी बोगी कǧ तरफ लौट आया, जहाँ मुझे वही कǪली िमला और उसने िटकट कȇ बदले वही जीणɓ-शीणɓ
पादरी साथी कȇ Ʃप मȷ दे िदया। उसे यह बताना मेरȆ िलए बेकार था िक उसकǧ मौजूदगी मेरȆ िलए अनिधकार
घुसपैठ हȉ, §यɉिक मेरा इटली भाषा का Ɣान उसकǧ अंăेजी से भी कम था, इसीिलए मɀने अपने कȑधे अÊवीकǲित मȷ
उचका िदए और बेचैनी से अपने साथी कȇ िलए इधर-उधर देखने लगा। जैसे ही मɀने सोचा िक उसकǧ गैर-मौजूदगी



का मतलब यह हो सकता था िक उस रात उस पर कोई घातक हमला ƨआ होगा, डर कǧ एक िसहरन सी मुझमȷ
दौड़ गई। ĝȆन कȇ दरवाजे पहले ही बंद हो चुकȇ थे और जब सीटी बजी, तभी एक आवाज आई, ‘‘िďय वाटसन!
तुमने मुझे गुड मॉिनɖग कहने कǧ भी जहमत नहȣ उठाई।’’

मɀ आʮयɓचिकत होकर मुड़ा। उस बुजुगɓ पादरी ने अपना चेहरा मेरी ओर घुमाया। अगले ही पल उसकǧ झुǣरɔयाँ
सीधी हो गईȐ, नाक ठǩʜी से हट गई और नीचे कȇ हɉठɉ का आगे कǧ ओर िनकलना व मँुह का बुदबुदाना ख¶म हो
गया। उसकǧ उदास सी आँखɉ मȷ एक चमक आ गई और उसका झुका ƨआ शरीर तन गया। अब वह पुराना ढाँचा
गायब हो चुका था और उसकǧ जगह हो¿स ने ले ली थी।

मɀ चीख पड़ा, ‘‘हȆ भगवाß! तुमने मुझे िकतना चɌका िदया।’’
वह फǪसफǪसाते ƨए बोला, ‘‘अभी भी सुरƒा जƩरी हȉ। मुझे पता था िक वे मेरा पीछा करȷगे। ओह, वहाँ

मोǣरआटȥ खुद भी मौजूद हȉ।’’
जैसे ही हो¿स ने इतना कहा, ĝȆन चल पड़ी। पीछȆ कǧ तरफ जब मɀने देखा तो वहाँ एक लंबा आदमी भीड़ को

धʅा देते ƨए आगे बढ़ रहा था और अपने हाथ इस तरह से िहला रहा रहा था िक जैसे वह ĝȆन रोकना चाहता हो।
अब बƨत देर हो चुकǧ थी। ĝȆन ने अपनी गित पकड़ ली और थोड़ी ही देर मȷ ÊटȆशन को पीछȆ छोड़ िदया।

हो¿स ने हȓसते ƨए कहा, ‘‘अपने सारȆ सुरƒा कȇ उपायɉ कȇ चलते हम बाल-बाल बचकर िनकल आए।’’
वह उठ खड़ा ƨआ और खुद को छǩपानेवाले अपने उस काले चोगे तथा हȉट को उतारकर हɀडबैग मȷ रख िदया।
‘‘वाटसन! §या तुमने आज सुबह का अखबार पढ़ा हȉ?’’
‘‘नहȣ।’’
‘‘तब, तु¿हȷ बेकर Êĝीट कȇ बारȆ मȷ भी नहȣ पता होगा।’’
‘‘बेकर Êĝीट?’’
‘‘उºहɉने िपछली रात को हमारȆ कमरɉ मȷ आग लगा दी थी। इसमȷ कǪछ अिधक नुकसान नहȣ ƨआ।’’
‘‘हो¿स! यह तो बरदाÇत कȇ बाहर हȉ।’’
‘‘जब उनका वह गदावाला आदमी िगर¼तार ƨआ, तभी वे मुझे ढǭȓढ़ने मȷ भटक गए। इसीिलए वे अंदाज नहȣ लगा

सकȇ िक मɀ वापस अपने कमरȆ मȷ आ गया ƪȓ। उºहɉने तुम पर भी अपनी िनगाह रखी थी और इसीिलए माǣरआटȥ
िव§टोǣरया तक पƨȓच गया था। तुमने आने मȷ कोई गलती तो नहȣ कǧ थी?’’

‘‘मɀने ठीक वही िकया जो आपने कहा था।’’
‘‘§या तु¿हȷ वह घोड़ागाड़ी िमली थी?’’
‘‘हाँ, वह मेरा इȐतजार कर रही थी।’’
‘‘§या तुमने कोचवान को पहचान िलया था?’’
‘‘नहȣ।’’
‘‘वह मेरा भाई माइĀा¼ट था। ऐसे मामलɉ मȷ िबना तुमको बताए िबना Êवाथɓ कȇ ही उससे लाभ िमल जाता हȉ।

ऐसे नाजुक मौकɉ पर िकसी भाड़Ȇ कȇ आदमी को अपने िवʱास मȷ नहȣ ले सकते। परȐतु अब हमȷ मोǣरआटȥ कȇ िलए
जो करना हȉ, उसकǧ योजना बनानी हȉ।’’

‘‘यह एक ए§सďेस ĝȆन हȉ और एक नाव इसका पीछा भी करȆगी, तो मुझे लगता हȉ हम इससे बƨत ही सुरिƒत
ढȐग से बच िनकले हɀ।’’

‘‘िďय वाटसन! तुमने मेरी बात का सही अंदाज नहȣ लगाया हȉ िक यह आदमी मेरȆ ही बौǥʢक Êतर का हȉ। तुम



सोच नहȣ सकते हो िक यिद मɀ पीछा करनेवाला होता तो §या मɀ खुद को इतने हलकȇ अवरोध से रोक देने देता। तब
तुम उसकȇ बारȆ मȷ इतना कम §यɉ सोचते हो?’’

‘‘वह §या करȆगा?’’
‘‘मुझे §या करना चािहए?’’
‘‘तुम §या करोगे?’’
‘‘दूसरी गाड़ी बदल लो।’’
‘‘पर वह लेट हो सकती हȉ।’’
‘‘कोई फकɕ नहȣ पड़ता हȉ। यह ĝȆन कȊȑटरबरी पर Ƨकती हȉ और वहाँ बोट कȇ आने मȷ कम-से-कम पंČह िमनट

कǧ देर होती हȉ। वह हमȷ वहाँ पकड़ लेगा।’’
‘‘कोई भी सोचेगा िक हम अपराधी हɀ। उसकȇ आने पर उसे िगर¼तार हो जाने दो।’’
‘‘यह हमारा तीन महीने का काम बरबाद कर देगा। हमȷ बड़ी मछली पकड़नी हȉ, पर छोटी मछिलयाँ जाल से

बाहर बच जाएँगी। सोमवार को हमȷ वे सब िमल जाएँगी, इसीिलए िगर¼तार होना ठीक नहȣ हȉ।’’
‘‘तब §या करȷ?’’
‘‘हम कȊȑटरबरी पर बाहर आ जाएँगे।’’
‘‘और तब?’’
‘‘िफर हम नेवातेन से डी पी तक कǧ एक लंबी याĉा करȷगे। मुझे जो चािहए, मोǣरआटȥ वही करȆगा। वह पेǣरस

जाएगा और हमारȆ सामान को पहचानकर वहाँ िडपो मȷ हमारा दो िदनɉ तक इȐतजार करȆगा। इसी बीच हम कपड़Ȇ कȇ
दो बैग ले लȷगे और अपने देश कȇ िनमाɓताz को ďो¶सािहत करते ƨए उसी कȇ साथ याĉा करȷगे। हम ल§स¿बगɓ व
बैसले होते ƨए ǥÊव±जरलɀड पƨȓचȷगे।’’

कȊȑटरबरी पर हम कȇवल इसीिलए उतर गए िक हमȷ ºयूहȆवन कȇ िलए ĝȆन पकड़ने कȇ िलए वहाँ एक घंटा इȐतजार
करना था।

मɀ अभी भी अपने सामान कȇ साथ जाते ƨए वैन को दुःखी मन से देख रहा था, §यɉिक इसमȷ मेरȆ कपड़Ȇ थे,
जबिक हो¿स ने मेरी बाँहȷ खȣचȣ और पटरी कǧ ओर इशारा िकया।

उºहɉने कहा, ‘‘तुम उसे पहले ही देख चुकȇ हो।’’
कȇȑिटश कȇ जंगलɉ मȷ काफǧ दूर धुएँ कǧ एक पतली सी रȆखा ऊपर उठती ƨई िदखाई पड़ रही थी। एक ही िमनट

बाद एक गाड़ी का िड½बा और इȐजन दूर मोड़ से आता ƨआ िदखाई पड़ा, जो िक ÊटȆशन कǧ ओर ही आ रहा था।
जैसे ही यह गरजता ƨआ और अपनी गरम हवा हमारȆ चेहरȆ पर छोड़ता ƨआ सामने से गुजरा, ÊटȆशन पर पड़Ȇ माल
कȇ ढȆर कȇ पीछȆ हो जाने का भी हमारȆ पास समय नहȣ था।

जब हम उस गाड़ी कȇ िड½बे को पहाड़ी पर जाते ƨए देख रहȆ थे, तभी हो¿स ने कहा, ‘‘वह वहाँ जा रहा हȉ।’’
‘‘हमारȆ साथी कǧ बुǥʢमानी कǧ भी सीमाएँ हɀ। यह अď¶यािशत हो सकता हȉ िक मɀ जो भी पǣरणाम िनकालँू और

उस पर काम कƩȔ, उसका उºहȷ पहले से ही पता चल जाता हȉ।’’
‘‘उसने §या िकया होगा, §या वह हमसे आगे िनकल गया होगा?’’
‘‘इसमȷ कोई शक नहȣ हȉ िक उसने मुझ पर मेरी ह¶या करने कȇ िलए हमला िकया होगा। यही एक खेल हȉ, िजसे

दोनɉ खेल सकते हɀ। अब सवाल यह हȉ िक हम पहले ही यहाँ लंच कर लȷ या ºयूहȆवन पƨȓचकर खाना खाने तक
भूखे रहȷ।’’



हम उस रात đसेÃस कȇ िलए चल िदए और हमने वहाँ दो िदन िबताए। तीसरȆ िदन हम Êĝासबगɓ कȇ िलए चले।
सोमवार कǧ सुबह हो¿स ने लंदन कǧ पुिलस को टȆलीăाम िकया, िजसका जवाब हमȷ शाम को होटल मȷ िमल गया
था। हो¿स ने इसे खोला और िफर बुरा सा मँुह बनाकर फȇȑक िदया। िफर एक कराहती आवाज मȷ कहा, ‘‘मुझे
लगता हȉ, वह बच गया।’’

‘‘मोǣरआटȥ?’’
‘‘िसवाय उसकȇ उºहɉने पूरा िगरोह पकड़ िलया। वह बचकर िनकल गया। वाकई जब मɀने देश छोड़ा तब उससे

कोई बच नहȣ सकता था, पर मɀने सोचा था िक मɀने उनकȇ हाथɉ मȷ उसे दे िदया। वाटसन, मेरȆ खयाल से तु¿हȷ वापस
इȐ©लɀड लौट जाना चािहए।’’

‘‘§यɉ?’’
‘‘§यɉिक मɀ अब तु¿हारȆ िलए एक खतरनाक साथी बन चुका ƪȓ। इस आदमी का पेशा ख¶म हो चुका हȉ। अगर

वह लंदन वापस लौटता हȉ तो वहाँ कǪछ भी नहȣ हȉ। जहाँ तक मɀ उसकȇ Êवभाव कȇ बारȆ मȷ जानता ƪȓ, वह अपनी
पूरी ताकत मुझसे बदला लेने मȷ लगा देगा। उसने मेरȆ साथ अपनी एक छोटी सी मुलाकात मȷ कहा था और मɀ
जानता ƪȓ िक वह वैसा ही करȆगा। मɀ वाकई तु¿हȷ परामशɓ देता ƪȓ िक तुम वापस अपनी ďैǥ§टस कȇ िलए चले
जाओ।’’

यह िकसी Æयǥʇ कȇ िलए एक अनुरोध जैसा ही था, जो िक उसका एक पुराना सहयोगी होने कȇ साथ एक पुराना
साथी भी था। हम Êĝȉसबगɓ मȷ इस िवषय पर आधे घंटȆ तक बहस करते रहȆ और उसी रात हमने अपनी याĉा िजनेवा
कȇ िलए शुƩ कर दी।

एक सʫाह तक हम रॉन कǧ मनोहर घाटी मȷ घूमते रहȆ और िफर Ãयूक होते ƨए जेिमनी दरȺ तक गए। जो िक
बफɕ से ढका ƨआ था। इसकȇ बाद हम इȐटरलेकन से मेǣरजनेन भी गए। यह एक बƨत ही मनभावन याĉा थी, नीचे
धरती पर हǣरयाला वसंत और ऊपर सफȇद बफɕ; परȐतु यह मुझे िबलकǪल ही Êपʴ था िक एक पल कȇ िलए भी
हो¿स उस काली छाया को नहȣ भूल पाए थे। घर कǧ तरह कȇ उस अÃपाइन कȇ गाँव और एकांतवाले पहाड़ी दरɋ मȷ
भी मɀ उसकǧ चौकʨी आँखɉ और हर आने-जानेवाले चेहरȆ पर उनकǧ तीƑण ųिʴ को देख रहा था। उसे इस बात
का पʅा यकǧन था िक हम जहाँ भी जाएँगे, हम खतरȆ से बाहर नहȣ रहȷगे, जो िक हमारȆ पैरɉ कȇ िनशान का पीछा
कर रहा था।

मुझे याद हȉ िक एक बार जब हम जेिमनी से होकर गुजर रहȆ थे और डाउबȷसी कǧ सीमा पर ही थे, तभी ऊपर
पहाड़ी से एक बड़ा प¶थर नीचे कǧ ओर लुढ़का और ठीक हमारȆ पीछȆ झील मȷ आवाज करता ƨआ िगर गया। एक
झटकȇ से हो¿स िकनारȆ टीले पर चढ़ गया और अपनी गरदन घुमाकर चारɉ ओर देखने लगा। वहाँ कोई नहȣ िदखा
और हमारȆ गाइड ने हमȷ यकǧन िदलाया िक इस मौसम मȷ यहाँ प¶थर अकसर िगरते रहते हɀ। हो¿स ने कोई जवाब
नहȣ िदया, पर उस आदमी कǧ बात सुनकर मेरी तरफ देखकर एक ऐसे Æयǥʇ कǧ तरह मुसकराया, जो िक अपनी
बात का असर देख रहा हो।

अपने पूरȆ चौकʨेपन कȇ बावजूद वह हताश नहȣ ƨआ था। बǥÃक मɀने पहले कभी उसको इतना अिधक उ¶साह
मȷ नहȣ देखा था। वह बार-बार इस बात पर आ जाता था िक यिद उसे इसका यकǧन हो जाता िक वह समाज को
मोǣरआटȥ से आजाद करा सकता हȉ, तब वह अपने पेशे को ďसʨतापूवɓक एक पǣरणाम तक पƨȓचा ƨआ महसूस
करता।

‘‘मɀ सोचता ƪȓ वाटसन, मɀ अब यह कह सकता ƪȓ िक मɀने अपना जीवन बरबाद नहȣ िकया हȉ। अगर मेरȆ संăह



आज कǧ रात बंद कर िदए जाते हɀ, तब भी मɀ उनका धैयɓपूवɓक अवलोकन कर सकता ƪȓ। लंदन कǧ हवा मेरȆ िलए
बƨत ही मधुर हȉ। हजारɉ मामले, िजनमȷ मɀने काम िकया हȉ, मुझे याद नहȣ हȉ िक मɀने अपनी ताकत का इÊतेमाल
कभी िकसी गलत पƒ कȇ िलए िकया हो। हाल ही मȷ, बजाय उन अिधक बनावटी मामलɉ, िजनकȇ िलए हमारȆ
समाज कǧ बनावटी ǥÊथित िज¿मेदार हȉ, मेरा Ƨझान ďकǲित कȇ ʧारा पैदा कǧ गई समÊया कǧ ओर रहा। वाटसन!
यूरोप कȇ सबसे अिधक खतरनाक और सƒम अपराधी को पकड़ने या उसकȇ सफाए कȇ ʧारा जब मɀ अपने पेशे
को सजाऊȔगा, तब वह िदन तु¿हारȆ संÊमरणɉ कǧ समाǥʫ का होगा।’’

जो कǪछ भी मेरȆ पास बताने कȇ िलए बचेगा, उसे मɀ संिƒʫ Ʃप मȷ और ठीक-ठीक बता दँूगा। यह एक िवषय
नहȣ हȉ, िजसमȷ मɀ बना रहना चाहता ƪȓ, िफर भी मɀ सचेत ƪȓ िक िवÊतार से बताने कȇ साथ िकसी भी महŨवपूणɓ त·य
को न भूलने का कायɓ मुझे सुपुदɓ िकया गया हȉ।

यह तीन मई थी और हम एक छोटȆ से गाँव मेǣरȐजेन पƨȓचे, जहाँ हम इȐǥ©लशर हॉफ कȇ पास Ƨकȇ और िफर उसकȇ
बड़Ȇ भाई पीटर ÊटȆिलयर कȇ पास ठहराए गए। हमारा मकान मािलक एक बƨत ही बुǥʢमान आदमी था, वह बƨत
ही अ¬छी अंăेजी बोलता था। उसने लंदन कȇ ăासवेनर होटल मȷ तीन साल तक बेयरȆ कǧ नौकरी कǧ थी। उसी कǧ
राय पर हम चार तारीख को दोपहर मȷ साथ-साथ इस इरादे कȇ साथ पहाड़ी को पार करने चल िदए िक हम
राजेनलुई कǧ एक झɉपड़ी मȷ रात गुजारȷगे। हमȷ समझाया गया था िक रȆिजनबाख कȇ झरने को उन छोटȆ चʅरदार
राÊतɉ कȇ देखे िबना उसे पार न करȷ, जो िक पहाड़ी कȇ करीब आधे राÊते पर हȉ।

यह वाकई एक बƨत ही डरावनी जगह हȉ। िपघली ƨई बफɕ से यहाँ जलďवाह ďबल था, जो िक नीचे बƨत ही
गहराई मȷ िगर रहा था। इसकǧ फǪहारȷ जलते ƨए घर कȇ धुएँ कǧ तरह घुमड़ रही थȣ। यह नदी बƨत ही भयानक Ʃप
मȷ उस खाई मȷ िगर रही थी। इसकȇ िकनारȆ काली चमकǧली चʙानȷ थȣ। दूिधया रȐग कǧ यह नदी आगे से सँकरी
होती ƨई नीचे गहराई मȷ िगर रही थी। तेजी से बहती ƨई यह धारा ऊपर तक लबालब भरी ƨई थी। दूर तक फȊला
ƨआ वह हरȆ रȐग का पानी नीचे गरज रहा था और फǪहारɉ का वह मोटा परदा ऊपर कǧ तरफ फǪफकार रहा था।
इसकǧ लगातार और शांित ďदान करनेवाली हवा आदमी को एक खुमारी मȷ ला दे रही थी। हम िकनारȆ खड़Ȇ होकर
नीचे पानी को देख रहȆ थे, जो िक काली चʙानɉ कȇ बीच से होकर जा रहा था और खाई कȇ ऊपर आती फǪहारɉ कȇ
साथ आवाजɉ को सुन रहȆ थे।

झरने का पूरा ųÇय देखने कȇ िलए राÊते को गोल आकार देते ƨए बंद कर िदया गया था, पर यह अचानक ही
ख¶म हो जाता था और याĉी िजधर से आता उसे उधर कǧ ही ओर वापस जाना पड़ता था। इसीिलए हमȷ भी मुड़कर
जाना पड़ा िक तभी हमने देखा िक ǥÊव±जरलɀड का रहनेवाला एक युवक अपने हाथɉ मȷ एक िचʚी लेकर दौड़ता
ƨआ आ रहा हȉ। इसमȷ उसी होटल का िनशान बना ƨआ था, िजसे हमने अभी-अभी छोड़ा था। मकान मािलक ने
इस िचʚी पर मेरा नाम िलखा था। इससे पता चला िक हमारȆ होटल छोड़ने कȇ कǪछ ही िमनटɉ कȇ बाद वहाँ एक
अंăेज मिहला आई थी, उसकǧ हालत फȇफड़Ȇ कȇ संĀमण से बƨत खराब थी। वह डȆवास »ला±ज पर छǩǥʙयाँ
मनाने गई थी और अब अपने दोÊतɉ कȇ पास Ãयुसरने जा रही थी िक तभी उसकǧ तबीयत खराब हो गई। ऐसा
मालूम पड़ता था िक वह कǪछ ही घंटɉ कǧ मेहमान हȉ, यिद मɀ वापस लौट जाता ƪȓ तो एक अंăेज डॉ§टर का
उसको देखना उसकȇ िलए एक बड़ी िदलासा होगी। उस भले आदमी ÊटȆिलयर ने मुझे उस िचʚी मȷ यकǧन िदलाया
था िक वह मेरी इस तकलीफ कȇ िलए मेरा आभारी रहȆगा। चँूिक उस मिहला ने ǥÊव±जरलɀड कȇ िकसी िचिक¶सक
कȇ िलए मना कर िदया था, इसीिलए वह इसे अपने ऊपर एक बड़ी िज¿मेदारी मान रहा था।

यह अनुरोध इस तरह से था िक इसे मना नहȣ िकया जा सकता था। अपने देश कǧ मिहला, जो िक अपǣरिचत



भूिम पर मरनेवाली थी, उसकȇ िलए इस ďाथɓना को अÊवीकार करना असंभव था। हालाँिक हो¿स को छोड़कर जाते
ƨए मुझे िझझक हो रही थी। अंत मȷ तय यह ƨआ िक वे उस युवा संदेशवाहक को अपने पास राÊता बतानेवाले और
सहयोगी कȇ Ʃप मȷ रखȷगे और मɀ मैǣरȐजेन जाऊȔगा।

हो¿स ने कहा िक वे कǪछ समय झरने कȇ पास िबताएँगे और िफर धीमे-धीमे पहाड़ी पर चढ़ते ƨए रोजेनलुई
पƨȓचȷगे, जहाँ शाम को मɀ उनसे िफर िमल लँूगा। जैसे ही मɀ कǪछ दूर पƨȓचा तो मɀने देखा िक हो¿स कǧ पीठ एक
चʙान कȇ सहारȆ िटकǧ हȉ और वे हाथ बाँधकर नीचे झरने का पानी देख रहȆ हɀ। यही वह उनका अंितम ųÇय था,
जो मेरी तकदीर ने मुझे इस दुिनया मȷ िदखाया था।

जब मɀ काफǧ नीचे उतर आया और मुड़कर देखा, तब उºहȷ वहाँ से देख पाना असंभव था, परȐतु मɀ उस
घुमावदार राÊते को देख सकता था, जो िक पहाड़ी से होकर उन तक जाता था। इसी पर एक आदमी, जहाँ तक
मुझे याद हȉ, काफǧ तेजी से जा रहा था। मɀने उसकǧ काली छाया कǧ बाहरी ƩपरȆखा बƨत ही Êपʴ Ʃप से देखी
थी। मɀने उसकȇ जÃदी-जÃदी चलने पर ¹यान िदया था, परȐतु अपनी मंिजल पर जाने कǧ जÃदी मȷ वह मेरȆ िदमाग से
हट गया था।

मेǣरȐजेन पƨȓचने मȷ मुझे एक घंटȆ से कǪछ अिधक समय लगा। वह बुजुगɓ ÊटȆलर अपने होटल कȇ पोचɓ मȷ खड़ा था।
मɀने जÃदी-जÃदी आते ƨए कहा, ‘‘मुझे यकǧन हȉ िक वह अभी ®यादा बुरी ǥÊथित मȷ नहȣ होगी।’’

उनकȇ चेहरȆ पर एक आʮयɓ का भाव था और उनकǧ भɌहɉ कȇ ďदशɓन ने मेरȆ िदल कǧ धड़कन बढ़ा दी थी। उस
िचʚी को जेब से बाहर िनकालते ƨए मɀने कहा, ‘‘§या यह िचʚी आपने नहȣ िलखी हȉ? §या इस होटल मȷ कोई
अंăेज बीमार औरत नहȣ हȉ?’’

वह जोर से बोला, ‘‘िबलकǪल नहȣ। मगर इस िचʚी पर मेरȆ होटल का िनशान हȉ। इसका मतलब हȉ िक इसे
उसी लंबे अंăेज आदमी ने िलखा होगा, जो तुम लोगɉ कȇ जाने कȇ बाद आया था।’’ उसने कहा।

पर मɀ उस होटल कȇ मािलक कǧ बात सुनने कȇ िलए नहȣ Ƨका। एक अजीब से भय कȇ साथ मɀ उस गाँव कǧ
सड़क पर दौड़ पड़ा और उसी ओर भागा, िजधर से मɀ अभी-अभी उतरा था। इसमȷ मुझे करीब एक घंटा लग गया
था। अपनी सारी कोिशशɉ कȇ बावजूद एक बार िफर से रȆिजनबाख कȇ झरने तक पƨȓचने मȷ मुझे दो घंटȆ लग गए।
हो¿स का सामान उसी चʙान पर पड़ा ƨआ था, जहाँ मɀने उºहȷ छोड़ा था, परȐतु वहाँ उनका कोई नामोिनशान नहȣ
था। उनको आवाज देकर मेरा पुकारना भी बेकार गया, छोटी-छोटी पहाि़डयɉ से टकराकर आती मेरी आवाज कǧ
ďित¹विन ही मेरा जवाब थी।

उनकȇ वहाँ पड़Ȇ सामान को देखकर मेरा िदल बैठा जा रहा था। इसका मतलब यह ƨआ िक वे रोजेनलुई नहȣ
पƨȓचे। वे इसी ितराहȆ पर ही Ƨकȇ हɉगे, िजसकȇ एक ओर सीधी-सपाट चढ़ाई और दूसरी ओर गहरी खाई थी। तभी
उनकȇ दुÇमन ने उºहȷ पकड़ िलया होगा। वह ǥÊव±जरलɀड वाला युवक भी चला गया था। उसको शायद मोǣरआटȥ
ने कǪछ धन िदया होगा और उसकȇ साथ दो आदमी भी थे। िफर §या ƨआ होगा? कौन हमȷ बताए िक §या ƨआ
होगा?

अपने आपको संयत करने कȇ िलए मɀ एक या दो िमनट कȇ िलए खड़ा रहा, §यɉिक मɀ उन चीजɉ को देखकर
थोड़ा भयभीत हो गया था। िफर मɀने हो¿स कȇ अपने तरीकɉ कǧ तरह सोचना शुƩ िकया और इस आपदा को
समझने कȇ िलए उनको Æयवहार मȷ लाने कǧ कोिशश कǧ। ऐसा करना बƨत ही आसान था। अपनी बातचीत कȇ
दौरान हम उस राÊते कȇ अंितम िसरȆ तक नहȣ गए थे और वहाँ पड़ा ƨआ उनका सामान यही बता रहा था िक हम
वहȣ खड़Ȇ थे। वहाँ कǧ काली िमʙी फǪहारɉ कǧ बौछार से नरम हो गई थी और इस पर अब एक िचि़डया कȇ िनशान



बन सकते थे। जाते ƨए पैरɉ कȇ दो िनशान वहाँ काफǧ दूर तक Êपʴ थे, वे दोनɉ िनशान मुझसे दूर होते जा रहȆ थे,
परȐतु उनमȷ से कोई भी िनशान वापसी कǧ तरफ नहȣ लौटा था। उस िमʙी से कǪछ एक गज कǧ दूरी पर ऐसा लगता
था िक जमीन कǪछ रɌदी गई थी और खाई मȷ लटकǧ ƨई झाि़डयाँ टǭटी तथा िबखरी ƨई थȣ। मɀने आगे कǧ ओर
झुककर देखा, पर तेज आती ƨई फǪहारɉ ने मुझे पूरा िभगो िदया। मेरȆ वहाँ से चलने कȇ पहले ही अँधेरा हो चुका था
और अब मुझे चमकती ƨई चʙानɉ पर कȇवल नमी ही िदख रही थी। नीचे दूर तक पानी कȇ िगरने कǧ आवाज थी।
मेरȆ पुकारने पर कȇवल उसकǧ ďित¹विन ही आती थी।

यह भा©य का ही खेल था िक मेरȆ साथी और सहयोगी कǧ अंितम बधाइयाँ ही मेरȆ साथ थȣ। उसका सामान अभी
भी चʙान से िटका ƨआ राÊते पर पड़ा था। पास ही कȇ एक प¶थर पर कǪछ चमकती ƨई सी चीज ने मेरा ¹यान
अपनी तरफ खȣचा और हाथ बढ़ाकर उठाते ही मुझे लगा िक यह तो चाँदी का िसगरȆट का िड½बा हȉ, िजसे वे
हमेशा अपने साथ रखते थे। मɀने इसे जैसे ही उठाया िक तभी इसकȇ नीचे दबा एक चौकोर कागज का टǩकड़ा नीचे
जमीन पर िगर पड़ा। इसे खोलने पर मɀने देखा िक यह उनकǧ नोटबुक से फटȆ पʨे हɀ और इनमȷ उºहɉने मुझे ही
संबोिधत करकȇ िलखा हȉ। यह उस Æयǥʇ का गुण था िक उसकǧ िदशा Êपʴ थी और िलखावट उतनी ही साफ
तथा सुघड़ िक जैसे यह उसकȇ अपने अ¹ययन- कƒ मȷ ही िलखी गई हो।

िďय वाटसन!
मɀ कǪछ पंǥʇयाँ िम. मोǣरआटȥ कǧ आभार Êवीकǲित मȷ िलख रहा ƪȓ, िजºहɉने उन ďÇनɉ कǧ अंितम चचाɓ कȇ िलए,

जो िक हम दोनɉ कȇ ही बीच थे, मेरी सुिवधा का इȐतजार िकया। उसने मुझे अपने काम कȇ तरीकɉ कǧ ƩपरȆखा िदखा
दी हȉ, िजसकȇ ʧारा वह अंăेज पुिलस से बच िनकला और उसने हमारी गितिविधयɉ कȇ बारȆ मȷ पता लगा िलया।
मɀने उसकǧ कािबिलयत कȇ बारȆ मȷ जो ऊȔची धारणा बना रखी थी, उसे उसने और भी पʅा कर िदया। मुझे यह
सोचकर बƨत खुशी हȉ िक मɀ समाज को उसकǧ मौजूदगी से होनेवाले आगामी ďभावɉ से आजाद कर दँूगा, हालाँिक
मुझे डर हȉ िक यह सब उस कǧमत पर होगा, जो िक मेरȆ सािथयɉ कȇ िलए, खासतौर से वाटसन, तु¿हȷ बƨत ही
पीड़ादायक होगा। मɀ तु¿हȷ पहले ही बता चुका ƪȓ िक मेरा पेशा अपने एक खास मुकाम तक पƨȓच चुका हȉ और
इससे अिधक अनुकǮल इसकȇ समापन कǧ संभावना नहȣ हȉ। दरअसल, मɀ अपना अपराध Êवीकार करता ƪȓ िक मुझे
पूरा अंदाज था िक मǣरȐजेन से आनेवाला वह पĉ एक धोखा था और मɀने तु¿हȷ इस उʡेÇय से जाने कǧ अनुमित दी
थी िक इस मामले मȷ कǪछ इसी तरह का नतीजा िनकलेगा। इȐÊपे§टर पैटरसन से कहना िक इस िगरोह को कठघरȆ मȷ
लाने कȇ िलए िजन कागजɉ कǧ उसे जƩरत हȉ, वे एम वाले ताखे मȷ रखे हɀ और उस नीले रȐग कȇ िलफाफȇ कȇ ऊपर
‘मोǣरआटȥ’ िलखा हȉ। इȐ©लɀड से चलते समय मɀने अपनी सारी संपिŧ अपने भाई माइĀा¼ट कȇ हवाले कर दी थी।
»लीज, िमसेज वाटसन को मेरी शुभकामनाएँ देना और मेरȆ ďित अपना िवʱास बनाए रखना।

     तु¿हारा
     शेरलॉक हो¿स

अब जो बच गया था, उसकȇ िलए संƒेप मȷ ये कǪछ श½द ही काफǧ थे। िवशेषƔɉ कǧ छानबीन ने थोड़ी भी शुबहा
नहȣ छोड़ी थी िक दोनɉ Æयǥʇयɉ कȇ बीच का िनजी ʧंʧ समाʫ हो चुका था। िसवाय इसकȇ कोई दूसरा अंत नहȣ
था िक इस पǣरǥÊथित मȷ वे दोनɉ एक-दूसरȆ को बाँहɉ मȷ जकड़Ȇ लुढ़कते चले गए हɉगे। उनकȇ शरीरɉ को ढǭȓढ़ने कǧ
कोिशश भी पूरी तरह से बेकार थी, §यɉिक वहाँ उस भँवरवाले पानी कȇ कड़ाह और उफनते झाग मȷ वह खतरनाक
अपराधी तथा अपनी पीढ़ी का वह कानून का िवजेता हमेशा-हमेशा कȇ िलए डǭब गया होगा। ǥÊव±जरलɀड का वह
युवक िफर कभी नहȣ िदखा। इसमȷ कोई शक नहȣ था िक वह उºहȣ एजȷटɉ मȷ से एक होगा, िजसे मोǣरआटȥ ने रख



छोड़ा था। जहाँ तक उस िगरोह का सवाल हȉ, वह लोगɉ कǧ Êमृित मȷ था िक वे सबूत िकतने पʅȇ थे, जो हो¿स ने
उनकȇ संगठनɉ कȇ खुलासे कȇ िलए इकʚȆ िकए थे और उस मृत Æयǥʇ का हाथ उस पर िकतना भारी पड़ा था।
उनकȇ खतरनाक मुिखया कȇ बारȆ मȷ कǪछ बातȷ मुकदमे कȇ दौरान बाहर आईȐ। अब अगर मɀ उनकȇ कȁǣरयर कȇ बारȆ मȷ
कǪछ कहने कȇ िलए मजबूर ƪȓ तो वह उन अिववेकǧ लोगɉ कǧ वजह से हȉ, िजºहɉने उन पर अपने हमलɉ कȇ ʧारा
उन यादɉ को िमटाने कǧ कोिशश कǧ हȉ, िजºहȷ मɀ हमेशा एक बेहतर और बुǥʢमान Æयǥʇ का दरजा देता रƪȓगा।

q



5.

खाली मकान का रहÊय

सß 1894 कȇ वसंत का समय था, परȐतु सारȆ लंदन कǧ फȊशनपरÊत दुिनया माननीय रोनाÃड एडȆयर कǧ असामाºय
और िविचĉ सी पǣरǥÊथितयɉ मȷ ƨई मौत से दुःखी थी और इसमȷ पयाɓʫ Ƨिच भी ले रही थी। पुिलस कǧ छानबीन मȷ
इस अपराध कȇ जो भी ½योरȆ सामने आए, जनता उनको पहले से ही जान चुकǧ थी। इसमȷ से बƨत कǪछ दबाया भी
जा चुका था, चँूिक अिभयोजन का मुकदमा इतना मजबूत था िक सभी त·यɉ को सामने लाने कǧ जƩरत ही नहȣ
पड़ी। अब कȇवल दस सालɉ कȇ बाद, मɀ उन खोई ƨई कि़डयɉ को ला रहा ƪȓ, िजनसे िमलकर एक बेहतरीन ŉंखला
बनेगी। यह अपराध अपने आप मȷ ही रोचक था, मगर मेरȆ िलए यह रोचकता उस अिवʱसनीय पǣरणाम कǧ तुलना
मȷ कǪछ भी नहȣ थी। इस घटनाचĀ ने मेरȆ साहिसक जीवन मȷ मुझे एक गहरा धʅा और अचरज से भर िदया।
अभी भी इतना समय बीत जाने कȇ बाद जब से भर मɀ इसकȇ बारȆ मȷ सोचता ƪȓ तो मुझे ďसʨता, आʮयɓ और
अिवʱास कǧ एक बाढ़ सी नजर आती हȉ, िजसमȷ मेरा मन डǭब जाता हȉ। मुझे लोगɉ को यह बताना हȉ िक िजस
अʥुत Æयǥʇ कȇ कामɉ और िवचारɉ को मɀने ďÊतुत िकया हȉ, लोगɉ ने उनमȷ Ƨिच िदखाई हȉ, वे मुझे इस बात कȇ
िलए दोषी नहȣ ठहराएँगे िक मɀने उनको अपनी जानकाǣरयɉ मȷ िहÊसेदार नहȣ बनाया, §यɉिक यह मेरा पहला कतɓÆय
था और ऐसा करने कȇ िलए मुझे हो¿स ने Êवयं ही मना िकया था। अभी िपछले महीने कǧ तीसरी तारीख को ही
उºहɉने मुझे इस बंधन से आजाद िकया हȉ।

इस चीज कǧ कÃपना कǧ जा सकती हȉ िक शेरलॉक हो¿स कȇ साथ मेरी अित घिनʷता ने अपराध कȇ ƒेĉ मȷ मेरी
गहरी Ƨिच जगा दी थी। उनकǧ गैर-मौजूदगी मȷ लोगɉ कȇ सामने आनेवाली कई तरह कǧ समÊयाz को ¹यानपूवɓक
समझने मȷ मɀ कभी भी असफल नहȣ ƨआ। यहाँ तक िक कई बार अपने खुद कȇ संतोष और उसकȇ समाधान कȇ
िलए मɀने उन तरीकɉ का इÊतेमाल भी िकया; हालाँिक मɀ सफलता से तटÊथ ही रहा, परȐतु एडȆयर कǧ ĉासदी कȇ
अलावा उनमȷ से ऐसी कोई भी चीज नहȣ थी, िजसने मुझे ďभािवत िकया। इनकǧ जाँच कȇ ďमाण मुझे िकसी ऐसे
Æयǥʇ या अनजाने Æयǥʇयɉ कȇ िखलाफ ले गए, िजºहɉने जान-बूझकर ह¶या कǧ थी। शेरलॉक हो¿स कǧ मौत से
समाज को जो नुकसान ƨआ था, उसे मɀने इतनी िशʡत से महसूस िकया, िजतना िक पहले कभी नहȣ िकया था।
इस िविचĉ से मामले मȷ इस तरह कȇ िबंदु थे, िजनका मुझे यकǧन था िक वे उºहȷ खासतौर से लुभाते और वे पुिलस
कǧ सहायता भी कर रहȆ होते या जहाँ तक भी मुमिकन हȉ, यूरोप कȇ ďथम ďिशिƒत अपराध एजȷट कȇ सजग िदमाग
का पूवाɓनुमान भी पाते। जब मɀ सारȆ िदन घूम रहा था, तब मेरȆ िदमाग मȷ वह कȇस भी चʅर काट रहा था, परȐतु मुझे
इसका कोई भी उिचत समाधान नहȣ िमला। कहानी कǧ पुनरावृिŧ कȇ जोिखम से बचने कȇ िलए मɀ इसकȇ त·यɉ को
संƒेप मȷ ही दुहराऊȔगा, §यɉिक वे लोगɉ को जाँच कȇ पǣरणाम कȇ Ʃप मȷ पहले से ही पता हɀ।

माननीय रोनाÃड एडȆयर मैनूथ कȇ अलɓ कȇ दूसरȆ बेटȆ थे, जो िक उस समय ऑÊĝȆिलया कȇ उपिनवेशɉ मȷ से िकसी
एक कȇ गवɓनर थे। एडȆयर कǧ माँ को ऑÊĝȆिलया से वापस लौटना पड़ा, §यɉिक उºहȷ मोितयािबंद का ऑपरȆशन
कराना था। वे अपने बेटȆ रोनाÃड और बेटी िहÃडा कȇ साथ 427, पाकɕ लेन मȷ ही रहती थȣ। ये युवा समाज कȇ
संĒांत लोगɉ कȇ बीच उठते-बैठते थे और इनकǧ न तो िकसी कȇ साथ दुÇमनी थी और न ही इनमȷ कोई खास गंदी
आदतȷ थȣ। इनकǧ सगाई ĀÊटȆयसɓ कǧ िमस एिडथ वुडले कȇ साथ ƨई थी, मगर कǪछ ही महीने पहले उनकȇ आपसी



समझौते से यह सगाई टǭट गई। इस घटना ने अपने पीछȆ िकसी तरह कȇ भावना¶मक िचʹ भी नहȣ छोड़Ȇ थे। चँूिक
इनकǧ आदतȷ और Êवभाव भावुकतािवहीन थȣ, इसीिलए इनका बचा ƨआ जीवन संकǧणɓ और Ʃि़ढगत सामािजकता
मȷ ही गुजरता था। ऐसा होने पर भी इस अिभजात वगȥय आराम से िजंदगी जीनेवाले Æयǥʇ कǧ िविचĉ और
आकǥÊमक मौत 30 माचɓ, 1894 को रात दस और ©यारह बजकर बीस िमनट कȇ बीच हो गई।

रोनाÃड एडȆयर को ताश खेलने का शौक था, पर वह ऐसे दाँव नहȣ लगाता था, िजससे उसे नुकसान हो। वह
बाÃडिवन, कȊवȷिडश और बै©टȆल ताश ʉबɉ का सदÊय था। यह पता चला था िक अपनी मौत वाले िदन खाना
खाने कȇ बाद उसने अंितम वाले ʉब मȷ ताश भी खेला था। वहȣ पर उसने दोपहर मȷ भी ताश खेला था। इसकȇ
गवाह वही लोग थे, िजºहɉने उसकȇ साथ ताश खेले, जैसे िम. मरȆ, सर जान हाडȥ और कनɓल मोरान। इºहɉने बताया
िक खेल बराबरी पर ही छǭटा था। एडȆयर अिधक नहȣ, शायद पाँच ही पाउȐड हारȆ थे। उसकǧ तकदीर ने उसका साथ
िदया और इतने नुकसान से उस पर कोई फकɕ नहȣ पड़ने वाला था। वह करीब-करीब हर रोज िकसी एक या दूसरȆ
ʉब मȷ ताश जƩर खेलता था और अकसर जीतकर ही उठता था। सबूतɉ से यह भी जानकारी िमली थी िक कनɓल
मोरान का पाटɔनर बनकर उसने कǪछ ही ह¼ते पहले एक ही बैठक मȷ चार सौ बीस पाउȐड गाडĐȇ िमलनर और लाडɔ
वालमोर से जीते थे। उसकǧ मौत कȇ बाद कǧ छानबीन से उसका इतना ही इितहास पता चला।

िजस िदन यह ह¶या ƨई, उस िदन वह ʉब से रात को दस बजे ही लौट आया था। उसकǧ माँ और बहन उस
शाम िकसी संबंधी कȇ घर गई ƨई थȣ। वहाँ मौजूद नौकरानी ने बताया िक उसने एडȆयर को दूसरी मंिजल पर सामने
वाले कमरȆ मȷ घुसते ƨए देखा, िजसको सामाºयतया वह अपने बैठक-कƒ कȇ Ʃप मȷ ही इÊतेमाल करता था। उस
नौकरानी ने आितशदान कȇ जलाए जाने कǧ आवाज भी सुनी और धुआँ होने पर उसने िखड़कǧ खोल दी। ©यारह
बजकर बीस िमनट तक, जब तक िक मैडम मैनूथ और उनकǧ बेटी वापस नहȣ आ गईȐ, उसने कोई भी आवाज
नहȣ सुनी थी। ‘शुभ रािĉ’ कहने कǧ चाहत से उसने उनकȇ बेटȆ कȇ कमरȆ मȷ घुसने कǧ कोिशश कǧ, पर कमरȆ का
दरवाजा भीतर से बंद था और उसकȇ आवाज देने और थपथपाने पर भी भीतर से कोई जवाब नहȣ आया। दूसरɉ कǧ
सहायता लेकर दरवाजा जबरदÊती खोला गया। वह बेचारा युवक टȆबल कȇ पास पड़ा ƨआ था, ǣरवॉÃवर कǧ गोली
से उसकȇ िसर कȇ िचथड़Ȇ उड़ गए थे, परȐतु कमरȆ मȷ िकसी तरह का हिथयार नहȣ िमला। टȆबल पर दस पाउȐड और
सĉह पाउȐड कȇ सोने व चाँदी कǧ कǧमत वाले बɀक नोट पड़Ȇ ƨए थे और यह सारा धन छोटी-छोटी गǥʜयɉ मȷ था।
वहाँ कागज पर भी कǪछ अंक िलखे थे और उनकȇ सामने उसकȇ ʉब कȇ कǪछ िमĉɉ कȇ नाम भी थे। इन सबसे यह
अनुमान लगाया जा सकता था िक अपनी मौत से पहले वह ताश कȇ खेल मȷ ƨई अपनी हार या जीत का िहसाब
लगा रहा था।

पǣरǥÊथितयɉ को देखने कȇ बाद यह मामला कǪछ अिधक ही जिटल लगता था। सबसे पहले तो इस बात का कोई
कारण नहȣ िमला िक इस युवक ने कमरा अंदर से बंद §यɉ कर रखा था। यह भी मुमिकन था िक शायद ह¶यारȆ ने
ही ऐसा िकया हो और िफर िखड़कǧ से भाग गया हो। कǮदने कȇ िलए यह ऊȔचाई करीब बीस फǧट कǧ थी और नीचे
कȇसर कǧ §याǣरयɉ कȇ मसले जाने तथा घर से सड़क तक कǧ घास कǧ पतली पʙी पर भी कोई िचʹ नहȣ थे।
इसका मतलब यह था िक इस युवक ने खुद ही दरवाजा भीतर से बंद िकया था। मगर उसकǧ मौत कȊसे ƨई? िबना
कोई िनशान छोड़Ȇ कोई भी िखड़कǧ तक नहȣ पƨȓच सकता था। मान लȷ िकसी आदमी ने िखड़कǧ से गोली चलाई,
तब वह गोली असाधारण ढȐग से चली होगी, तभी इसने इतनी घातक चोट कǧ। हालाँिक पाकɕ लेन एक बƨत ही
चहल-पहल वाली जगह हȉ और इस मकान से सौ गज कǧ ही दूरी पर घोड़ागाड़ी का एक Êटɀड भी हȉ। िकसी ने भी
गोली चलने कǧ आवाज नहȣ सुनी। िफर भी एक आदमी तो मरा ही था और ǣरवॉÃवर से एक गोली भी िनकली थी।



यह गोली इतनी नुकǧली और घातक थी िक इससे कोई भी तुरȐत ही मर सकता था। यही था पाकɕ लेन का रहÊय,
िजसमȷ िकसी भी कारण का अभाव नजर आ रहा था, §यɉिक जैसा िक मɀ पहले ही बता चुका ƪȓ, युवक एडȆयर कǧ
िकसी से भी दुÇमनी नहȣ थी और इस कमरȆ से धन और कǧमती चीजȷ हटाने कǧ भी कोिशश नहȣ कǧ गई थी। सारȆ
िदन मɀ इºहȣ त·यɉ को अपने िदमाग मȷ उलटता-पलटता रहा और िकसी ऐसे िवचार पर पƨȓचने का ďयास करता
रहा, जो िक उºहȷ आपस मȷ िमला सकȇ।

साथ-ही-साथ मɀ कम-से-कम Ƨकावटवाली िदशा भी ढǭȓढ़ता रहा, िजसे मेरा साथी ď¶येक छानबीन का शुƧआती
िबंदु बताता था। मɀ यह मानता ƪȓ िक मɀने इस मामले मȷ बƨत ही कम ďगित कǧ हȉ। शाम को छह बजे मɀ टहलता
ƨआ पाकɕ लेन कȇ आिखर मȷ ऑ§सफोडɔ Êĝीट तक आ पƨȓचा। वहȣ फǪटपाथ पर कǪछ िनठʬे लोग खड़Ȇ थे और
मुझे वह मकान िदखाकर उस िखड़कǧ कǧ ओर इशारा कर रहȆ थे। यह वही मकान था, िजसे मɀ देखने पहले भी आ
चुका था। एक लंबा पतला सा आदमी, िजसने रȐगीन चÇमा लगा रखा था, मेरȆ अनुमान से वह सादे कपड़ɉ मȷ कोई
जासूस ही था और अपनी ही कोई कहानी सुना रहा था। वह जो कǪछ भी कह रहा था, वहाँ खड़ी भीड़ उसे सुन रही
थी। मɀने उसकȇ पास पƨȓचकर उसे सुना, पर उसका आकलन मुझे िबलकǪल बेƪदा लगा। इसीिलए मɀ कǪछ िनराश
होकर वापस मुड़ा। जैसे ही मɀ वापस मुड़ा, मȷ ठीक मेरȆ पीछȆ खड़Ȇ एक बुजुगɓ िवकलांग आदमी से टकरा गया और
उसकǧ कई िकताबȷ जमीन पर िबखर गईȐ, िजºहȷ लेकर वह कहȣ जा रहा था। मुझे याद हȉ िक जब मɀ उन िकताबɉ
को उठा रहा था, तभी मɀने उनमȷ से एक का शीषɓक देखा, ‘वृƒ पूजन का मूल’, और इसने मुझे थोड़ा सा अचंिभत
िकया िक या तो यह बेचारा पुÊतकďेमी हȉ या Æयापारी या शायद शौिकया ही ऐसी दुबɊध पुÊतकȇȑ इकʚा कर रहा
हȉ। मɀने इस दुघɓटना कȇ िलए उससे माफǧ माँगी, पर ऐसा लग रहा था िक िजन िकताबɉ कȇ साथ मɀने दुÆयɓवहार
िकया था, वे उसकȇ िलए बƨत ही महŨवपूणɓ थȣ। गुÊसे मȷ गुराɓता ƨआ वह दूसरी ओर मुड़ गया और मɀने देखा िक
उसकǧ सफȇद गलमु¬छȷ लोगɉ कǧ भीड़ मȷ कहȣ खो गईȐ।

427, पाकɕ लेन कǧ मेरी छानबीन, िजसमȷ िक मेरी भी Ƨिच थी, ने अब मेरी समÊया को थोड़ा Êपʴ कर िदया
था। इस मकान कȇ चारɉ ओर एक दीवार और रȆिलंग थी, इसकǧ ऊȔचाई पाँच फǧट से अिधक नहȣ थी। िकसी भी
आदमी कȇ िलए इसे फाँदकर बगीचे मȷ जाना कोई मुǥÇकल नहȣ था, पर िखड़कǧ तक पƨȓचना आसान नहȣ था,
§यɉिक वहाँ पानी का पाईप तक नहȣ था, िजससे िक िकसी बƨत तेज आदमी को चढ़ने मȷ सहायता िमल सकती।
सबसे अिधक आʮयɓ कǧ बात तो तब ƨई जब मɀ वापस कȇनिसं©टन पƨȓचा। मुझे अपने अ¹ययन-कƒ मȷ पƨȓचे
अभी पाँच िमनट भी नहȣ बीते थे िक मेरी नौकरानी यह बताने कȇ िलए आई िक कोई आदमी मुझसे िमलने आया हȉ।
तब मुझे आʮयɓ ƨआ जब मɀने देखा िक वह और कोई नहȣ, बǥÃक वही बूढ़ा हȉ, जो िकताबȷ इकʚी कर रहा था
और उसकȇ दािहने हाथ मȷ कम-से-कम एक दजɓन िकताबȷ थȣ।

उसने अपनी टǭटती ƨई, अपǣरिचत आवाज मȷ पूछा, ‘‘आप मुझे देखकर चिकत हɀ, सर!’’
मɀने Êवीकार कर िलया िक मɀ वाकई चिकत ƪȓ।
‘‘मेरȆ पास भी िदमाग हȉ और जब मɀने आपको इस घर मȷ घुसते ƨए देखा, तब मɀ आपकȇ पीछȆ लँगड़ाता ƨआ आ

गया। मɀने सोचा िक मɀ अंदर आ जाऊȔ और उस भले आदमी को देखँू और बताऊȔ िक यिद मेरा Æयवहार थोड़ा
Ʃखा था, तब भी मेरा आशय आपको नुकसान पƨȓचाने का नहȣ था, और आपने जो िकताबȷ उठाकर मुझे दी थȣ, मɀ
उसकȇ िलए आपका एहसानमंद ƪȓ।’’

मɀने कहा, ‘‘आपने बƨत तकलीफ उठाई, §या मɀ जान सकता ƪȓ िक आपको कȊसे पता चला िक मɀ कौन ƪȓ?’’
‘‘जी हाँ, सर! मɀ आपका ही पड़ोसी ƪȓ। चचɓ Êĝीट कȇ कोने पर मेरी िकताबɉ कǧ एक छोटी सी दुकान हȉ और



मुझे यकǧन हȉ िक आपको वहाँ देखकर मुझे बƨत ही खुशी होगी। आपको वहाँ बड़ा सुकǮन िमलेगा, सर। यहाँ मेरȆ
पास कǪछ िकताबȷ हɀ, जैसे िđिटश ब³सɓ, द होली वार, कȊटÃस। आप इºहȷ रख सकते हɀ, कȇवल पाँच खंडɉ मȷ ही
आपकǧ आलमारी का दूसरा खाना भर जाएगा। पर यह बƨत ही अÊत-ÆयÊत हȉ, §यɉ हȉ न?’’

मɀने अपना िसर पीछȆ कǧ ओर घुमाया और आलमारी कǧ ओर देखा। जैसे ही मɀ वापस मुड़ा, मɀने देखा िक
शेरलॉक हो¿स मेरी पढ़नेवाली टȆबल कȇ बगल मȷ खड़Ȇ होकर मुसकरा रहा था। मɀ तुरȐत ही खड़ा हो गया और
आʮयɓ से उनकǧ तरफ कǪछ सेकȇȑड तक देखता ही रहा और मुझे ऐसा लगा िक मɀ बेहोश हो जाऊȔगा। ऐसा अनुभव
मुझे जीवन मȷ पहली और आिखरी बार ƨआ था। वाकई मेरी आँखɉ कȇ सामने धँुधलका सा छा गया और जब यह
साफ ƨआ, तब मɀने महसूस िकया िक मेरȆ कॉलर कȇ बटन खोले जा चुकȇ थे और đांडी कȇ बादवाला तीखा Êवाद
मेरȆ हɉठɉ पर पड़ा ƨआ था। हो¿स मेरी कǪरसी पर झुका ƨआ था और उनकȇ हाथ मȷ उनका मुखौटा॒था।

जो आवाज मुझे अ¬छी तरह से याद थी, उसी आवाज मȷ उºहɉने कहा, ‘‘िďय वाटसन! मɀ तुमसे हजार बार माफǧ
माँगता ƪȓ, मुझे इस बात का अंदाज नहȣ था िक तुम पर इतना अिधक असर होगा।’’

मɀने उसे अपनी बाँहɉ मȷ भर िलया। मɀ रो पड़ा। ‘‘हो¿स, §या वाकई आप हɀ? §या आप सचमुच िजंदा हɀ? §या
यह वाकई मुमिकन था िक आप उस भयानक खाई से बाहर िनकल आए?’’

उºहɉने कहा, ‘‘एक िमनट Ƨको। §या तुम इन बातɉ को सुन सकते कǧ हालत मȷ हो? मɀने तु¿हȷ अचानक ďकट
होकर बड़ा धʅा पƨȓचाया हȉ।’’

‘‘मɀ िबलकǪल ठीक ƪȓ, पर हो¿स! मुझे अपनी आँखɉ पर मुǥÇकल से ही िवʱास हो रहा हȉ। हȆ भगवाß! मɀ सोच
नहȣ पा रहा ƪȓ िक आप मेरȆ कमरȆ मȷ खड़Ȇ हɀ।’’

मɀने उनकǧ बाँह को कसकर पकड़ा और अपने हाथ कȇ नीचे उनकǧ पतली पर हʙी-कʙी बाँह को महसूस
िकया।

मɀने कहा, ‘‘तुम कोई Ʃह नहȣ हो और मɀ तु¿हȷ देखकर बƨत ही खुश ƪȓ। बैठ जाओ और मुझे बताओ िक तुम
उस भयानक खाई से कȊसे बाहर िनकले?’’

वे ठीक मेरȆ सामने बैठ गए और अपने उसी पुराने आराम-आराम वाले तरीकȇ से िसगरȆट सुलगाई। उसने िकताबɉ
कȇ दुकानदार कǧ तरह ही Đॉकवाला कोट पहन रखा था, पर उनकȇ बाल सफȇद थे और मेज पर पुरानी िकताबɉ का
ढȆर लगा ƨआ था। हो¿स एक बूढ़Ȇ से कहȣ अिधक सजग और पतला िदख रहा था, पर उसकǧ गƧड़ सरीखी
आकǲित पर एक सफȇदी सी झलक रही थी, िजससे पता चलता था िक उसका हाल का जीवन ÊवÊथ नहȣ था।

हो¿स ने कहा, ‘‘वाटसन! मुझे अपने आपको सीधा करने मȷ बƨत मजा आ रहा हȉ। एक लंबे आदमी कȇ िलए
अपने शरीर को घंटɉ तक झुकाए रखना कोई मजाक बात नहȣ हȉ। हाँ तो मेरȆ »यारȆ दोÊत, अपने इस सारȆ िकÊसे कȇ
साथ §या अब मɀ अपने सामने आनेवाली एक किठन व खतरनाक रात कȇ काम कȇ िलए तु¿हारा सहयोग ďाʫ कर
सकता ƪȓ? उस काम को पूरा करने कȇ िलए शायद यह अ¬छा होगा िक मɀ तु¿हȷ सारी ǥÊथित से पǣरिचत करा दँू।’’

‘‘मɀ बƨत ही उ¶सुक ƪȓ और इसे तुरȐत सुनना भी पसंद कƩȔगा।’’
‘‘आज रात तुम मेरȆ साथ चलोगे?’’
‘‘तुम जब भी चाहो और जहाँ भी चाहो।’’
‘‘यह तो वाकई उन पुराने िदनɉ कǧ ही तरह हȉ। चलने से पहले हमारȆ पास भरपेट खाना खाने का समय हȉ। और

उस खाईवाले झरने से मुझे बाहर िनकलने मȷ कोई परȆशानी नहȣ ƨई, §यɉिक इसका कारण बƨत ही सीधा हȉ, मɀ
इसमȷ िगरा ही नहȣ था।’’



‘‘आप इसमȷ िगरȆ ही नहȣ?’’
‘‘नहȣ, वाटसन! मɀ इसमȷ कभी िगरा ही नहȣ था। मɀने तुमको जो नोट िलखा था, वह िबलकǪल सच था। मुझे इस

बात का शक हो गया था िक मɀ अपने पेशे कǧ समाǥʫ पर पƨȓच चुका ƪȓ, तभी मɀने उस ब¸शʉ Êवगȥय ďोफȇसर
मोǣरआटȥ कǧ आकǲित देखी, जो िक उस सँकरȆ राÊते पर खड़ी थी और यह राÊता सीधा सुरƒा कǧ तरफ जाता हȉ।
मɀने उसकǧ Êलेटी आँखɉ मȷ एक ųढ़ उʡेÇय देखा। मɀने उसकȇ साथ कǪछ बातचीत भी कǧ और उसकǧ सहज
अनुमित से एक आदेश भी िलखा, जो िक बाद मȷ तुमको िमला, िजसे मɀने अपनी िसगरȆट कǧ िड½बी और छड़ी कȇ
साथ छोड़ िदया था। मɀ िफर सँकरȆ राÊते पर चल िदया, मोǣरआटȥ अभी भी मेरȆ पीछȆ आ रहा था और जब मɀ अंितम
छोर पर पƨȓचा तो देखा िक मɀ एक घाटी पर खड़ा ƪȓ। उसने कोई हिथयार नहȣ िनकाला, पर वह मेरी तरफ दौड़ा
और मुझे अपनी लंबी बाँहɉ मȷ जकड़ िलया। वह जानता था िक उसका खेल ख¶म हो चुका था और वह कȇवल
मुझसे बदला लेना चाहता था। हम ऊपर झरने कȇ िकनारȆ एक साथ गँुथे ƨए लड़खड़ा रहȆ थे। मुझे जापानी कǪÇती
कǧ कǪछ जानकारी हȉ, जो िक कई बार मेरȆ काम भी आ चुकǧ हȉ। मɀ िकसी तरह उसकǧ पकड़ से बाहर आ चुका
था, पर वह एक तेज चीख कȇ साथ मुझ पर पागलɉ कǧ तरह कǪछ देर तक ठोकर मारता रहा और हवा मȷ अपने पंजे
लहराता रहा। उसकȇ इन सारȆ ďयासɉ कȇ दौरान वह अपना संतुलन न बना सका और नीचे खाई मȷ िगर गया। ऊपर
िकनारȆ से मɀने देखा िक वह काफǧ नीचे तक िगरता चला गया और िफर एक चʙान से टकराया, उछला और नीचे
गहरȆ पानी मȷ िगर गया।’’

मɀने इस कहानी को आʮयɓ कȇ साथ सुना, जो िक हो¿स ने अपनी िसगरȆट कȇ कश लेते ƨए मुझे सुनाई।
मɀ जोर से चीखा, ‘‘पर वे पैरɉ कȇ िनशान, िजºहȷ मɀने अपनी आँखɉ से देखा था, जो िक राÊते पर िसफɕ जाने कȇ ही

थे, वे वापस नहȣ लौटȆ।’’
यह इस ďकार ƨआ िक जब ďोफȇसर गायब हो गया, तब मɀने सोचा िक भा©य ने मुझे िकतना अʥुत अवसर

िदया हȉ। मɀ जानता था िक मोरीआटȥ ही वह अकȇला श¨स नहȣ था, िजसने मेरी मौत कǧ कसम खाई थी। वहाँ
कम-से-कम तीन और भी लोग थे, िजनकǧ मुझसे बदला लेने कǧ चाहत और भी बढ़ जाएगी, जब वे जानȷगे िक
उनकȇ नेता कǧ मौत हो चुकǧ हȉ। वे सब बƨत ही खतरनाक आदमी हɀ। उनमȷ से कोई एक मुझे जƩर ढǭȓढ़ लेगा और
दूसरी तरफ दुिनया मान चुकǧ हȉ िक मेरी मौत हो गई। इस तरह वे िनǥʮंत हो जाएँगे। वे लोग खुद ही सामने आ
जाएँगे और कभी-न-कभी मɀ उºहȷ नʴ कर दँूगा। तभी उस घोषणा का समय आएगा िक मɀ अभी जीिवत ƪȓ।
इसीिलए मेरȆ िदमाग ने तेजी से काम िकया और मुझे लगता हȉ िक जब तक ďोफȇसर मोǣरआटȥ नीचे रȷचबाख झरने
मȷ पƨȓचा होगा, इतनी ही देर मȷ मɀने इस पर सोच िलया था।

‘‘मɀ खड़ा ƨआ और अपने पीछȆ उस चʙानवाली दीवार को देखा। तु¿हारȆ उस सजीव िचĉण कȇ साथ वह
िववरण िजसे मɀने कǪछ महीनɉ बाद पढ़ा था और िजसमȷ तुमने इस बात पर जोर िदया था िक वह दीवाल िबलकǪल
ही सीधी- सपाट थी, पर वह बात पूरी तरह से सही नहȣ थी। दीवाल पर कहȣ-कहȣ पैर िटकाने कȇ िलए अपने आप
छोटȆ-छोटȆ खाँचे बन गए थे। वह चʙानी चढ़ाई िबलकǪल असंभव सी मालूम पड़ती थी और इसीिलए गीले राÊते कȇ
बगल से गुजरते ƨए मेरȆ पैरɉ कȇ िनशान का िमलना भी असंभव था। यह हो सकता था िक वापसी कȇ मेरȆ जूतɉ कȇ
िनशान तु¿हȷ िमल जाते, पर तीन-तीन जोड़ी पैरɉ कȇ एक ही िदशा मȷ जाते िनशानɉ ने वाकई एक धोखा पैदा कर िदया
होगा। एक चीज और सबसे अ¬छी ƨई िक मɀने ऊपर चढ़ने का जोिखम उठाया। वाटसन! इस काम मȷ कोई मजा
नहȣ आ रहा था। नीचे झरने कȇ गरजने कǧ आवाज आ रही थी। मɀ कोई कÃपनाशील Æयǥʇ नहȣ ƪȓ, मगर मɀ तुमको
बताना चाहता ƪȓ िक मुझे उस खाई मȷ मोǣरआटȥ कǧ मुझ पर चीखने कǧ आवाज महसूस हो रही थी। एक छोटी सी



भी गलती मेरȆ िलए खतरा बन सकती थी। कई बार मेरȆ हाथɉ मȷ घास का गु¬छा आया या मेरा पाँव भीगे ƨए
चʙानी खाँचɉ से िफसला और मुझे लगा िक मɀ गया, पर मɀने ऊपर चढ़ने कȇ िलए संघषɓ िकया और कई फǧट नीचे
कǧ चʙान पर पƨȓच गया, जो िक मुलायम हरी काई से भरी ƨई थी और जहाँ मɀ िदखाई न देकर बƨत ही आराम
कǧ हालत मȷ लेट सकता था। मɀ वहȣ लेटा ƨआ था, जहाँ िďय वाटसन, तुम और तु¿हारȆ सहयोगी बƨत ही दयनीय
तरीकȇ से मेरी मौत कǧ ǥÊथितयɉ कǧ छानबीन कर रहȆ थे।

‘‘अंत मȷ जब तुम सभी ने अपनी कभी न बदलनेवाली गलत धारणा को बना िलया और तुम वापस होटल चले
आए, तब भी मɀ वहȣ अकȇला पड़ा रहा। मɀने सोचा िक मɀ अपने रोमांचकारी कारनामɉ कǧ समाǥʫ पर पƨȓच चुका
ƪȓ, परȐतु एक िबना उ¿मीदवाली घटना ने मुझे िदखाया िक अभी भी मेरȆ िलए कǪछ आʮयɓजनक चीजȷ बची ƨई हɀ।
तभी एक बड़ी सी चʙान ऊपर से िगरी, मेरȆ पीछȆ जोर कǧ आवाज करते ƨए राÊते पर टकराई और िफर उछलकर
झरने मȷ िगर गई। एक िमनट कȇ िलए तो मुझे लगा िक यह एक दुघɓटना थी, पर अगले ही पल मुझे अँधेरȆ आसमान
कǧ तरफ एक आदमी का िसर िदखाई पड़ा और िफर एक दूसरा प¶थर वहȣ पर िगरा, जहाँ मɀ लेटा ƨआ था। इस
प¶थर से मेरȆ िसर कǧ दूरी िसफɕ एक फǧट कǧ ही थी। इसका मतलब िबलकǪल साफ था। मोǣरआटȥ अकȇला नहȣ
था, इसका पूरा िगरोह था और यहाँ तक िक एक झलक ने ही मुझे िदखा िदया िक इस आदमी का िगरोह िकतना
खतरनाक हȉ। जब ďोफȇसर मुझ पर आĀमण कर रहा था तो उसकǧ सुरƒा कȇ िलए उसकȇ साथ एक गाडɔ भी था।
बƨत दूर से वह मुझे िदख नहȣ रहा था, पर वह अपने साथी कǧ मौत और मेरȆ बचे रहने का भी गवाह था। उसने
थोड़ा इȐतजार िकया और िफर ऊपर चʙान का चʅर लगाने कǧ भी कोिशश कǧ, जो िक उसका साथी नहȣ कर
सका था।

‘‘वाटसन! मɀने इस बारȆ मȷ बƨत देर तक नहȣ सोचा, िफर मɀने ऊपर पहाड़ी पर उस कठोर चेहरȆवाले को देखा।
मɀ समझ गया िक वह दूसरा प¶थर उठाने ही वाला था। मɀ राÊते पर रȷगता ƨआ आगे बढ़ा। मुझे ऐसा नहȣ लगा िक
मɀ यह किठन काम होशो-हवास मȷ कर रहा था। मेरȆ िलए उठ पाना काफǧ किठन था, पर मेरȆ पास खतरȆ कǧ बात
सोचने का भी वʇ नहȣ था िक तभी एक दूसरा प¶थर मेरȆ पीछȆ िगरा और मɀ उस खाँचे को पकड़ िकनारȆ कǧ तरफ
हाथɉ कȇ बल लटक गया। आधी दूरी तक मɀ िफसलता रहा, पर ईʱर कǧ कǲपा से मɀ राÊते पर आ गया। मेरȆ शरीर
से खून बह रहा था और मेरȆ कपड़Ȇ भी फट गए थे। मɀ पहाड़ मȷ करीब दस मील तक अँधेरȆ मȷ भागता रहा और एक
ह¼ते कȇ बाद मɀ इस िवʱास कȇ साथ ¼लोरȷस पƨȓचा िक दुिनया मȷ अब कोई भी यह नहȣ जान पाएगा िक मेरȆ साथ
§या ƨआ था।

‘‘मुझे कȇवल अपने भाई माइĀा¼ट पर ही भरोसा था। िďय वाटसन, तुम मुझे माफ कर दो, परȐतु यह इतना जƩरी
था िक इस बात का दुिनया को पता चल जाए िक मɀ मर गया ƪȓ। यह बात िबलकǪल ही तय थी िक यिद तुम यह न
सोचते िक मेरी मौत कǧ बात सच हȉ, तब तुमने इतने यकǧन से मेरी मौत कȇ बारȆ मȷ उस दुःखद अंत को न िलखा
होता। िपछले तीन सालɉ मȷ तुमको िलखने कȇ िलए मɀ हमेशा डरता था िक तुम मुझसे अपने लगाव कǧ वजह से
कǪछ असावधानी न कर बैठो, िजससे मेरी यह गोपनीयता भंग हो जाए। इसीिलए मɀ आज शाम को भी तुमसे
िमलकर वापस चला गया, जबिक तुमने मेरी िकताबȷ िगरा दी थȣ। मɀ उस समय भी खतरȆ मȷ था और तु¿हारी थोड़ी
सी भी िजƔासा और भावना मेरी पहचान पर लोगɉ का ¹यान खȣच लेती, िजसका बƨत ही दुःखद और न
सुधरनेवाला पǣरणाम सामने आता। जहाँ तक माइĀा¼ट का सवाल हȉ, मुझे उसे इसिलए बताना पड़ा िक जब भी
मुझे जƩरत हो तो मɀ उससे धन ले सकǮȔ। लंदन कȇ हालात इस समय ठीक नहȣ हɀ और माǣरआटȥ िगरोह कȇ दो बƨत
ही खतरनाक आदमी जेल जाने से अभी बचे ƨए हɀ। मुझसे बदला लेनेवाले मेरȆ दो दुÇमन भी आजाद हɀ। मɀ दो



सालɉ तक ित½बत मȷ घूमता रहा और Ãहासा मȷ आनंद लेते ƨए मɀने कǪछ िदन ďमुख लामा कȇ साथ भी िबताए।
तुमने नॉवȺ कȇ िसगरसन कǧ असाधारण खोजɉ कȇ बारȆ मȷ पढ़ा, पर मुझे पʅा यकǧन हȉ िक तुमने अपने साथी कǧ
शायद ही कोई खबर पढ़ी होगी। इसकȇ बाद मɀ पिशɓया से होकर मʅा पƨȓचा और थोड़ा ही, पर रोचक समय
खलीफा कȇ साथ खाटɊम मȷ गुजारा, िजसका पǣरणाम यह ƨआ िक मɀने िवदेश कायाɓलय मȷ भी बात कर ली। Đांस
कȇ िलए वापस आते समय मɀने कǪछ महीने कोलतार िनकासी कȇ अनुसंधान मȷ भी िबताए और िजसका संचालन मɀने
दिƒण Đांस कȇ मांटपेिलयर कǧ एक ďयोगशाला मȷ भी िकया था। अपने खुद कȇ संतोष और यह जानकर िक मेरा
एक दुÇमन लंदन मȷ हȉ, मɀ वापस जाने ही वाला था िक तभी पाकɕ लेन कȇ इस खास रहÊय कǧ खबर ने मुझे
जÃदबाजी कȇ िलए मजबूर कर िदया। इस खबर ने अपनी खािसयत से मुझे लुभाया ही नहȣ, बǥÃक इसने मुझे कǪछ
खास िनजी अवसरɉ कȇ िलए भी आमंिĉत िकया। मɀ तुरȐत ही लंदन आ गया और बैकर Êĝीट मȷ मɀने अपने लोगɉ से
संपकɕ िकया, िजसमȷ िमसेज हडसन पर तो दौरा ही पड़ गया। माइĀा¼ट ने मेरा कमरा और मेरȆ कागज िबलकǪल
उसी हालत मȷ रखे थे जैसे िक वे पहले रखे जाते थे। िďय वाटसन, देखो, आज ठीक दो बजे मɀ अपने उसी पुरानी
कǪरसी पर बैठा ƪȓ और कȇवल यही चाहता ƪȓ िक मɀ अपने पुराने साथी वाटसन को दूसरी कǪरसी पर बैठा देखँू,
िजसकǧ वह अकसर शोभा बढ़ाता हȉ।’’

यही वह अʥुत िववेचना थी, िजसे मɀने अďैल कǧ उस शाम को सुना था। यिद यह िववेचना उस लंबे, अलग
तरह कȇ शरीर, सजग व िजƔासु शʉवाले Æयǥʇ कȇ ʧारा नहȣ सुनाई जाती, िजसे मɀने सोचा भी नहȣ था िक मɀ
िफर से देखँूगा, तब यह एक ऐसी िववेचना होती, जो िक मेरȆ िलए िबलकǪल ही अिवʱसनीय होती। हो¿स कȇ
Æयवहार से यह मालूम पड़ता था िक उसने मेरी पीड़ा को समझ िलया था और उसकǧ कƧणा श½दɉ से अिधक
उनकȇ Æयवहार मȷ झलक रही थी।

हो¿स ने कहा, ‘‘वाटसन! काम ही दुःख कǧ सबसे बड़ी ओषिध हȉ और आज कǧ रात हम दोनɉ कȇ पास एक
छोटा सा काम हȉ, िजसे यिद हम सफलता कȇ पǣरणाम तक पƨȓचा देते हɀ, तब यह कायɓ हमारȆ जीवन को पृ·वी पर
पूरी तरह चǣरताथɓ कर देगा।’’

मɀ कǪछ समझ नहȣ सका और मɀने उससे खुलकर बताने कȇ िलए कहा।
हो¿स ने कहा, ‘‘तुम सुबह से पहले काफǧ कǪछ देख और सुन पाओगे। हमारȆ पास बातचीत करने कȇ िलए

अतीत कȇ तीन साल हɀ। साढ़Ȇ नौ बजने दो, तभी हम खाली मकान कȇ रहÊय पर बातȷ शुƩ करȷगे।’’
जब मɀने खुद को घोड़ागाड़ी मȷ उसकȇ पीछȆ बैठा ƨआ पाया, मेरी ǣरवॉÃवर जेब मȷ थी और िदल मȷ उ¶साह भरा

ƨआ था, तब यह समय वाकई उन पुराने िदनɉ कǧ तरह ही लग रहा था। हो¿स िबलकǪल शांत और ǥÊथर बैठȆ ƨए
थे। जैसे ही सड़क पर लगे खंभɉ कǧ रोशनी उनकȇ गंभीर चेहरȆ पर पड़ी, तभी मɀने देखा िक िवचार मȷ डǭबे होने कǧ
वजह से उनकǧ भɌहȷ िसकǪड़ गई हɀ और उनकȇ पतले हɉठ िभंचे ƨए हɀ। मɀ यह तो नहȣ जानता था िक लंदन मȷ
अपरािधयɉ कȇ घने जंगल मȷ हम िकस जंगली जानवर का िशकार करनेवाले हɀ, पर मुझे अपने िशकारी कǧ ǥÊथित से
इस बात का पʅा यकǧन था िक मामला काफǧ गंभीर हȉ। उनकǧ अथɓपूणɓ मुसकराहट कभी-कभी उनकȇ चेहरȆ पर
हमारी खोज कȇ िलए एक अ¬छȆ शकǪन कǧ तरह िदखती थी।

मɀने सोचा िक हम बेकर Êĝीट जा रहȆ हɀ, पर हो¿स ने घोड़ागाड़ी कȊवȷिडश Êʊायर कȇ कोने पर ही रोक दी। मɀने
देखा िक जैसे ही वे उतरȆ, उºहɉने अपने दािहने व बाईȐ ओर एक खोजी िनगाह डाली और िफर पास कǧ गिलयɉ कǧ
तरफ भी देखा। उºहɉने यह जानने कȇ िलए थोड़ी कोिशश भी कǧ िक कोई उनका पीछा तो नहȣ कर रहा हȉ। हमारा
राÊता एकदम सुनसान था। लंदन कȇ छोटȆ-छोटȆ राÊतɉ कȇ बारȆ मȷ हो¿स कǧ जानकारी अʥुत थी और ऐसे मौकȇ पर



तो वे छोटȆ-छोटȆ घुड़सालɉ और अÊतबलɉ कȇ जाल कȇ बीच से होकर गुजर जाते थे, िजनकǧ मौजूदगी कȇ बारȆ मȷ मुझे
कǪछ भी पता नहȣ था। हम अब एक पतली सी सड़क पर आ गए, जहाँ िकनारȆ पुराने और बदरȐग से घर कतार मȷ
बने ƨए थे। यह राÊता हमȷ मेनचेÊटर Êĝीट और िफर ½लɀडफोडɔ Êĝीट कǧ तरफ ले जाता था। यहȣ पर वे एक सँकरȆ
से राÊते कǧ तरफ मुड़Ȇ और हम खुले मैदान से होकर एक लकड़ी कȇ मकान कȇ भीतर पƨȓचे। यहाँ पƨȓचकर उºहɉने
चाभी से उस मकान कȇ पीछȆ का दरवाजा खोला। हम मकान कȇ भीतर साथ-साथ ही घुसे और घुसते ही हो¿स ने
दरवाजा बंद कर िदया।

यहाँ बƨत अँधेरा था, पर मुझे ऐसा लग रहा था िक यह मकान िबलकǪल ही खाली था। नंगे फशɓ पर हमारȆ जूतɉ
से चलने कǧ आवाज आ रही थी और हमारȆ फȊले हाथɉ ने तभी दीवार को छǩआ, िजस पर कागज कȇ फǧते लटकȇ
ƨए थे। हो¿स कǧ पतली और ठȐडी उȓगिलयɉ ने मेरी कलाई को जकड़ रखा था। वह मुझे एक बड़Ȇ से हॉल कǧ तरफ
ले गया, जहाँ दरवाजे कȇ ऊपर रोशनदान से आती धँुधली रोशनी िदखाई पड़ रही थी। ठीक यहȣ पर हो¿स अचानक
दािहनी तरफ मुड़ा और हम एक बड़Ȇ चौकोर कमरȆ मȷ आ गए, िजसकȇ कोनɉ मȷ काफǧ अँधेरा था, पर दूर सड़क से
आती धँुधली रोशनी बीच मȷ पड़ रही थी। िखड़िकयɉ पर मोटी धूल जमी ƨई थी और वहाँ लɀप भी नहȣ था। हम
आपस मȷ एक-दूसरȆ को उȓगिलयɉ कȇ सहारȆ ही पहचान सकते थे। मेरȆ साथी ने अपना हाथ मेरȆ कȑधे पर रखा और
अपने हɉठɉ को मेरȆ कान कȇ पास ले आए और फǪसफǪसाते ƨए बोले, ‘‘§या तु¿हȷ पता हȉ िक हम कहाँ हɀ?’’

उस धँुधली िखड़कǧ कǧ तरफ घूरते ƨए मɀने कहा, ‘‘यह जगह पʅȇ तौर पर बेकर Êĝीट ही हȉ।’’
‘‘िबलकǪल ठीक! हम अपने पुराने ʊाटɔर कȇ ठीक सामने कȊȑडȆन हाउस मȷ हɀ।’’
‘‘पर हम यहाँ §यɉ हɀ?’’
‘‘§यɉिक यहाँ से बƨत ही अ¬छा ųÇय िदखाई पड़ता हȉ। िďय वाटसन, थोड़ी सी तकलीफ उठाओ और इस

िखड़कǧ कȇ पास आओ, पर इस बात का ¹यान रखो िक तुम बाहर न िदखाई पड़ो। अब अपने पुराने कमरȆ कǧ
तरफ देखो, िबलकǪल पǣरयɉ कǧ कहानी कǧ तरह लगेगा। हम देखȷगे िक तीन सालɉ कǧ मेरी गैर-मौजूदगी ने मेरी
तुमको चɌका देनेवाली शǥʇ पूरी तरह से खो दी हȉ §या?’’

मɀ धीरȆ से आगे सरक आया और जैसे ही मेरी आँखȷ अपनी उस जानी-पहचानी िखड़कǧ पर पड़ी, मɀने एक गहरी
साँस ली और आʮयɓ से चीख पड़ा। िखड़कǧ खुली ƨई थी और कमरȆ मȷ एक तेज रोशनी जल रही थी। िखड़कǧ
कȇ परदे पर एक Æयǥʇ कǧ आकǲित कǧ परछाईȐ िदख रही थी, जो िक कǪरसी पर बैठा ƨआ था। उसकȇ िसर का
संतुलन, कȑधɉ कǧ चौड़ाई और चेहरȆ कȇ तीखेपन मȷ कोई भी गलती नहȣ थी। उसका चेहरा आधा झुका ƨआ था,
िजसका ďभाव उस छाया पर पड़ रहा था। यह छाया ठीक वैसी ही थी, जैसी िक मेरȆ दादाजी फोटो Đȇम मȷ पसंद
करते थे। यह हो¿स कǧ िबलकǪल ƪ-ब-ƪ मूितɓ थी। मɀ इतना आʮयɓचिकत था िक मɀने अपना हाथ अपने पीछȆ खड़Ȇ
आदमी कǧ तरफ बढ़ाकर अपना यकǧन पʅा कर िलया। वे धीमे से हȓसते ƨए िहल रहȆ थे।

‘‘देखा?’’
मɀने जोर से कहा, ‘‘हȆ भगवाß! यह तो अʥुत हȉ।’’
हो¿स ने कहा, ‘‘मुझे यकǧन हȉ िक उē मुझे न तो बुढ़ा सकȇगी और न ही मेरी अनंत िविवधताz कǧ परȐपरा को

बासी होने देगी।’’
मɀने उसकǧ आवाज मȷ वही खुशी और गवɓ महसूस िकया, जो िक िकसी कलाकार को अपनी रचना पर होता हȉ।
‘‘यह वाकई मेरी ही तरह हȉ न?’’
‘‘मɀ इस बात को कसम खाकर कह सकता था िक यह तुम ही हो।’’



‘‘इसे बनाने का ėेय ăीनोबल कȇ मɌसीयर ऑÊकर ¿युिनयर को जाता हȉ, िजºहɉने इसको बनाने मȷ अपने कǪछ
िदन लगाए थे। यह मूितɓ मोम कǧ हȉ। बाकǧ सबकǪछ मɀने आज दोपहर मȷ बेकर Êĝीट पƨȓचकर िकया हȉ।’’

‘‘पर, §यɉ?’’
‘‘§यɉिक, िďय वाटसन! मेरȆ पास इस बात कȇ पʅȇ कारण हɀ िक मɀ यह चाहता ƪȓ, जब भी मɀ यहाँ न रƪȓ तब

कǪछ लोग यह सोचȷ िक मɀ यहȣ ƪȓ।’’
‘‘तु¿हȷ लगता हȉ िक तु¿हारȆ कमरɉ पर िनगरानी रखी जाती हȉ?’’
‘‘मɀ जानता था िक वे िनगरानी रख रहȆ हɀ।’’
‘‘कौन लोग?’’
‘‘मेरȆ पुराने दुÇमन, वाटसन! वही िगरोह, िजसका नेता रȷचबाख झरने मȷ डǭबकर मर गया था। तु¿हȷ याद होगा िक

कȇवल वही लोग जानते थे िक मɀ िजंदा बच गया ƪȓ। उनको यह िवʱास होगा िक मɀ कभी-न-कभी अपने कमरȆ मȷ
वापस लौटǭȓगा। उºहɉने लगातार िनगरानी रखी और आज सुबह उºहɉने मुझे आते ƨए देखा था।’’

‘‘तु¿हȷ कȊसे पता चला?’’
‘‘जब मɀने अपनी िखड़कǧ से बाहर झाँका तब मुझे उनका संतरी िदखाई पड़ा, िजसे मɀ पहचानता था। वह कम

घातक आदमी था। उसका नाम पाकɕर हȉ, उसका पेशा गला घɉटना हȉ और इस काम को वह तार से बखूबी अंजाम
देता हȉ। मुझे उसकǧ कोई परवाह नहȣ हȉ। मुझे अिधक डर उस भयानक आदमी से हȉ जो िक इसकȇ पीछȆ हȉ। वह
आदमी मोǣरआटȥ का पʅा िमĉ हȉ और यह वही आदमी हȉ, िजसने ऊपर पहाड़ी से मुझ पर प¶थर बरसाए थे। यह
आदमी लंदन का सबसे खतरनाक और चालाक अपराधी हȉ। यही वह आदमी हȉ, जो िक आज कǧ रात मेरȆ पीछȆ
पड़ा हȉ, वाटसन। और यही वह आदमी हȉ, जो िक इस बात से अनजान हȉ िक हम उसकȇ पीछȆ हɀ।’’

मेरȆ साथी कǧ योजनाएँ अब धीरȆ-धीरȆ खुद ही खुलती जा रही थȣ। इसी सुिवधाजनक एकांत जगह से देखनेवाले
देखे जा रहȆ थे और राÊता चलनेवालɉ पर ¹यान रखा जा रहा था। उधर से आती ƨई एक पतली सी छाया हमȷ लुभा
रही थी और हम इसकȇ िशकारी थे। हम अँधेरȆ मȷ चुपचाप खड़Ȇ थे और जÃदी-जÃदी आती-जाती आकǲित, जो िक
हमारȆ सामने से कई बार गुजरी, उसे हम ¹यान से देख रहȆ थे। हो¿स िबलकǪल ही शांत और ǥÊथर थे, पर मɀ कह
सकता ƪȓ िक वे बƨत ही सजग थे और उनकǧ आँखȷ हर आने-जाने वाले आदमी पर िटकǧ ƨई थȣ। आज कǧ रात
बƨत ही ठȐडी थी और नीचे सड़क पर तेज हवा सीटी कǧ आवाज कȇ साथ बह रही थी। बƨत से लोग सड़क पर
आ-जा रहȆ थे; उनमȷ से ®यादातर ने कोट और गले मȷ मफलर जैसी चीज पहन रखी थी। एक बार मुझे ऐसा लगा
िक मɀने एक ही चेहरȆ को दो बार देखा हȉ, खासतौर से उन दो आदिमयɉ पर ¹यान िदया, जो िक हवा से बचने कȇ
िलए उस मकान कȇ छोटȆ से बरामदे पर Ƨकȇ थे। मɀने अपने साथी का ¹यान उन दोनɉ कǧ ओर िदलाया, परȐतु उसने
बƨत ही कम अधीरता िदखाई और सड़क पर ¹यान से देखता रहा। उºहɉने कई बार अपने पैर बदले और दीवाल
पर अपनी उȓगिलयाँ तबले कǧ तरह थपथपाईȐ। मुझे ऐसा लग रहा था िक वह अब बेचैन हो रहा था, §यɉिक उनकǧ
योजना उसकǧ उ¿मीद कȇ अनुसार नहȣ काम कर रही थी। धीमे-धीमे जब रात आधी बीत गई और सड़क पर लोग
भी आने-जाने बंद हो गए तब वे कमरȆ मȷ बेचैन होकर इधर-उधर टहलने लगे। मɀ उºहȷ कǪछ कहने ही वाला था िक
तभी मɀने उस रोशनी वाली िखड़कǧ कǧ तरफ देखा और मुझे बƨत ही आʮयɓ ƨआ। मɀने हो¿स कǧ बाँहȷ पकड़ȣ
और उºहȷ उस ओर देखने का इशारा िकया।

मɀने जोर से कहा, ‘‘वह परछाईȐ वहाँ से हट गई हȉ। वहाँ कोई आकǲित नहȣ िदखाई पड़ रही हȉ, बǥÃक उसका
पीछȆ का िहÊसा हमारी तरफ हो गया हȉ। िपछले तीन साल वाकई उनकȇ Êवभाव कǧ कठोरता को कम नहȣ कर पाए



या यह उनकȇ खुद कǧ तुलना मȷ उनकǧ कम बुǥʢमानीवाली सिĀयता कǧ ही अधीरता थी।’’
हो¿स बोले, ‘‘वाकई इसे हटा िलया गया हȉ। वाटसन, मɀ िकतना बेवकǮफ ƪȓ िक मɀने एक मूितɓ खड़ी कर दी और

सोचा िक यूरोप कȇ इतने खँूखार अपराधी इससे धोखा खा जाएँगे। हम इस कमरȆ मȷ दो घंटȆ से हɀ और िमसेज हडसन
ने इस आकǲित को आठ बार हटाया-बढ़ाया हȉ, यानी हर चौथाई घंटȆ मȷ एक बार। वह सामने से ऐसा करती रहȣ,
इसीिलए उनकǧ परछाईȐ नहȣ पड़ȣ।’’

हो¿स ने एक ठȐडी साँस खȣची। अँधेरȆ कमरȆ कǧ मǥʢम रोशनी मȷ मɀने उनका िसर झुका ƨआ देखा और उनकǧ
पूरी मुČा मȷ एक ųढ़ सजगता थी। बाहर सड़क िबलकǪल सुनसान थी। वे दोनɉ आदमी शायद अभी भी उस मकान
कȇ छोटȆ से बरामदे मȷ दुबकȇ ƨए थे, परȐतु अब मɀने उनको नहȣ देखा। चारɉ तरफ शांित और अँधेरा था, सामने कȇ
उस पीले परदे पर काली आकǲित कǧ छाया पड़ रही थी। तभी उस सुनसान चु»पी मȷ मɀने फǪसफǪसाने कǧ महीन सी
आवाज सुनी, िजसमȷ एक खास तरह कǧ उŧेजना थी। हो¿स ने तुरȐत ही मुझे कमरȆ कȇ अँधेरȆ कोने कǧ तरफ खȣच
िलया और मुझे चुप रहने कǧ चेतावनी भी दी। उनकǧ जकड़ी ƨई उȓगिलयɉ मȷ एक कȑपन था। हमारȆ सामने कǧ
सड़क िबलकǪल सुनसान थी।

तभी अचानक मुझे कǪछ ऐसा एहसास ƨआ, िजसको उसकǧ तेज समझ ने पहले ही भाँप िलया था। एक धीमी सी
पर रहÊयमयी आवाज मेरȆ कानɉ मȷ पड़ी। यह आवाज बेकर Êĝीट कǧ तरफ से नहȣ आ रही थी, बǥÃक उसी मकान
कȇ पीछȆ से आ रही थी, जहाँ हम िछपे ƨए थे। एक दरवाजा खुला और िफर बंद हो गया। अगले ही पल गिलयारȆ मȷ
पैरɉ कǧ आवाज सुनाई पड़ी और इसकǧ ďित¹विन खाली मकान मȷ गँूज रही थी। हो¿स दीवाल कȇ पास दुबक गए
और मɀने भी वही िकया। मेरा हाथ ǣरवॉÃवर कǧ मूठ पर कस गया। उस अँधेरȆ मȷ झाँकते ƨए मɀने एक आदमी कǧ
धँुधली सी आकǲित देखी, जो िक खुले ƨए दरवाजे कȇ अँधेरȆ से भी अिधक काली थी। वह आदमी एक पल कȇ िलए
Ƨका और िफर आगे कǧ तरफ रȷगता ƨआ, हमारȆ मन मȷ एक डर सा पैदा करता ƨआ आगे कǧ ओर बढ़ा। वह
मुझसे कȇवल तीन गज कǧ ही दूरी पर था और इसे वहाँ पर मेरी मौजूदगी का अंदाज भी नहȣ था। मɀने उससे खुद
को टकराने से बचा िलया। वह िबलकǪल ही मेरȆ पास से गुजर गया और िबना आवाज िकए ही उसने िखड़कǧ का
परदा आधा फǪट ऊपर उठा िदया। जैसे ही वह उस खुली िखड़कǧ कȇ सामने बैठा और बाहर सड़क से उस गंदे
शीशे से होकर आती धँुधली रोशनी उसकȇ चेहरȆ पर पड़ी, जो िक बƨत कम भी नहȣ थी।

वह आदमी काफǧ उŧेिजत िदख रहा था। उसकǧ आँखȷ दो तारɉ कǧ तरह चमक रही थȣ और उसका जबड़ा
िभंचा ƨआ था। वह आदमी एक अ¬छी-खासी उē का था, उसकǧ नाक पतली, माथा ऊȔचा और िसर आगे से गंजा
एवं अधपकǧ बड़ी-बड़ी मँूछȷ थȣ। उसने अपना हȉट पीछȆ कǧ तरफ कर रखा था और खुले ओवरकोट से उसकǧ
कमीज बाहर कǧ तरफ झाँक रही थी। उसका चेहरा Ʃखा व कठोर था और इसमȷ कई जगह गहरȆ कटȆ िनशान थे।
उसकȇ हाथ मȷ एक छड़ी जैसी चीज िदख रही थी, परȐतु जैसे ही उसने इसे जमीन पर रखा एक धातु कȇ टकराने कǧ
आवाज आई। िफर उसने अपने ओवरकोट कǧ जेब से एक बड़Ȇ आकार कǧ चीज िनकाली और उनको आपस मȷ
जोड़ने मȷ ÆयÊत हो गया। एक तेज ǥʉक कǧ आवाज कȇ साथ उसने अपना काम ख¶म िकया, यह आवाज िकसी
ǥÊďंग या बोÃट कǧ अपनी जगह पर लगने जैसी थी। अभी भी वह आदमी जमीन पर ही झुका ƨआ था और िकसी
लीवर जैसी चीज को खȣच रहा था, िजसका पǣरणाम एक तेज चरखी कǧ आवाज जैसा था, यह भी एक
शǥʇशाली ǥʉक पर ही ख¶म ƨई। अब वह खड़ा हो गया और मɀने देखा िक उसकȇ हाथ मȷ एक राइफल जैसी
चीज थी, िजसका ह¶था अजीब सा था। इसने इसकǧ नाल को बीच मȷ से खोलकर इसमȷ कǪछ डाला और िफर बंद
कर िदया। उसने अपनी राइफल कǧ नाल खुली िखड़कǧ से बाहर कǧ ओर कर दी और मɀने देखा िक उसकǧ लंबी



मँूछȷ इस पर झुकǧ ƨई हɀ। उसकǧ चमकती आँखȷ बाहर कǧ तरफ देख रही थȣ। जैसे ही मɀने उसकȇ कȑधे पर राइफल
कǧ बट को िटकȇ देखा, मɀने राहत कǧ साँस ली। जब उसकǧ िनगाह कȇ अंितम िहÊसे पर मेरी िनगाह पड़ी तो मɀने
उस चिकत कर देनेवाले लƑय को देखा, जो िक पीली पृʷभूिम पर एक काली आकǲित थी। एक पल कȇ िलए वह
आदमी िबलकǪल ǥÊथर हो गया और उसकǧ उȓगली राइफल कȇ िĝगर पर कस गई। तभी सनसनाती ƨई तेज, देर तक
और अजीब सी आवाज कȇ साथ चमकǧला शीशा टǭटने कǧ आवाज आई। ठीक उसी समय हो¿स उस आदमी कǧ
पीठ पर चीते कǧ तरह झपटȆ और उसे चेहरȆ कȇ बल जमीन पर िगरा िदया। वह आदमी अगले ही पल उठा और
उसने अपनी पूरी ताकत कȇ साथ हो¿स का गला पकड़ िलया, पर उसी समय मɀने अपने ǣरवॉÃवर कǧ मूठ से उसकȇ
िसर पर चोट कǧ और वह िफर से जमीन पर िगर पड़ा। मɀ भी उस पर झपट पड़ा, तभी मेरȆ साथी ने एक तेज सीटी
बजाई, िजसे सुनते ही कǪछ दौड़ते ƨए कदमɉ कǧ आवाज और सामने दो वरदीधारी पुिलस कȇ जवान आते िदखे।
िजनकȇ पास सादे कपड़ɉ मȷ एक जासूस भी था। ये सभी सामने कȇ दरवाजे से होते ƨए कमरȆ मȷ घुसे थे।

हो¿स ने कहा, ‘‘अरȆ लेÊĝȆड तुम?’’
‘‘जी हाँ, िम. हो¿स! मɀने इस काम को अपने हाथ मȷ ले िलया था। आपको िफर से लंदन मȷ देखकर बƨत खुशी

हो रही हȉ।’’
‘‘मेरȆ खयाल से तु¿हȷ थोड़ी गैर-सरकारी सहायता कǧ जƩरत हȉ। िपछले एक साल मȷ ƨई तीन-तीन ह¶याएँ,

िजनका अपराधी नहȣ िमला, §या ये यह नहȣ िदखाती हɀ? िकȑतु तुमने मौलसे रहÊय को लग सकनेवाले समय से
पहले ही पता लगा िलया था, इसीिलए मɀ कहता ƪȓ िक तुमने बƨत ही अ¬छा काम िकया।’’

हम सभी खड़Ȇ थे और हमारा कȊदी, िजसे उन कांÊटȆिबलɉ ने दोनɉ तरफ से पकड़ रखा था, वह लंबी-लंबी साँसȷ
ले रहा था। सड़क पर पहले से ही कǪछ लोग इकʚȆ होने शुƩ हो गए थे। हो¿स िखड़कǧ कǧ तरफ आगे बढ़Ȇ और
इसे बंद करकȇ इसका परदा िगरा िदया। लेÊĝȆड ने दो मोमबिŧयाँ जला दȣ और पुिलसवालɉ ने अपनी लालटȆनɉ कȇ
भी ढʅन हटा िदए थे। मɀ अब अपने कȊदी का चेहरा ठीक से देख सकता था।

इस आदमी कǧ शʉ बƨत ही मरदानी और ĀǮर थी, इसने मुड़कर हमारी तरफ देखा। एक दाशɓिनक कǧ तरह
उसकǧ भɌहȷ और भोग-िवलास वाले उसकȇ जबड़Ȇ से पता चलता था िक उस आदमी मȷ अ¬छȆ और बुरȆ दोनɉ ही
कामɉ को करने कǧ पूरी ƒमता थी। ďकǲित कȇ साधारण-खतरनाक िचʹɉ को पढ़Ȇ िबना कोई भी उसकǧ सनकǧ
पलकɉ से ढकǧ ĀǮर नीली आँखɉ, खँूखार चेहरȆ, आĀामक और डराने वाली नाक एवं घनी भɌहɉ को नहȣ देख
सकता था। उसने हममȷ से िकसी पर भी ¹यान नहȣ िदया, पर उसकǧ आँखȷ हो¿स कȇ चेहरȆ पर गड़ी ƨई थȣ, िजसमȷ
घृणा और आʮयɓ दोनɉ का ही िमėण था।

वह बुदबुदा रहा था, ‘‘तुम बƨत चालाक हो।’’
हो¿स ने उसकȇ मुड़Ȇ-तुड़Ȇ कॉलर को ठीक करते ƨए कहा, ‘‘ओह, कनɓल! ďेिमयɉ कȇ िमल जाने से याĉाएँ ख¶म

हो जाती हɀ। पुराने नाटक ऐसा ही कहते हɀ। मुझे नहȣ लग रहा हȉ िक तु¿हȷ देखकर मुझे खुशी महसूस हो रही हȉ,
हालाँिक राइखेनबाख कȇ झरने कȇ ऊपर जब मɀ लेटा था, तब तुमने मुझ पर ¹यान देने कǧ मेहरबानी कǧ थी।’’

कनɓल अभी भी मेरȆ साथी को एकटक घूरता ƨआ बोला, ‘‘तुम बƨत धूतɓ हो।’’
हो¿स ने कहा, ‘‘मɀने अभी तक तु¿हारा इससे पǣरचय नहȣ कराया हȉ, यह आदमी कनɓल सेवेǥÊटयन मोरान हȉ और

िकसी समय यह इȐिडयन आमȥ मȷ था। हमारी ईÊटनɓ एंपायर का यह एक बेहतरीन िनशानेबाज रह चुका हȉ। कनɓल,
मɀ सही कह रहा ƪȓ िक चीतɉ कȇ िशकार मȷ तु¿हारा कोई सानी नहȣ हȉ।’’

हो¿स िफर बोले, ‘‘मेरी साधारण सी योजना ने इतने पुराने िशकारी को धोखा दे िदया। तु¿हȷ इसका अंदाज होना



चािहए था। §या तुमने चीते कȇ िशकार कȇ िलए बछड़ा पेड़ मȷ नहȣ बाँधा हȉ और तुमने अपनी राइफल कȇ साथ पेड़
पर बैठकर इȐतजार भी िकया होगा। यह खाली मकान मेरा पेड़ हȉ और तुम मेरȆ चीते। कई चीते होने कǧ संभावना कǧ
वजह से तुमने अपने पास और भी बंदूकȇȑ रखी हɉगी या तु¿हारा िनशाना चूकने पर वे काम आतȣ।’’

उसने दूसरी तरफ इशारा करते ƨए कहा, ‘‘ये हɀ मेरी दूसरी बंदूकȇȑ, जो िक ठीक वैसी ही थȣ।’’
िफर गुÊसे से गुराɓता ƨआ आगे कǧ ओर झपट पड़ा, पर तभी दोनɉ पुिलस वालɉ ने उसे पकड़कर पीछȆ कǧ ओर

ढकȇल िदया। उसकȇ चेहरȆ पर भयानक गुÊसा िदख रहा था।
हो¿स ने कहा, ‘‘मɀ मानता ƪȓ िक तुमने भी मुझे थोड़ा आʮयɓ मȷ डाल िदया था। मɀने यह नहȣ सोचा था िक तुम

भी इस काम कȇ िलए इसी िखड़कǧ का इÊतेमाल करोगे। मɀने सोचा था िक तुम सड़क से ही अपने काम को अंजाम
दोगे। इसीिलए मेरȆ साथी लेÊĝȆड और उसकȇ सहयोगी वहȣ तु¿हारा इȐतजार कर रहȆ थे। मेरी वह सारी तैयारी बेकार
चली गई।’’

कनɓल मोरान ने उस सरकारी जासूस कǧ तरफ मुड़ते ƨए कहा, ‘‘तु¿हारȆ पास मुझे िगर¼तार करने कǧ वजह हो
सकती हȉ और नहȣ भी, पर इस आदमी का ताना सुनने कǧ मेरȆ पास कोई वजह नहȣ हȉ, अगर मɀ कानून कȇ हाथ मȷ
ƪȓ तो कानून को अपने ढȐग से काम करने दो।’’

लेÊĝȆड ने कहा, ‘‘यह बात सही हȉ, अब हमारȆ यहाँ से जाने तक आप कǪछ भी नहȣ कहȷगे।’’
हो¿स ने वह शǥʇशाली एयरगन जमीन से उठा ली और इसकȇ काम करने कȇ तरीकȇ को ¹यान से देखने लगे,

िफर बोले, ‘‘यह बƨत ही बेहतरीन हिथयार हȉ। इसमȷ आवाज भी नहȣ होती हȉ और इसकǧ मारक ƒमता भी अ¬छी
हȉ। मɀ जानता ƪȓ िक इसे उस ďोफȇसर मोǣरआटȥ ने अंधे जमɓन िमʲी से ऑडɔर देकर बनवाया था। मɀ इसकȇ बारȆ मȷ
कई वषɋ से जानता था, हालाँिक इसे इस तरह से परखने का अवसर मुझे पहले कभी नहȣ िमला। लेÊĝȆड, मɀ इसमȷ
लगनेवाली गोली पर भी तु¿हारा ¹यान आकिषɓत करना चाƪȓगा।’’

लेÊĝȆड ने कहा, ‘‘आप इसकǧ देखभाल कȇ िलए मुझपर भरोसा कर सकते हɀ।’’
सभी लोगɉ कȇ दरवाजे कǧ ओर चलने कȇ साथ ही वह िफर से बोला,‘‘आप कǪछ और भी कहना चाहते हɀ?’’
‘‘कȇवल यह पूछना चाहता ƪȓ िक इस पर कौन सा अिभयोग लगाओगे?’’
‘‘कौन सा आरोप सर? इसने शेरलॉक हो¿स कǧ ह¶या का ďयास िकया हȉ।’’
‘‘ऐसा नहȣ हȉ, लेÊĝȆड, मɀ इस मामले मȷ आना नहȣ चाहता ƪȓ। इसका सारा ėेय तु¿हȷ जाता हȉ। हाँ, लेÊĝȆड! मɀ

तु¿हȷ बधाई देता ƪȓ। इसमȷ तुमने अपनी चालाकǧ और साहस दोनɉ ही इÊतेमाल िकए और इसे पकड़ िलया।’’
‘‘िकसे? िकसे िम. हो¿स?’’
‘‘यही वह आदमी हȉ, िजसने पुिलस कǧ सारी कोिशशȷ बेकार कर दी थȣ—यह आदमी कनɓल सेबेǥÊटयन मोरान

हȉ, िजसने माननीय रोनाÃड एडȆयर कǧ ह¶या इसी एयरगन से 427, पाकɕ लेन कȇ सामनेवाली खुली िखड़कǧ से
िपछले महीने कǧ तेरह तारीख को कǧ थी। यही इसका अिभयोग हȉ, लेÊĝȆड।’’

‘‘वाटसन, अगर तुम उस टǭटी ƨई िखड़कǧ से कǪछ पाना चाहते हो तो मेरȆ पढ़ने वाले कमरȆ मȷ आधे घंटȆ कȇ िलए
मेरȆ साथ एक िसगार पीते ƨए तुम कǪछ अ¬छी जानकाǣरयाँ ďाʫ कर सकते हो।’’

हमारȆ पुराने कमरȆ माइĀा¼ट हो¿स और िमसेज हडसन कǧ देखरȆख मȷ िबलकǪल पहले कǧ ही तरह थे। जैसे ही मɀ
कमरȆ मȷ घुसा, मɀने देखा िक वहाँ एक अď¶यािशत ÆयवÊथा थी, परȐतु पुराने िनशान अपनी ही जगह पर मौजूद थे।
मेज पर एिसड कȇ ध½बे पड़Ȇ ƨए थे। वहाँ आलमारी मȷ बेकार और संदभɓ ढǭȓढ़नेवाली िकताबɉ कȇ ढȆर लगे थे, िजनमȷ
से बƨत सी िकताबɉ को तो एक आम नागǣरक जला देना ही पसंद करȆगा। िचĉ, वायिलन का ड½बा, पाइप रखने



का आला, यहाँ तक िक पिशɓयन च»पलȷ, िजनमȷ तंबाकǮ भी पड़ी थी, भी मेरी आँखɉ कȇ सामने थȣ। इस कमरȆ मȷ दो
लोगɉ का दखल पहले से ही था—एक तो िमसेज हडसन, िजºहɉने हमȷ घुसते ही ऊपर से नीचे तक देखा और दूसरी
वह मूरती, िजसने रात कȇ रोमांच मȷ एक अहम भूिमका अदा कǧ थी। यह मूितɓ रȐगीन मोम कǧ थी और इसकǧ शʉ
मेरȆ साथी कǧ िबलकǪल ƪ-ब-ƪ थी। इसे एक छोटी सी टȆबल पर रखा गया था और इसपर हो¿स का एक गाऊन भी
पड़ा था, तािक सड़क से इसे उनकȇ होने का Ēम पैदा िकया जा सकȇ।

हो¿स ने कहा, ‘‘िमसेज हडसन! मुझे उ¿मीद हȉ िक आपने उन सभी सावधािनयɉ पर एक नजर डाल ली होगी।’’
‘‘सर, जैसा आपने बताया था, मɀ अपने घुटनɉ कȇ बल ही गई थी।’’
‘‘बƨत बि़ढया। तुमने सारा काम बƨत ही अ¬छȆ ढȐग से िकया था। §या तुमने देखा िक वह गोली कहाँ गई?’’
‘‘हाँ, सर! पर मुझे डर हȉ िक इसने आपकǧ खूबसूरत मूितɓ को तो बरबाद कर िदया होगा, §यɉिक वह इसकȇ िसर

को छȆदते ƨए दीवाल से टकराकर िगर पड़ी। मɀने उसे कालीन से उठा िलया था, यह रही!’’
हो¿स ने इसे लेकर मुझे दे िदया और बोले, ‘‘वाटसन, तुम समझ ही रहȆ हो िक यह एक ǣरवॉÃवर कǧ छोटी सी

गोली हȉ। कोई बƨत बुǥʢमाß Æयǥʇ ही होगा, जो यह समझेगा िक यह गोली एयरगन से िनकली हȉ। ठीक हȉ,
िमसेज हडसन, आपकȇ सहयोग का मɀ बƨत ही आभारी ƪȓ। वाटसन, चलो, अब अपनी पुरानी जगह पर बैठते हɀ,
§यɉिक कई ऐसे िवषय हɀ, िजन पर मɀ तुमसे बात करना चाहता ƪȓ।’’

हो¿स ने अपना फरवाला Đॉककोट उतार िदया और उस पुतले से अपना वही पुराना ğȆिसंग गाऊन उठाकर पहन
िलया। जब हो¿स ने अपने पुतले का टǭटा ƨआ माथा देखा तो हȓसते ƨए बोला, ‘‘पुराने िशकारी िदमाग ने न तो
अपना संतुलन खोया हȉ और न ही अपनी आँखɉ का पैनापन।’’

‘‘मǥÊतÉक को छȆदती ƨई िसर कȇ िपछले भाग कȇ ठीक बीच मȷ इसने चोट पƨȓचाई हȉ। वह आदमी भारत का
बेहतरीन िशकारी था और मुझे उ¿मीद हȉ िक लंदन मȷ भी कǪछ ही ऐसे बेहतर िनशानेबाज हɉगे। §या तुमने इसका
नाम सुना हȉ?’’

‘‘नहȣ, मɀने नहȣ सुना हȉ।’’
‘‘वह बƨत ही मशƪर हȉ, पर जहाँ तक मुझे याद हȉ, तुमने ďोफȇसर जे¿स मोǣरआटȥ का भी नाम नहȣ सुना होगा,

जो िक इस शता½दी का बƨत ही तेज िदमागवाला Æयǥʇ था। आलमारी से उठाकर जीविनयɉ कǧ सूची मुझे दे दो।’’
वे अपनी कǪरसी पर बैठकर हवा मȷ िसगार कȇ बादल उड़ाते ƨए आराम से इसकȇ पʨे पलटते रहȆ।
वे बोले, ‘एम से मेरा संăह काफǧ अ¬छा हȉ।’
‘‘मोǣरआटȥ अपने आप मȷ ही काफǧ िव¨यात हȉ और यहाँ हȉ जहरखुरान मोरगन, और यह हȉ बुरी Êमृितवाला

मेǣर³यु और अब मै·यु, िजसने चाǣरȐग Āॉस कȇ वेिटȐग Ʃम मȷ मेरा बायाँ कोनेवाला दाँत तोड़ िदया था। अब आया
हमारा आज कǧ रातवाला दोÊत।’’

हो¿स ने िकताब मुझे दे दी और मɀने इसे जोर से पढ़ा—
कनɓल मोरान सेबेǥÊटयन, बेरोजगार। पहले ďथम बɀगलोर पाइिनयसɓ मȷ था। पैदाइश लंदन, सß 1840। पुĉ—सर

अगÊटस मोरान, सी.बी. पिशɓया कȇ भूतपूवɓ िमिनÊटर। िशƒा—आ§सफोडɔ और इटान। सेवाएँ—जोबाकǧ
कȊȑपेन,अफगान कȊȑपेन, चारािसयाब, शेरपुर और काबुल। लेखक—हȆवी गेम ऑफ द वेÊटनɓ िहमालयाज (1881);
ċी मं·स इन द जंगल (1884)। पता—कान³युट Êĝीट। ʉब—द एं©लो इȐिडयन, टɀकर िवली, द बैगाटȆल काडɔ
ʉब।

इसकȇ हािशए पर हो¿स ने िलखा था—लंदन का दूसरा बेहद खतरनाक आदमी।



िकताब को वापस सɌपते ƨए मɀने कहा, ‘‘यह आदमी एक स¿मािनत सैिनक रहा हȉ।’’
हो¿स ने जवाब िदया, ‘‘यह सच हȉ। एक हद तक इसने कई अ¬छȆ काम िकए हɀ। यह बƨत ही साहसी आदमी

रहा हȉ, इसकǧ कहानी अभी भी भारत मȷ सुनाई जाती हȉ िक शेर कȇ आधे खाए ƨए घायल आदमी कȇ पीछȆ कȊसे यह
नाले मȷ रȷगकर उतर गया था। वाटसन, कǪछ पेड़ ऐसे होते हɀ, जो एक खास ऊȔचाई तक बढ़ते हɀ और िफर उनमȷ
अचानक कǪछ िविचĉता सी िवकिसत हो जाती हȉ। यह चीज तुम आदिमयɉ मȷ भी अकसर ही देखोगे। मɀने इसे एक
िसʢांत कȇ Ʃप मȷ भी महसूस िकया हȉ िक Æयǥʇ कȇ िवकास मȷ उसकȇ पूवɓजɉ का बड़ा हाथ होता हȉ और उसकȇ
जीवन मȷ अचानक अ¬छȆ या बुरȆ मोड़ इसिलए आते हɀ, §यɉिक इन पर उसकǧ वंश-परȐपरा का ďभाव पड़ता हȉ।
Æयǥʇ कȇ अपने पǣरवार का िनचोड़ जैसा होता हȉ, Æयǥʇ वैसा ही बनता हȉ।’’

‘‘यह कÃपना भी हो सकती हȉ।’’
‘‘खैर, मɀ इस बात पर जोर नहȣ दे रहा ƪȓ। चाहȆ जो भी कारण हो, कनɓल मोरान गलत आदमी बनना शुƩ हो गया

था। िकसी खुली बदनामी कȇ न होने पर भी भारत मȷ उसका Ƨकना मुǥÇकल हो गया था। वह वहाँ सेवामुʇ हो गया
और लंदन वापस आ गया, िफर बुराई मȷ उसने अपना नाम रोशन कर िलया। यही वह समय था, जब उसे ďोफȇसर
माǣरआटȥ ने पसंद कर िलया और उसे अपने आदिमयɉ का मुिखया भी बना िदया। मोǣरआटȥ ने उसे खुले हाथɉ से
धन िदया और वह उससे कȇवल एक या दो बƨत ही ऊȔचे दरजे का काम लेता था, जो िक उसकȇ साधारण अपराधी
नहȣ कर पाते थे। तु¿हȷ सß 1887 कǧ वह घटना शायद याद हो, िजसमȷ लाडȆर कǧ िमसेज ÊटȆवडɔ कǧ ह¶या ƨई थी।
नहȣ? खैर, मुझे यकǧन हȉ िक इसमȷ भी मोरान का ही हाथ था, पर कǪछ भी िसʢ नहȣ िकया जा सका। िकतनी
चालाकǧ से कनɓल को छǩपा िदया गया था, यहाँ तक िक जब मोǣरआटȥ का िगरोह तोड़ भी िदया गया था, तब भी
हम उसे अपराधी िसʢ नहȣ कर पाए थे। तु¿हȷ शायद वह तारीख याद होगी, जब तुमने कमरȆ मȷ पूछा था िक
एयरगन कȇ डर से मुझे दरवाजɉ को कȊसे बंद रखना चािहए? इसमȷ कोई शक नहȣ हȉ िक इसे तुमने मेरी कÃपना ही
समझा था। मɀ अ¬छी तरह से जानता था िक मɀ §या कर रहा ƪȓ, §यɉिक मɀ इस असाधारण गन कȇ बारȆ मȷ जानता था
और मुझे यह भी पता था िक इसकȇ पीछȆ दुिनया का एक बेहतरीन िनशानेबाज हȉ। जब हम ǥÊव±जरलɀड मȷ थे, तब
इसने माǣरआटȥ कȇ साथ हमारा पीछा िकया था और यही वह आदमी था, िजसने मुझे राइजेनबाख कȇ कगार पर वे
खतरनाक पाँच िमनट िदए थे।

‘‘तुम सोच सकते हो िक अपने Đांस कȇ ďवास कȇ दौरान मɀने अखबार िकतने ¹यान से पढ़ा, तािक मɀ उससे बच
सकǮȔ। जब तक वह लंदन मȷ आजाद घूम रहा था, मेरी िजंदगी हमेशा खतरȆ मȷ थी। रात हो या िदन, उसकǧ काली
छाया हमेशा मेरȆ ऊपर मँडराती थी और आिखरकार उसे मौका िमल ही गया। मɀ §या कर सकता था? मɀ उसे देखते
ही गोली नहȣ मार सकता था, नहȣ तो मɀ कठघरȆ मȷ होता। मिजÊĝȆट से इस बारȆ मȷ कहने मȷ भी कोई फायदा नहȣ
था। वे कȇवल खतरनाक संदेह पर दखल नहȣ दे सकते थे। इसीिलए मɀ कǪछ भी नहȣ कर सका। िकȑतु मɀने अखबार
कǧ खबरɉ को यह जानते ƨए देखता था िक कभी-न-कभी मɀ उसे पकड़ ही लँूगा। तभी रोनाÃड एडȆयर कǧ ह¶या
कǧ खबर आई। आिखरकार मेरा मौका आ ही गया। मɀने जो िकया, इससे §या यह नहȣ पता चलता था िक कनɓल
मोरान ने ही यह काम िकया हȉ। उसने उस युवक कȇ साथ ताश खेले और ʉब से उसकȇ घर तक पीछा करकȇ
उसकǧ खुली िखड़कǧ से उसे गोली मार दी। इसमȷ अब कोई संदेह नहȣ हȉ। वे गोिलयाँ ही उसकȇ गले का फȑदा बन
चुकǧ हɀ। मɀ जैसे ही यहाँ पƨȓचा, मुझे उसकȇ संतरी ने देख िलया और मेरȆ अनुसार, उसने तुरȐत ही कनɓल को मेरी
मौजूदगी कȇ बारȆ मȷ सूिचत कर िदया होगा। उसने मेरी वापसी को इस अपराध से जोड़ने मȷ देरी नहȣ कǧ और इसकȇ
िलए वह खँूखार तरीकȇ से तैयार हो गया। मुझे पʅा यकǧन था िक वह मुझे अपने राÊते से हटाने कǧ कोिशश



करȆगा और इसकȇ िलए वह अपने खतरनाक हिथयार का भी इÊतेमाल करȆगा। मɀने उसकȇ िलए िखड़कǧ मȷ एक
बि़ढया लƑय भी रख छोड़ा था, साथ-ही-साथ मɀने पुिलस को भी बता िदया था िक उनकǧ जƩरत पड़ सकती हȉ,
और वाटसन! तुमने उनकǧ मौजूदगी दरवाजे पर िबलकǪल सही समय पर देखी भी थी। मɀने ºयाियक सबूत कȇ िलए
इसका इÊतेमाल िकया था, पर मɀने सपने मȷ भी नहȣ सोचा था िक वह अपने आĀमण कȇ िलए वही जगह चुनेगा।
वाटसन, §या अभी भी बताने कȇ िलए कǪछ बचा रह गया हȉ?’’

मɀने कहा, ‘‘हाँ, आपने अभी तक यह नहȣ Êपʴ िकया िक माननीय रोनाÃड एडȆयर कǧ ह¶या कȇ पीछȆ कनɓल का
मकसद §या था?’’

‘‘ओह, िďय वाटसन! जहाँ अिधकतर तािकɕक िदमाग असफल होते हɀ, वहाँ हम अनुमान का इÊतेमाल करते हɀ।
मौजूदा सबूतɉ कȇ ऊपर हर कोई अपनी धारणा बनाता हȉ और आपकǧ धारणा मेरी ही तरह सही भी हो सकती हȉ।’’

‘‘तब, आप §या कोई धारणा बना चुकȇ हɀ?’’
‘‘मेरȆ खयाल से वाÊतिवकता को बताना किठन नहȣ हȉ। कनɓल मोरान और उस युवक एडȆयर कȇ बीच सबूतɉ से

यह पता चला िक उºहɉने काफǧ अिधक धन जीता था। इसमȷ कोई शक नहȣ हȉ िक मोरान ने बेईमानी कǧ थी वैसे
इस बात को मɀ बƨत पहले से ही जानता था। मुझे यकǧन हȉ िक एडȆयर को ह¶यावाले िदन ही यह पता चल गया था
िक मोरान बेईमानी कर रहा हȉ। संभव हȉ िक उसने मोरान से अकȇले मȷ बात भी कǧ होगी और उसकǧ पोल खोल देने
कǧ धमकǧ भी दी होगी। यह भी कहा होगा िक वह ʉब को अपना ¶याग-पĉ दे दे और आगे से ताश न खेलने कǧ
कसम भी खा ले। इसमȷ कोई शक नहȣ था िक एडȆयर कȇ जैसा युवक तुरȐत ही एक जाने-माने अपनी से बड़ी उē कȇ
आदमी कǧ पोल खोलकर उसकǧ घोर बदनामी कर देता। शायद उसने वैसा ही िकया, जैसा िक मɀ बता चुका ƪȓ।
ʉब से िनकाले जाने पर मोरान बरबाद हो जाता, §यɉिक उसे ताश कǧ बेईमानी कȇ खेल से फायदा होता था।
इसीिलए उसने एडȆयर कǧ ह¶या उसी समय कर दी, जब वह इसका िहसाब लगा रहा था िक उसे खुद िकतना धन
वापस करना हȉ, §यɉिक उसकȇ साथी ने बेईमानी कǧ थी। उसने अपना दरवाजा इसिलए बंद कर िलया था िक घर
कǧ औरतȷ वहाँ अचानक न आ जाएँ और यह जानने कǧ कोिशश न करने लगȷ िक वह इन नामɉ और िसʅɉ को
लेकर §या कर रहा हȉ? अब तो जो होना था, सो हो गया।’’

‘‘मुझे इसमȷ कोई शक नहȣ हȉ िक आपने सŘाई को ढǭȓढ़ िनकाला।’’
‘‘अब यह अदालत मȷ तय होगा या नहȣ होगा। चाहȆ जो भी हो, पर इस बीच कनɓल मोरान हमारȆ िलए परȆशानी

का कारण नहȣ बनेगा। वान हडɔर कǧ वह मशƪर एयरगन अब Êकॉटलɀड याडɔ कȇ संăहालय कǧ शोभा बढ़ाएगी।’’
शेरलॉक हो¿स अब अपनी िजंदगी को िफर से उन रोचक छोटी-छोटी समÊयाz कǧ छानबीन मȷ लगाने कȇ िलए

आजाद था, िजसका अवसर लंदन का जिटल जीवन उसे िवपुल माĉा मȷ देता रहता था।
qqq
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